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  Beschrijving


  De Legenden verhaalden hoe de boze god Torak de Orbus van Aldur stal, maar verminkt werd door diens vuur en in een diepe slaap viel. De voorspelling sprak van een tijd dat hij zou ontwaken en weer trachten de wereld te overheersen. Nu was de Orbus gestolen door een priester van Torak, en de uitkomst van de voorspelling was nabij...


  De voorspelling is nog niet vervuld. In het oosten zal de kwade god Torak ontwaken om zijn heerschappij te vestigen.


  En Garion zal oog in oog met hem komen te staan: om te doden of gedood te worden. Van de afloop van dit gruwelijke duel hangt het lot van de wereld af. De voorspelling drijft Garion voort, maar geeft geen antwoord op de vraag die hem achtervolgt: hoe doodt een menselijk wezen een onsterfelijke god?
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  De kronieken van Belgarion 5

  

  EINDSPEL

  



  David Eddings


  Het Spectrum


  En tenslotte


  voor Leigh, mijn geliefde vrouw,


  wier hand en geest iedere bladzij beroerd hebben,


  en die mij begeleidde bij deze schepping –


  zoals ze deelneemt in alles wat ik doe.


  Proloog



  Waarin verhaald wordt van de aanvang der dingen – en van het einde.


  – uittreksels uit Het boek van Torak.


  Hoort mij aan, Angaraks, want Ik ben Torak, Heer der Heren en Koning der Koningen. Buigt voor mijn Naam en aanbidt mij met gebed en offergaven, want Ik ben uw God en Ik heers over al de gebieden van de Angaraks. Mijn toorn zal hevig zijn indien gij mij mishaagt.


  Ik was, voor de wereld was. Ik zal nog zijn nadat de bergen tot zandhopen zijn ineengestort en de zeeën verdampt zijn tot modderpoelen en de wereld is verschrompeld en niet meer is. Want Ik was vóór de tijd begon, en Ik zal er zijn als de tijd verstreken is.


  Vanuit de tijdloze diepten van de Oneindigheid staarde Ik in de toekomst. En Ik werd gewaar dat er twee Bestemmingen zijn, welke vanuit de eindeloze gangen van de Eeuwigheid op elkander afstormen. Elke Bestemming nu, is Absoluut, en in die laatste samenkomst zal al wat verdeeld was, één worden. In dat ene moment zal alles dat was, alles dat is, en alles dat nog komen moet verzameld worden tot één Doel. En vanwege mijn Visioen voerde Ik mijn zes broeders aan om gezamenlijk alles te scheppen wat is, opdat de behoeften van deze Bestemmingen vervuld zouden worden. Zo brachten wij de maan en de zon in omloop, en wij schiepen deze wereld. Wij overdekten de wereld met wouden en gewassen, en wij schiepen ons het gedierte en het gevogelte en de vissen om de landen en de hemelen en wateren te vullen, die wij gemaakt hadden.


  Maar onze Vader verheugde zich niet in deze schepping welke Ik had doen ontstaan. Hij wendde zijn aanschijn af van onze werken en beschouwde het Absolute. Alleen ging Ik, naar de hoge plaatsen van Korim, welke niet meer zijn, en Ik riep tot hem om te aanvaarden wat Ik geschapen had. Maar Hij verwierp mijn werken en keerde zich van mij af. Toen verhardde mijn gemoed zich en Ik daalde van deze plaats af, en van toen aan was Ik vaderloos.


  Opnieuw raadde Ik mijn broeders en wij verenigden ons en schiepen ons de mens om het gereedschap van onze wil te zijn. Wij schiepen ons de mens in vele volkeren. En elk volk gaven wij de keuze om diegene onder ons te verkiezen welke hun God zou zijn. En de volkeren kozen onder ons, maar geen ervan verkoos Aldur, welke immer verstoord en vergramd was dat wij hem de heerschappij niet gaven. Toen trok Aldur zich terug en zocht zich onze dienaren te verlokken met betoveringen. Maar weinigen waren het, die hem aanvaardden.


  Het Volk dat mij behoorde noemde zichzelf de Angaraks. Ik verheugde mij in hen en Ik bracht hen naar de hoogten van Korim, welke nu niet meer zijn, en Ik onthulde hen de aard van het Doel waarvoor Ik de wereld had doen scheppen. Toen aanbaden zij mij met gebeden en brachten mij brandoffers. En Ik zegende hen en zij waren voorspoedig en werden groot in tal. Toen richtten zij in dankbaarheid een altaar voor mij op en offerden mij hun schoonste vrouwen en een zeker aantal van hun dapperste jongelingen. En Ik bevond welbehagen in hen en opnieuw zegende Ik hen, opdat het hun voorspoediger zou gaan dan elk ander volk en zij zich zeer zouden vermenigvuldigen.


  Toen nu werd het hart van Aldur vervuld van afgunst vanwege de verering mijnentwege, en Hij werd verteerd door naijver. Toen beraamde Hij tegen mij in de geheime diepten van zijn ziel, en Hij nam een steen op en ademde er leven in, opdat het mijn Doel zou beletten. In deze steen zocht Hij mij te overheersen. Aldus werd Cthrag Yaska geschapen. En in de diepten van Cthrag Yaska was eeuwige vijandschap tegen mij verankerd. En Aldur zette zich ter zijde met hen die Hij zijn leerlingen noemde, en zocht plannen om met de steen te overheersen.


  Ik zag dat de vervloekte steen Aldur van mij had vervreemd, en van zijn andere broeders. En Ik ging naar Aldur toe en vermaande hem, en smeekte hem opdat Hij de lage vervloeking van de steen zou nemen en het leven terug zou nemen dat Hij in de steen geademd had. Dit alles deed Ik, opdat Aldur niet langer vervreemd zou zijn van zijn broeders. Voorzeker, Ik weende zelfs, en vernederde mij voor hem.


  Maar de vervloekte steen had reeds bezit genomen van de ziel van Aldur, en zijn hart had zich tegen mij verhard. Toen zag Ik dat de steen, welke door Aldur geschapen was, mijn broeder voor eeuwig zou binden. En Hij sprak minachtend tegen mij en Hij zou mij voorzekerlijk verdreven hebben.


  Toen sloeg Ik mijn broeder Aldur uit de liefde die Ik hem toedroeg, en om hem te redden van de kwade weg welke mijn Visioen mij getoond had, en Ik nam de vervloekte steen van hem weg. En Ik droeg Cthrag Yaska weg om hem mijn wil op te leggen en het kwaad erin te verstommen en de laagheid waarmee hij geschapen was te smoren. Aldus nam Ik de last van dat wat Aldur geschapen had op mijzelf.


  Aldur nu, was hevig vertoornd op mij en Hij ging naar onze broeders en sprak leugens over mij. En elk van hen kwam naar mij toe en sprak in minachting tot mij en beval mij datgene terug te geven aan Aldur dat zijn ziel verwrongen had, en dat Ik genomen had opdat Hij bevrijd zoude zijn van de betovering. Maar Ik verzette mij.


  Toen bereidden zij zich ten oorlog. De hemelen verduisterden in de rook van hun smederijen toen hun volkeren zich wapenen uit ijzer smeedden om het bloed van mijn Angaraks te verspillen. Toen het jaar om was, reden hun legerscharen uit tot aan landen van de Angaraks. Mijn broeders torenden hoog boven hun legerscharen uit en gingen hen voor.


  Ik was nu zeer onwillig om de hand tegen hen op te heffen. Maar ook kon Ik niet toestaan dat zij het land van mijn volk zouden brandschatten of bloed doen vergieten van hen die mij aanbaden. En Ik wist dat zulk een oorlog tussen mij en mijn broeders slechts kwaad zou voortbrengen. In deze strijd vermochten de Bestemmingen welke Ik gezien had, tegen elkaar opgezet worden vóór hun tijd, en de gewelven der hemelen zouden instorten.


  Aldus koos Ik mij datgene wat Ik vreesde, maar dat minder kwaad was dan het gevaar dat Ik voorzag. Ik nam de vervloekte Cthrag Yaska en hief hem op tegen de wereld zelf. En in mij lag het Instrument van één Bestemming, dewijl het Instrument van de andere verbonden was met de steen welke Aldur geschapen had. Het gewicht van al dat was of zal zijn, drukte op ons en de aarde zelf kon ons gewicht niet dragen.


  En haar mantel scheurde voor mijn ogen en de zeeën braken los en overspoelden het dorre land. Aldus werden de volkeren van elkaar gescheiden, opdat zij elkander niet konden bevechten en hun bloed verspillen.


  Maar zulks was het kwaad dat Aldur in de steen gebracht had, dat de steen mij in vlammen smoorde toen Ik hem ophief om de wereld te spijten en bloedvergieten te voorkomen. Zelfs terwijl Ik beval zulks te doen, braakte hij een verschrikkelijk vuur uit en verzengde mij. De hand waarmee Ik de steen vasthield, werd verzengd, en het oog waarmee Ik de steen aanschouwde, werd verblind. De helft mijns aangezichts werd geslagen door het vuur. Zo werd Ik, die de schoonste onder mijn broeders was, een gruwel in de ogen van allen, en Ik moest mijn aangezicht verbergen achter een levend masker van ijzer, opdat zij zich niet van mij zouden afwenden.


  Een grote pijn beving mij van het kwaad dat mij was aangedaan, en de pijn vlamde in mij op en kon niet gestild worden tot de steen bevrijd kon worden van de gruwel, en zich zou berouwen over het kwaad in zich.


  Maar tussen mijn volk en degenen die tegen hen optrokken lag de donkere zee, en mijn vijanden vliedden voor het vreselijke dat Ik had aangericht. Ja, zelfs mijn broeders vliedden van de wereld die wij geschapen hadden, want zij waagden het niet meer tegen mij op te trekken. Maar nog spanden zij samen met hun volgers in de vorm van geesten. Toen ging Ik mijn volk voor naar de woestenijen van Mallorea en liet hen een machtige stad bouwen op een beschermde plaats. Zij noemden haar Cthol Mishrak, als herinnering aan de pijnen die Ik voor hen geleden had. En Ik verborg hun stad onder een wolk die voor immer boven de stad zou hangen.


  Toen liet Ik een kist van ijzer smeden, en daarin verankerde Ik Cthrag Yaska, opdat de kwade steen nimmer meer vrij zou zijn zijn krachten te ontketenen en levens te vernietigen. Duizend jaren zwoegde Ik, en nog eens duizend jaren, en Ik worstelde met de steen opdat Ik de kwade vervloeking die Aldur had opgelegd, mocht verbreken. Groot waren de bezweringen en woorden van macht die Ik tegen de tegenstrevende steen uitsprak, maar nog steeds brandde zijn duistere vlammen wanneer Ik de steen naderde, en Ik voelde zijn vervloeking voor altijd over de wereld liggen.


  Toen spande Belar, de jongste en haastigste mijner broeders, samen met Aldur die in zijn ziel mij nog steeds haat en naijver toedroeg. En in de geest sprak Belar tot zijn barbaarse volk, de Alorns, en zette hen tegen mij op. Toen zond de geest van Aldur zijn leerling Belgarath, in wie Hij geheel zijn haat had overgebracht, naar hen toe. En Belgarath fluisterde Cherek en zijn drie zoons valse raad in.


  Toen slechtten zij met duistere toverij de tegenstand van de zee die Ik had opgeroepen, en zij kwamen als dieven in de nacht in de stad van Cthol Mishrak. Sluw en steels slopen zij mijn toren van ijzer in en zochten hun weg naar de kist welke de kwade steen bevatte.


  De jongste zoon van Cherek nu, die Riva IJzergreep genoemd werd, was dusdanig omgeven door spreuken en betoveringen dat hij de vervloekte steen kon opnemen zonder verteerd te worden. En zij vluchtten ermee naar het westen. Met de krijgslieden van mijn volk achtervolgde Ik hen, opdat de vloek van Cthrag Yaska het land niet nog eens zou slaan. Maar degene die Riva genoemd werd, hief de steen op en liet zijn kwade vlammen los op mijn volk. Zo ontkwamen de dieven en zij brachten het kwaad van de steen met zich mee naar hun landen in het westen.


  Toen trok Ik de machtige stad van Cthol Mishrak omver, en mijn volk moest haar ruïnes ontvluchten. En Ik verdeelde de Angaraks in stammen. Noordwaarts stuurde Ik de Nadraken, opdat zij de wegen zouden bewaken welke de dieven gekomen waren. In het midden vestigde Ik de Thullen, die brede ruggen hadden om zware lasten te dragen. De Murgo’s, de vurigste van mijn volkeren, zond Ik naar het zuiden. En het talrijkste volk hield Ik bij me, in Mallorea, om mij te dienen en zich te vermenigvuldigen ter voorbereiding op de dag dat Ik een leger nodig zou hebben tegen het Westen.


  Boven al deze stammen plaatste Ik de Grolims, en Ik onderwees hen in betoveringen en magie, opdat zij mijn priesters zouden zijn en zouden waken over alle anderen. En hun beval Ik mijn altaren brandend te houden en zonder ophouden te offeren.


  Belgarath nu, had in zijn sluwheid Riva met de vervloekte steen naar een eiland in de Zee der Winden gestuurd om daar te heersen. En daar liet Belar twee sterren van de hemel vallen. Van deze sterren smeedde Riva een zwaard, en zette Cthrag Yaska in haar greep.


  En toen Riva dat zwaard greep, beefden de hemelen en Ik riep het uit, want mijn visioen had zich weder aan mij geopenbaard en veel onthuld dat tevoren verborgen was geweest. Ik zag dat Belgaraths dochter-tovenares ter gelegener tijd mijn bruid zou zijn, en Ik verheugde mij. Maar ook zag ik dat een Kind des Lichts uit Riva’s lendenen geboren zou worden, en hij zou een instrument van die Bestemming zijn, welke zich keerde tegen de Bestemming die mij mijn Doel gaf. En er zou een dag aanbreken dat Ik ontwaken moest uit een lange slaap om het zwaard van het Kind des Lichts aan te zien. En op die dag zouden de twee Bestemmingen elkaar in hevigheid ontmoeten, en één van ons zou slechts overwinnen, en vanaf die dag zou er één Bestemming zijn. Maar welke dat was, werd mij niet geopenbaard.


  Lange tijd overdacht Ik dit Visioen, maar meer werd niet onthuld. En duizend jaren gingen voorbij, en zelfs nog meer. Toen riep Ik Zedar tot mij, een wijs en rechtvaardig man, die de kwaadaardige leerstellingen van Aldur ontvloden had, en mij toen zijn diensten had aangeboden. En Ik zond hem naar het Hof van het Slangevolk, dat woonde in moerassen in het westen. Hun God was Issa, maar deze was immer van trage aard geweest, en Hij sliep en liet het volk dat zichzelf Nyissers noemde, alleen regeren door hun koningin. En haar bood Zedar zekere zaken aan, die haar aanstonden. En zij zond haar moordenaars en gezanten naar het hof van Riva’s afstammelingen. Daar sloegen zij allen van die lijn, behalve slechts één kind dat verkoos zich in de zee te werpen en te verdrinken.


  Aldus faalde het Visioen, want welk Kind des Lichts kan er geboren worden als er geen is om hem te baren?


  Aldus heb Ik mij ervan verzekerd dat mijn Doel gediend zal worden, en dat het kwaad van Aldur en zijn broeders de wereld niet zal vernietigen, welke Ik had laten maken.


  De Koninkrijken van het Westen hebben zich gewend tot raad en bedrog van sluwe Goden en duistere tovenaars, en zij zullen tot stof vergaan. En Ik zal hen treffen die mij verwierpen en tegen mij opstonden, en Ik zal hun lijden verveelvoudigen. En zij zullen vernederd worden en zij zullen voor mijn aangezicht nedervallen, en zich als een offer op mijn altaren aanbieden.


  En de tijd zal komen dat Ik heerschappij heb over heel de wereld, en alle volkeren zullen de mijne zijn.


  Hoort mij aan, volkeren, en vreest mij. Buigt u neder en aanbidt mij. Want Ik ben Torak, voor altijd Koning der Koningen, Heer der Heerscharen, en de enige God in deze wereld, die Ik liet ontstaan.


  Deel Een - Gar og Nadrak
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  Hoofdstuk Een


  Het geluid van muilezelbelletjes had, dacht Garion, iets ongelofelijk treurigs. Om te beginnen was een muilezel niet bepaald een dier om dol op te zijn, en in zijn gang lag een heel kleine onregelmatigheid die steeds een lugubere toon aan de bel om zijn nek ontlokte. De muilezels behoorden aan een Drasnische koopman die Mulger heette, een slungelachtige man met harde ogen in een groen wambuis, die het goedvond – voor een prijs – dat Garion, Silk en Belgarath hem vergezelden op zijn tocht naar Gar og Nadrak. Mulgers muilezels waren zwaarbeladen met handelswaar, en Mulger zelf scheen een last aan vooroordelen en vooropgezette meningen mee te torsen die bijna net zo zwaar leek als een volgepakte muilezel. Silk en deze fraaie koopman mochten elkaar meteen al niet, en Silk vermaakte zich ermee zijn landgenoot voortdurend te treiteren, terwijl ze naar het oosten reisden door het golvende heidelandschap naar de getande bergrug die de grens tussen Drasnia en het land van de Nadraken aangaf. Hun gesprekken, die op de grens van ruziemaken lagen, begonnen net zo erg op Garions zenuwen te werken als het eindeloze tingelen van Mulgers muilezels.


  Garions geprikkeldheid in deze periode werd maar door één ding bepaald: hij was bang. Het had geen zin dat voor zichzelf te ontkennen. De raadselachtige tekst van de Codex van Mrin had het heel nauwkeurig uitgelegd. Hij was op weg naar een ontmoeting die al was voorbeschikt sinds het begin van alle tijden, en er was geen enkele mogelijkheid om die te vermijden. Die ontmoeting was het gevolg van niet één, maar twee verschillende Profetieën, en zelfs al had hij één ervan kunnen overtuigen dat er ergens een fout gemaakt was, dan nog zou de ander hem meedogenloos naar die confrontatie gedreven hebben, zonder zelfs maar enig begrip te tonen voor zijn eigen gevoelens.


  ‘Ik geloof dat je ernaast zit, Ambar,’ zei Mulger tegen Silk met de kille vormelijkheid die sommigen gebruiken als ze met iemand praten die ze waarachtig verachten. ‘Mijn vaderlandsliefde, of het gebrek daaraan, heeft met de hele zaak niets te maken. Het welzijn van Drasnia hangt van de handel af, en als jullie je zaakjes blijven verbergen door net te doen alsof jullie kooplieden zijn, zal het niet lang duren voor een eerlijke Drasniër nergens meer welkom is.’ Mulger had, met het instinct waarmee elke Drasniër geboren schijnt te worden, onmiddellijk gezien dat Silk niet was wat hij voorgaf te zijn.


  ‘Kom nou, Mulger,’ zei Silk neerbuigend, ‘wees niet zo onnozel. Ieder koninkrijk in deze wereld verbergt haar verspiederswerk op precies dezelfde manier. De Tolnedranen doen het, de Murgo’s doen het, zelfs de Thullen doen het. Wat wil je dat ik doe – rondlopen met een teken op mijn borst waarop ‘verspieder’ te lezen staat?’


  ‘Eerlijk gezegd, Ambar, kan het me niet schelen wat je doet,’ zei Mulger nijdig, en zijn magere gezicht verhardde zich. ‘Ik wil alleen maar zeggen dat ik er ziek van word om overal in het oog gehouden te worden, alleen maar omdat jullie niet vertrouwd worden.’


  Silk haalde de schouders op met een brutale grijns. ‘Zo zit de wereld in elkaar, Mulger. Je kunt er maar beter aan wennen, want het zal niet veranderen.’


  Mulger keek de kleine man met het wezelgezicht nijdig en onmachtig aan, maakte een plotselinge draai en reed terug naar zijn muilezels.


  ‘Maak je het niet wat te bont?’ zei Belgarath en richtte zich op uit zijn dommelende houding waarin hij gewoonlijk reed. ‘Als je hem blijft prikkelen, zal hij je bij de grenswachten aangeven, en dan komen we nooit in Gar og Nadrak.’


  ‘Mulger zal geen woord zeggen, oude vriend,’ stelde Silk hem gerust. ‘Als hij dat doet, wordt hij ook voor onderzoek vastgehouden, en er is geen koopman in de wereld die niet een paar dingen in zijn pakken heeft verborgen, die daar niet zouden moeten zijn.’


  ‘Waarom laat je hem niet gewoon met rust?’ vroeg Belgarath.


  ‘Het geeft me wat om handen,’ zei Silk en haalde de schouders op. ‘Anders zal ik verplicht zijn naar het landschap te kijken, en oostelijk Drasnia verveelt me.’


  Belgarath gromde zuur, trok zijn grijze kap op en zakte weer terug in zijn dutje.


  Garion keerde weer terug naar zijn eigen sombere gepeins. De gaspeldoornbosjes die de golvende heuvels overdekten, hadden een sombere grijsgroene kleur en de Noordelijke Karavaanweg wond zich als een stoffig wit litteken ertussen door. De lucht was al langer dan twee weken betrokken, maar er was geen spoor van regen te bekennen. Ze ploeterden door een treurige, schaduwloze wereld naar de naakte bergen die tegen de horizon vóór hen afstaken.


  Het was het onrechtvaardige van dit alles waardoor Garion zo verward was. Hij had hier helemaal niet om gevraagd. Hij wilde helemaal geen tovenaar zijn. Hij wilde helemaal geen Koning van Riva zijn. Hij was er zelfs niet zeker van of hij echt wel Prinses Ce’Nedra wilde huwen – hoewel hij daarin een beetje op twee gedachten hinkte. De kleine Keizerlijke Prinses kon werkelijk aanbiddelijk zijn – gewoonlijk als ze ergens haar zinnen op gezet had. Maar meestentijds wilde ze helemaal niets, en dan stak haar ware aard de kop op. Als hij zelf bewust een van deze dingen gewild had, had hij met een zekere gelatenheid de plichten kunnen accepteren die hem opgelegd werden. Maar hij had geen enkele keus gekregen en hij merkte dat hij de onverschillige hemel boven hem wilde toeschreeuwen: ‘Waarom ik?’


  Hij bleef naast zijn dommelende grootvader rijden met slechts het zachtruisende gezang van de Orbus als gezelschap, en zelfs dat werd een bron van geprikkeldheid. De Orbus, op de knop van het grote zwaard dat op zijn rug gegespt was, bleef hem maar toezingen met een soort van dwaze geestdrift. De Orbus mocht zich dan wel jubelend verheugen over de komende ontmoeting met Torak, maar het was Garion die de Draken-God van de Angaraks tegemoet moest treden, en het was Garion die ervoor mocht bloeden. Hij dacht dat de ongebreidelde opgewektheid van de Orbus – alles bij elkaar genomen – niet erg van goede smaak getuigde, en dat was maar zwakjes uitgedrukt.


  De grens tussen Drasnia en Gar og Nadrak liep dwars over de Noordelijke Karavaanweg. Op dat punt, in een nauwe rotskloof keken een Drasnisch en een Nadraaks garnizoen elkaar aan door een eenvoudige poort die slechts uit een enkele slagboom bestond. Op zichzelf was die balk een te verwaarlozen barrière. Maar symbolisch was hij dreigender dan de poorten van Vo Mimbre of Tol Honeth. Aan een kant van de grensovergang lag het Westen, aan de andere kant het Oosten. Met één enkele pas kon men van de ene wereld in een totaal andere stappen, en Garion wenste met heel zijn wezen dat hij die stap niet hoefde te nemen.


  Zoals Silk al voorspeld had, zei Mulger niets over zijn achterdocht tegen de Drasnische piekeniers of de in leer geklede Nadraakse soldaten aan de grens, en ze trokken zonder oponthoud de bergen van Gar og Nadrak in. Voorbij de grens klom de karavaanweg steil omhoog in een nauwe kloof naast een snelle, kolkende bergstroom. De rotswanden van de kloof rezen steil en zwart en dreigend omhoog. De lucht boven hen werd niet meer dan een smalle, grauwe strook, en het gerinkel van de muilezelbellen weerkaatste van de rotsen en voegde zich bij het ruisen en het razen van de stroom.


  Belgarath werd wakker en keek oplettend om zich heen. Hij wierp Silk een snelle, zijdelingse blik toe die de kleine man waarschuwde zijn mond te houden, en schraapte toen de keel. ‘Wij willen u dankzeggen, waarde Mulger, en u het beste wensen met uw handel.’


  Mulger keek de oude tovenaar scherp en met vragende ogen aan.


  ‘Wij zullen u aan de kop van de kloof verlaten,’ vervolgde Belgarath vriendelijk en met uitgestreken gezicht. ‘Onze zaken liggen die kant op.’ Hij gebaarde wat vaag.


  Mulger gromde. ‘Daar hoef ik niets van te weten,’ verklaarde hij.


  ‘Dat hoeft ook niet,’ verzekerde Belgarath hem. ‘En neem Ambars opmerkingen alsjeblieft niet al te ernstig op. Hij ziet de zaken nog wel eens van de grappige kant, en hij zegt dingen die hij niet altijd meent, want hij houdt ervan mensen op stang te jagen. Maar als je hem leert kennen, zul je zien dat hij helemaal niet zo erg is.’


  Mulger gaf Silk een lange, koude blik en liet het zonder opmerkingen over zich heen gaan. ‘Het beste met wat u van plan bent,’ zei hij onwillig en meer uit beleefdheid dan dat hij het werkelijk meende. ‘U en de jongeman waren geen slecht reisgezelschap.’


  ‘Wij staan bij u in het krijt, waarde Mulger,’ voegde Silk met spottende overdrijving toe. ‘Uw gastvrijheid was geweldig.’


  Mulger keek Silk rechtstreeks aan. ‘Ik mag je helemaal niet, Ambar,’ zei hij plompverloren. ‘Waarom laten we het hier niet bij?’


  ‘Ik ben overweldigd,’ grijnsde Silk naar hem.


  ‘Laat het daarbij,’ gromde Belgarath.


  ‘Ik heb van alles geprobeerd om bij hem in ’t gevlei te komen,’ protesteerde Silk.


  Belgarath keerde hem zijn rug toe.


  ‘Ik probeerde het echt,’ pleitte Silk bij Garion, en zijn ogen stonden vol valse oprechtheid.


  ‘Ik geloof je ook niet,’ zei Garion.


  Silk zuchtte. ‘Niemand begrijpt me,’ klaagde hij. Toen lachte hij en reed omhoog de kloof uit, onderwijl vrolijk fluitend.


  Boven aan de kloof verlieten ze Mulger en sloegen af naar links van de karavaanweg door een verzameling rotsblokken en kromgegroeide bomen heen. Op een steenrichel hielden ze halt en keken de trage voortgang van de muilezels na tot ze uit het gezicht verdwenen waren.


  ‘Waar gaan we naar toe?’ vroeg Silk en keek met toegeknepen ogen naar de wolken die over zijn hoofd joegen. ‘Ik dacht dat we naar Yar Gurak gingen.’


  ‘Dat gaan we ook,’ zei Belgarath en plukte aan zijn baard, ‘maar we trekken er omheen en komen de stad aan de andere kant binnen. Mulgers ideeën maken het reizen met hem ietwat gevaarlijk. Hij zou zich iets op het verkeerde tijdstip kunnen laten ontvallen. Bovendien moeten Garion en ik nog iets doen voordat we daar aankomen.’ De oude man keek om zich heen. ‘Daar moeten we het maar mee doen,’ zei hij, en wees naar een ondiep groen dal dat aan de andere kant van de richel verborgen was. Hij ging hen voor het dal in en steeg af.


  Silk, die hun enige pakpaard aan de teugels leidde, hield stil naast een kleine poel met bronwater en bond de paarden aan een dode boomstronk bij de rand vast.


  ‘Wat is het dat we moeten doen, grootvader?’ vroeg Garion en gleed uit het zadel.


  ‘Dat zwaard van je loopt ietwat te veel in de gaten,’ zei de oude man. ‘Tenzij we de hele reis besteden aan het beantwoorden van vragen, kunnen we er beter iets aan doen.’


  ‘Ga je het onzichtbaar maken?’ vroeg Silk hoopvol.


  ‘Zo zou je het kunnen zeggen,’ zei Belgarath. ‘Open je geest voor de Orbus, Garion. Laat hem gewoon tegen je praten.’ Garion fronste. ‘Ik begrijp het niet.’


  ‘Ontspan je gewoon. De Orbus zal de rest doen. Hij is erg opgewonden over jou, dus besteed er maar niet te veel aandacht aan als hij begint je van raad te voorzien. Hij heeft een buitengewoon beperkt begrip van de werkelijke wereld. Ontspan je maar, en laat je geest gewoon gaan. Ik moet tegen de Orbus praten, en dat kan ik alleen via jou. Hij luistert naar niemand anders.’


  Garion leunde tegen een boom en in minder dan geen tijd werd zijn geest gevuld met allerlei soorten van vreemde beelden. De wereld die hij zo zag had een ietwat blauwe waas over zich, en alles leek hoekig, alsof het uit de platte vlakken en scherpe hoeken van een kristal was gemaakt. Hij ving een levendig beeld van hemzelf op, met een vlammend zwaard in de hand, met enorme snelheid rijdend terwijl hele hordes naamlozen uit de weg vluchtten. Toen klonk Belgaraths stem scherp in zijn geest: ‘Laat dat.’ Hij besefte dat de woorden niet tegen hem, maar tegen de Orbus gericht waren. Toen zakte de stem van de oude man weg tot gemurmel, dat iets uitlegde, iets verklaarde. De antwoorden van die andere, kristallijne aanwezigheid leken ietwat onwillig, maar tenslotte schenen ze het ergens over eens te zijn, en toen werd Garions geest weer helderder.


  Belgarath schudde treurig het hoofd. ‘Soms lijkt het bijna of je tegen een kind praat,’ zei hij. ‘Hij heeft totaal geen idee van aantallen, en hij beseft niet half wat ‘gevaar’ betekent.’


  ‘Het is er nog steeds,’ merkte Silk ietwat teleurgesteld op. ‘Ik kan het zwaard nog steeds zien.’


  ‘Dat komt omdat je wéét dat het er is,’ zei Belgarath. ‘Anderen zullen het over het hoofd zien.’


  ‘Hoe kun je zoiets groots over het hoofd zien?’ wierp Silk tegen.


  ‘Dat is nogal ingewikkeld,’ zei Belgarath. ‘De Orbus zal gewoon mensen aanmoedigen om hem niet te zien – noch het zwaard. Van heel dichtbij zouden ze beseffen dat Garion iets op zijn rug droeg, maar ze zullen niet nieuwsgierig genoeg zijn om te proberen erachter te komen wat het is. Feitelijk zullen heel wat mensen zelfs Garion niet opmerken.’


  ‘Probeer je te zeggen dat Garion onzichtbaar is?’


  ‘Nee. Hij zal gewoon voor een tijdje onopvallend zijn. Laten we verder gaan. De nacht valt snel in deze bergen.


  Yar Gurak was misschien de smerigste stad die Garion ooit gezien had. Ze lag aan beide zijden van een kolkende, geelgekleurde kreek. Modderige en ongeplaveide straten liepen tegen de steile kanten van de bedding op die de stroom uit de heuvels had gebeiteld. De oevers buiten de stad waren ontdaan van alle begroeiing. Er liepen schachten de heuvels in, en er waren enorme kaalgeslagen uitgravingen. Tussen het graafwerk lagen bronnen, en vandaar sijpelde modderig water van de hellingen en bevuilde de kreek. De stad had iets haastigs over zich, en alle gebouwen schenen van tijdelijke aard te zijn. Ze waren voor het merendeel opgetrokken uit hout en ruwe rotsblokken, en verscheidene huizen hadden een tentzeil als dak.


  De straten waren vol magere, donkergekleurde Nadraken, van wie er niet weinigen duidelijk dronken waren. Toen ze de stad binnenkwamen, brak er plotseling een gemene ruzie uit bij de deur van een herberg, en ze waren gedwongen halt te houden terwijl zo’n twee dozijn Nadraken elkaar met niet weinig succes onschadelijk trachtten te maken, of zelfs te verminken.


  De zon ging al onder toen ze aan het eind van een modderige straat een herberg vonden. Het was een groot, vierkant gebouw waarvan de begane grond uit steen was opgetrokken, met een verdieping erop van hout en stallen aan de achterzijde. Ze stalden hun paarden, namen een kamer voor de nacht en kwamen toen de schuurachtige gelagkamer binnen op zoek naar wat eten. De banken wiebelden en de tafelbladen waren vettig en bezaaid met kruimels en gemorst voedsel. Er hingen rokerige olielampen aan kettingen en de stank van gekookte kool was overweldigend. Er waren nogal wat kooplieden uit verschillende delen van de wereld die hun avondeten naar binnen werkten – behoedzame lieden in kleine beschutte groepjes, die een muur van achterdocht om zich heen hadden opgetrokken.


  Belgarath, Silk en Garion gingen aan een lege tafel zitten en aten van de stamppot die een aangeschoten dienaar in een vettige voorschoot hen bracht in houten kommen. Toen ze klaar waren, gluurde Silk naar de deuropening die naar een lawaaierige tap leidde, en keek Belgarath vragend aan.


  De oude man schudde het hoofd. ‘Beter van niet,’ zei hij. ‘Nadraken zijn een lichtgeraakt volkje, en de verhoudingen met het Westen zijn vandaag de dag wat gespannen. Het heeft geen zin om moeilijkheden te zoeken.’


  Silk knikte somber en ging hen voor de trappen aan de achterkant van de herberg op naar de kamer die ze voor die nacht genomen hadden. Garion hield zijn sputterende blaker op en keek twijfelend naar de houten slaapkooien tegen de muren. De bedden hadden met stro gevulde matrassen, bobbelig en niet al te schoon. Vanuit de gelagkamer klonk luid en rauw lawaai.


  ‘Ik geloof niet dat we vannacht veel zullen slapen,’ merkte hij op.


  ‘Mijnstadjes zijn geen boerendorpen,’ wees Silk hem. ‘Boeren hebben behoefte aan netheid – zelfs als ze dronken zijn. Mijnwerkers zijn over het algemeen wat rauwer.’


  Belgarath haalde de schouders op. ‘Over een poosje worden ze wel rustiger. De meesten zullen ’m lang vóór middernacht om hebben.’ Hij keerde zich tot Silk. ‘Zodra de winkels morgen open zijn, wil ik dat je voor ons wat kleren te pakken krijgt – bij voorkeur gebruikte. Als we eruit zien als goudzoekers, zal niemand veel aandacht aan ons besteden. Zorg voor een pikhouweel en een paar steenhamers. Die binden we boven op de pakken van ons pakpaard.’


  ‘Ik krijg het idee dat je dit al eens eerder gedaan hebt.’


  ‘Van tijd tot tijd. Het is een goede vermomming. Om te beginnen zijn goudzoekers al gek, dus de mensen zullen niet echt opkijken als ze op vreemde plaatsen opduiken.’ De oude man lachte kort. ‘Ik heb zowaar eens goud gevonden – een ader zo dik als je arm.’


  Silk keek onmiddellijk scherp op. ‘Waar?’


  Belgarath haalde de schouders op. ‘Daar ergens,’ zei hij met een vaag gebaar. ‘Ik ben de juiste plaats vergeten.’


  ‘Belgarath!’ zei Silk gekweld.


  ‘Laat je niet afleiden,’ zei Belgarath. ‘Laten we proberen wat te slapen. Ik wil hier morgenochtend weg, zo gauw als maar kan.’


  De lucht die al weken betrokken was geweest, klaarde in de nacht op. Toen Garion wakker werd, stroomde het gouden zonlicht door het vuile raam. Belgarath zat bij een ruwe tafel aan de andere kant van de kamer, en bestudeerde een perkamenten kaart. Silk was al weg.


  ‘Ik dacht even dat je de hele ochtend door zou slapen,’ zei de oude man toen Garion overeind kwam en zich uitrekte.


  ‘Ik kon gisteravond moeilijk de slaap vatten,’ zei Garion. ‘Beneden was het nogal lawaaiig.’


  ‘Zo zijn de Nadraken nu eenmaal.’


  Plotseling werd Garion door een gedachte getroffen. ‘Weet u wat tante Pol op dit moment doet?’ vroeg hij.


  ‘Ze slaapt waarschijnlijk.’


  ‘Toch niet om deze tijd.’


  ‘Het is veel vroeger waar zij is.’


  ‘Dat begrijp ik niet.’


  ‘Riva ligt vijftienhonderd stadiën ten westen van hier,’ legde Belgarath uit. ‘Het duurt nog een tijd voor de zon zo ver is.’


  Garion knipperde met de ogen. ‘Daar had ik niet aan gedacht,’ gaf hij toe.


  ‘Dat dacht ik wel.’


  De deur ging open en Silk kwam naar binnen met een stel bundels en een woedend gezicht.


  Hij wierp de bundels op de grond en stampte binnensmonds vloekend naar het raam.


  ‘Waar maak jij je zo kwaad over?’ vroeg Belgarath vriendelijk.


  ‘Zou je hier es naar willen kijken?’ Silk zwaaide een stuk perkament voor het gezicht van de oude man.


  ‘Wat is het probleem?’ Belgarath nam het perkament aan en begon te lezen.


  ‘Die hele zaak was jaren geleden al geregeld,’ zei Silk geprikkeld. ‘Waarom worden die dingen nog steeds verspreid?’


  ‘De beschrijving is kleurrijk,’ merkte Belgarath op.


  ‘Heb je ’t gezien?’ Silk klonk dodelijk beledigd. Hij wendde zich tot Garion. ‘Zie ik er voor jou uit als een wezel?’


  ‘…een gure man met een wezelgezicht,’ las Belgarath hardop. ‘Oneerlijke ogen, en met een lange, puntige neus. Een beruchte bedrieger met dobbelen.’


  ‘Hou ermee op, wil je!’


  ‘Waar gaat dat allemaal over?’ vroeg Garion.


  ‘Een paar jaar geleden had ik een klein meningsverschil met het gezag hier,’ verklaarde Silk geringschattend. ‘Niets ernstigs feitelijk – maar ze blijven dat ding verspreiden.’ Hij gebaarde nijdig naar het perkament dat Belgarath geamuseerd aan het lezen was. ‘Ze zijn zelfs zo ver gegaan om een beloning uit te loven.’ Hij dacht even na. ‘Maar ik moet toegeven dat het bedrag vleiend is,’ voegde hij eraan toe.


  ‘Heb je te pakken gekregen wat ik je gevraagd had?’ vroeg Belgarath.


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Laten we ons dan verkleden en vertrekken voordat jouw onverwachte beroemdheid een hele menigte aantrekt.’


  De versleten Nadraakse kleren waren voor het grootste deel gemaakt van leer – nauwe zwarte broeken, krapzittende vesten en linnen wambuizen met korte mouwen.


  ‘Voor de laarzen heb ik geen moeite gedaan,’ zei Silk. ‘Nadraakse laarzen zitten niet zo lekker – misschien omdat het nog niet bij ze is opgekomen dat er een verschil is tussen de rechter- en de linkervoet.’ Hij zette een puntmuts vrolijk scheef op. Wat vind je ervan?’ vroeg hij met een aanstellerig gebaar.


  ‘Ziet er helemaal niet als een wezel uit, hè?’ zei Belgarath tegen Garion.


  Silk keek hem vuil aan, maar zei niets.


  Ze gingen naar beneden, haalden de paarden op in de stallen achter de herberg en stegen op.


  Silk bleef zuur kijken terwijl ze Yar Gurak uit reden. Toen ze een heuveltop ten noorden van de stad bereikten, gleed hij van zijn paard, raapte een steen op en wierp hem woest naar de gebouwen beneden hem.


  ‘Voel je je nou beter?’ vroeg Belgarath nieuwsgierig.


  Silk steeg weer op met een verachtelijk gesnuif en ging hen voor de andere kant van de heuvel af.


  Hoofdstuk Twee


  De dagen erna reden ze door een wildernis van gesteente en boomstronken. Elke dag werd de zon wat warmer, en de lucht boven hen was diepblauw, terwijl ze dieper en dieper de besneeuwde bergen in trokken. Er kronkelden wat onduidelijke paden, die overal tussen de verblindend witte toppen en over de hoogliggende bleekgroene weidegronden liepen waar wilde bloemen wiegden in het bergbriesje. De lucht was doortrokken met de geur van harsachtige pijnbomen, en zo nu en dan zagen ze herten grazen of hen met grote, verraste ogen aankijken terwijl ze voorbijreden.


  Belgarath reed zelfverzekerd in een min of meer oostelijke richting. Hij zag er kwiek en waakzaam uit. Er was niets meer te bekennen van zijn gewoonte half in te dommelen op makkelijker begaanbare wegen, en hier in de bergen leek hij er jonger uit te zien.


  Ze kwamen andere reizigers tegen – meestal in leer gestoken Nadraken – hoewel ze ook een gezelschap Drasniërs zagen die tegen een steile helling op zwoegden, en één keer heel ver weg iemand die op een Tolnedraan leek. Ze wisselden weinig, spaarzame woorden met de anderen. De bergen van Gar og Nadrak werden maar magertjes bewaakt en iedereen die ze binnentrok moest voor zijn eigen veiligheid zorgen.


  De enige uitzondering op deze zwijgzame en achterdochtige ontmoetingen was een praatgrage oude goudzoeker op een ezel, die op een morgen uit de blauwzwarte schaduwen van de bomen kwam rijden. Zijn warrige haar was wit, en hij had niet bij elkaar passende kleren aan die vooral uit afdankertjes schenen te bestaan die hij langs de kant van de weg gevonden had. Zijn gebruinde en gerimpelde gezicht was verweerd als gelooid leer en zijn blauwe ogen twinkelden vrolijk. Hij sloot zich bij hen aan zonder enige groet en begon onmiddellijk te praten alsof hij de draad van een gesprek weer opvatte dat slechts kort geleden leek afgebroken. Er lag iets komieks in zijn stem en zijn manier van doen dat aanstekelijk op Garion werkte.


  ‘Moet tien jaar geleden zijn, of meer, sinds ik deze weg gevolgd heb,’ begon hij, hotsend op zijn ezel naast Garion. ‘In dit deel van de bergen kom ik nauwelijks meer. De beddingen hier zijn al minstens honderd keer afgeschuimd. Waar gaat de reis naar toe?’


  ‘Ik weet het niet precies,’ zei Garion voorzichtig. ‘Ik ben hier nog nooit geweest, dus ik blijf gewoon achter de anderen aan gaan.’


  ‘Je vindt betere kiezelslag als je naar het noorden gaat,’ raadde de man op de ezel hem. ‘Bij Morindland. Je moet daar natuurlijk voorzichtig zijn, maar ja, geen voordeel zonder risico, zoals men pleegt te zeggen.’ Hij keek Garion nieuwsgierig met samengeknepen ogen aan. ‘Je bent toch geen Nadraak, hè?’


  ‘Een Sendar,’ zei Garion kort.


  ‘Nooit in Sendar geweest,’ peinsde de oude goudzoeker. ‘Eigenlijk nergens – behalve hier.’ Hij keek om zich heen naar de witte sneeuwkappen en de donkere groene wouden met iets van diepe genegenheid. ‘Ik wilde nooit ergens anders naar toe. Zeventig jaar lang heb ik deze bergen van de ene tot de andere kant kaalgeplukt zonder dat het wat uithaalde – behalve voor het genot om hier te zijn. Maar ik heb eens een rivierader gevonden, waar zoveel rood goud in zat dat het wel leek alsof hij bloedde. De winter haalde me in, en ik vroor bijna dood toen ik probeerde eruit te komen.’


  ‘Ging u de lente erop terug?’ vroeg Garion.


  ‘Probeerde het, maar ik zoop wat af in die winter – ik had goud genoeg. Hoe dan ook, de drank verwarde mijn hersens. Toen ik het jaar erop weer op pad ging, nam ik een paar vaatjes mee. Dat is altijd stom. De drank heeft meer invloed op je als je de bergen in trekt, en je let soms niet goed op, wat je eigenlijk wel moet doen.’ Hij leunde achterover in zijn zadel en krabde nadenkend zijn buik. ‘Ik trok naar de vlakten ten noorden van de bergen – Morindland in. Dacht toen zeker dat het makkelijker zou zijn op vlak terrein. Nou ja, om ’t kort te maken: ik liep een bende Morindim in de armen en ze namen me gevangen. Ik zat al een dag of wat tot aan m’n strot in een vaatje bier, en ik had ’m flink om toen ze me grepen. Ik mocht van geluk spreken. Morindim zijn een bijgelovig volkje, en ze dachten dat ik bezeten was. Het redde m’n leven. Ze hielden me vijf of zes jaar gevangen en probeerden erachter te komen wat er schuilde achter mijn dronkemanspraat – toen ik eenmaal weer nuchter was en in de gaten kreeg waar ik in verzeild was, zorgde ik er heel goed voor dat ik flink wat wartaal bleef uitslaan. Op ’t laatst kregen ze er genoeg van, en ze werden wat zorgeloos met hun bewaking, dus ontsnapte ik. Tegen die tijd was ik min of meer vergeten waar die rivier lag. Ik zoek er nog wel eens een keertje naar als ik die kant op ga.’ Hij leek maar door te praten, maar zijn oude, blauwe ogen stonden oplettend.


  ‘Dat is een machtig zwaard wat je daar draagt, jongen. Wie ben je van plan om zeep te helpen?’


  De vraag werd zo snel afgevuurd dat Garion zelfs niet de tijd had om verrast te zijn.


  ‘Vreemd, dat zwaard van je,’ voegde de oude man er sluw aan toe. ‘Het lijkt wel of ’t alles op alles zet om zichzelf onopvallend te maken.’ Toen wendde hij zich tot Belgarath, die hem strak aankeek. ‘Je bent nauwelijks veranderd,’ merkte hij op.


  ‘En jij praat nog steeds te veel,’ zei Belgarath.


  ‘Na een paar jaar krijg ik trek in praten,’ gaf de oude ezelrijder toe. ‘Gaat het goed met je dochter?’


  Belgarath knikte.


  ‘Een mooie vrouw, die dochter van je – maar nogal opvliegend.’


  ‘Dat is niet merkbaar veranderd.’


  ‘Dacht ik wel.’ De oude goudzoeker grinnikte en aarzelde toen even.’Als je niks tegen een goede raadgeving hebt, wees dan voorzichtig als je van plan bent af te dalen naar het laagland,’ zei hij, ernstig nu. ‘Het lijkt erop alsof de zaken daar op het kookpunt beginnen te raken. Er draven een heleboel vreemdelingen in rode tunieken rond, en er staat rook boven altaren die al in geen jaren gebruikt waren. De Grolims zijn weer op pad, en hun messen zijn allemaal opnieuw geslepen. De Nadraken die hier komen, blijven over hun schouders kijken.’ Hij hield even op en keek Belgarath toen rechtstreeks aan. ‘Er zijn ook andere tekenen gezien,’ voegde hij eraan toe. ‘De dieren zijn schrikachtig – zoals ze zijn voordat een grote storm opsteekt – en als je soms ’s nachts goed luistert, hoor je iets als een ver gerommel – misschien wel zo ver als Mallorea. De hele wereld lijkt niet op haar gemak. Ik heb het gevoel dat er iets nogal belangrijks op het punt staat te beginnen – het soort zaken waar jij bij betrokken bent. Het punt is dat zij weten dat je hier bent. Ik zou er niet al te zeker van zijn dat je er doorheen kunt glippen zonder dat je opgemerkt wordt.’


  ‘Dank je,’ zei Belgarath.


  ‘Kostte me niks om ’t te zeggen.’ De oude man haalde de schouders op. ‘Ik geloof dat ik die kant maar eens op ga.’ Hij wees naar het noorden. ‘De laatste maanden zijn er te veel vreemdelingen de bergen in getrokken. Het begint ietwat druk te worden. Ik heb, geloof ik, nu wel genoeg gepraat voor een poosje, dus ik ga wat rust opzoeken, denk ik.’ Hij wendde zijn ezel en ging er op een drafje vandoor. ‘Het beste ermee,’ riep hij in een vaarwel over zijn schouders en verdween toen in de schaduwen onder de bomen.


  ‘Je kent hem, mag ik aannemen?’ vroeg Silk aan Belgarath.


  De oude tovenaar knikte. ‘Ik kwam hem een dertig jaar geleden tegen. Polgara was naar Gar og Nadrak getrokken om wat uit te zoeken. Toen ze alle inlichtingen bij elkaar gegraaid had die ze wilde hebben, stuurde ze me bericht, en ik kwam hier naar toe en kocht haar van de man die haar bezat. We gingen op weg naar huis, maar een vroege sneeuwstorm verraste ons in de bergen. Hij vond ons toen en bracht ons naar de grot waar hij in overwintert als de sneeuw te diep wordt. Feitelijk een heel comfortabele grot – behalve dat hij erop staat om de ezel ook binnen te brengen. Hij en Pol ruzieden daar de hele winter door, als ik het me goed herinner.’


  ‘Hoe heet hij?’ vroeg Silk nieuwsgierig.


  Belgarath haalde de schouders op. ‘Dat vertelde hij nooit, en het is niet beleefd ernaar te vragen.’


  Maar Garion had zich verslikt in het woord verkocht. Een blinde woede welde in hem op. ‘Bezat iemand tante Pol?’ vroeg hij ongelovig.


  Dat is een Nadraakse gewoonte,’ legde Silk uit. ‘Bij hen worden vrouwen beschouwd als eigendom. Een vrouw zonder eigenaar is onwelvoeglijk.’


  ‘Was ze een slavin?’ Garions knokkels werden wit toen hij een vuist maakte.


  ‘Natuurlijk was ze geen slavin,’ zei Belgarath. ‘Kun je je zelfs maar voorstellen dat jouw tante zich aan dat soort zaken zou onderwerpen?’


  ‘Maar u zei…’


  ‘Ik zei dat ik haar kocht van de man die haar eigenaar was. Hun verbintenis was een formaliteit – meer niet. Ze had een eigenaar nodig om hier haar gang te kunnen gaan, en hij won er een hoop achting mee bij de anderen omdat hij zulk een geweldige vrouw bezat.’


  Belgarath trok een zuur gezicht. ‘Het kostte me een fortuin om haar los te kopen. Ik vraag me soms af of ze het wel echt waard was.’


  ‘Grootvader!’


  Ik denk dat ze die laatste opmerking buitengewoon belangwekkend zal vinden,’ zei Silk.


  ‘Ik geloof niet dat het nodig is die aan haar te herhalen.’


  ‘Je weet maar nooit.’ Silk lachte. ‘Misschien heb ik op een dag wel iets van je nodig.’


  ‘Dat is verachtelijk.’


  ‘Dat weet ik,’ grinnikte Silk. Hij keek om zich heen. ‘Die vriend van je nam nogal wat moeite om je op te zoeken,’ zei hij. ‘Wat zat erachter?’


  ‘Hij wilde me waarschuwen.’


  ‘Dat de toestand in Gar og Nadrak gespannen is? Dat wisten we al.’


  ‘Zijn waarschuwing was veel dringender.’


  ‘Maar hij klonk niet dringender.’


  ‘Dat komt omdat je hem niet kent.’


  ‘Grootvader,’ zei Garion opeens, ‘hoe slaagde hij erin m’n zwaard te zien? Ik dacht dat we dat geregeld hadden.’


  ‘Hij ziet alles, Garion. Hij kijkt één keer naar een boom en kan je dan tien jaar later precies vertellen hoeveel bladeren eraan zaten.’


  ‘Is hij een tovenaar?’


  ‘Niet dat ik weet. Hij is gewoon een vreemde oude man die van bergen houdt. Hij weet niet wat er aan de hand is omdat hij het niet wil weten. Als hij het werkelijk wilde, kon hij waarschijnlijk alles te weten komen wat er op deze wereld gebeurt.’


  ‘Dan kon hij een fortuin maken als verspieder,’ overdacht Silk.


  ‘Hij wil geen fortuin. Is dat niet duidelijk? Steeds als hij wat geld nodig heeft, gaat hij gewoon naar die rivierader waarover hij vertelde.’


  ‘Maar hij zei dat-ie vergeten was waar hij die kon vinden,’ wierp Garion tegen.


  Belgarath snoof. ‘Hij heeft nog nooit in heel zijn leven wat vergeten.’ Zijn blik werd wazig. ‘Er zijn er maar weinigen als hij in deze wereld – mensen die totaal geen belangstelling hebben voor wat anderen doen. Dat is misschien niet zo’n slechte eigenschap. Als ik mijn leven over moest doen, zou het niet slecht zijn om het op zijn manier te doen.’ Toen keek hij met opmerkzame ogen om zich heen. ‘Laten we die weg nemen,’ stelde hij voor en wees naar een nauwelijks zichtbaar pad over een open weiland. Overal in het gras lagen stukken boomstam die verbleekt waren door de zon en het weer. ‘Als het waar is wat hij zegt, zouden we grotere nederzettingen moeten vermijden. Dit pad komt verder naar het noorden uit, waar niet zoveel mensen zijn.’


  Niet lang daarna begon het terrein te glooien en ze reden met gezwinde pas de bergen uit, naar de uitgestrektheid van het Nadraakse woud. De bergtoppen rondom hen werden aan het oog onttrokken door de met bomen begroeide heuvels. Toen ze een keer een heuveltop beklommen hadden, konden ze uitkijken over een zee van bomen aan hun voeten. Het woud strekte zich uit tot aan de horizon en verder; een donkergroene zee onder een blauwe lucht. Er stond een briesje en in de zucht waarmee het door eindeloze rijen bomen trok, lag een oneindige droefheid, een treurige herinnering aan verloren zomers en lentes die nimmermeer zouden terugkeren.


  Op enige afstand lag op een helling een dorpje, opeengedrongen naast een grote open kuil die als een rauwe en lelijke wond in het rode stof van de helling lag.


  ‘Een mijnstadje,’ merkte Belgarath op. ‘Laten we een beetje rondkijken.’


  Behoedzaam reden ze de heuvel af. Toen ze dichterbij kwamen, kon Garion zien dat het dorp hetzelfde vluchtige voorkomen had als Yar Gurak. De gebouwen waren op dezelfde manier opgetrokken – ruwe boomstammen en stenen – en op de daken lagen stenen om het wegwaaien van dakspanen tijdens de winterstormen te verhinderen. Nadraken leken zich er niet om te bekommeren hoe hun bouwsels er aan de buitenkant uitzagen; ze schenen het niet erg te vinden om erin te trekken zodra de muren en de vloer klaar waren, waarna ze hun aandacht aan andere zaken wijdden. Ze hadden er geen behoefte aan hun huizen af te maken, zoals Sendaren en Tolnedranen beslist zouden doen. Hun hele nederzetting leek een houding van ‘goed genoeg’ te ademen, en op een of andere manier stuitte Garion dat tegen de borst.


  Een paar mijnwerkers die in het dorp woonden kwamen naar buiten en sloegen de vreemdelingen gade die aan kwamen rijden. Hun zwartleren kleren waren rood uitgeslagen door de aarde waarin ze groeven, en hun ogen stonden hard en achterdochtig. Er hing een sfeer van angst en achterdocht over het dorp, gekruid met iets van uitdagende agressiviteit.


  Silk maakte een hoofdbeweging naar een groot laag gebouw met een klapperend uithangbord boven de dubbele deuren aan de voorzijde, waarop grof een druiventros geschilderd was. Om het gebouw liep een lage, overdekte veranda, waaronder in leer geklede Nadraken op banken hingen en naar een hondengevecht midden op straat keken.


  Belgarath knikte. ‘Maar laten we naar de zijkant gaan,’ stelde hij voor, ‘voor ’t geval we er haastig vandoor moeten.’


  Ze stegen af bij de zijkant, bonden hun paarden aan het hek en gingen naar binnen.


  In de herberg was het rokerig en schemerig, want ramen schenen nauwelijks voor te komen bij Nadraakse gebouwen. De tafels en banken waren gemaakt van ruwe planken, en het weinige licht kwam van rokende olielampen die aan kettingen van de balken hingen. De vloer was modderig en bezaaid met voedselresten. Honden lummelden overal onder tafels en banken. Er hing een zware stank van verschaald bier en ongewassen lijven. Het was nog vroeg in de middag maar het was al druk in de herberg. Niet weinigen hadden ’m al zowat om. Het was lawaaierig, want de Nadraken die aan de tafels hingen of in de kamer rondstrompelden, schenen allemaal zo luid mogelijk te schreeuwen.


  Belgarath baande zich een weg naar een tafel in de hoek waar in z’n eentje een man met wallen onder zijn ogen zat die in zijn bier staarde.


  ‘Je hebt er geen bezwaar tegen als we deze tafel met je delen?’ vroeg de oude man plompverloren, en ging zitten zonder op antwoord te wachten.


  ‘Zou het helpen als ik ertegen was?’ vroeg de man met de beker. Hij was ongeschoren en zijn ogen waren bloeddoorlopen.


  ‘Niet veel,’ zei Belgarath grof.


  ‘Jullie zijn nieuw hier, niet?’ De Nadraak keek hen met iets van vage nieuwsgierigheid aan en probeerde hen in beeld te krijgen.


  ‘Ik zie niet in waarom je daar iets mee te maken zou hebben,’ zei Belgarath ruw.


  ‘Je hebt nogal een grote bek voor een man die niet zo jong meer is,’ zei de Nadraak en kraakte onheilspellend met zijn vingers.


  ‘Ik kwam hier om te drinken en niet om te vechten,’ zei Silk met harde stem. ‘Straks mag ik misschien van mening veranderen, maar nu ben ik alleen maar dorstig.’ Hij greep de arm van een langslopende bediende. ‘Bier,’ beval hij. ‘En doe er niet de hele dag over.’


  ‘Hou je handen bij je,’ zei de bediende. ‘Horen jullie bij hem?’ Hij wees naar de Nadraak.


  ‘We zitten bij hem, of niet?’


  ‘Wil je drie bekers, of vier?’


  ‘Eentje – voorlopig. Breng de anderen wat ze willen. Ik betaal het eerste rondje.’


  De bediende gromde zuur en drong door de menigte heen, waarbij hij even stilstond om een hond uit de weg te schoppen.


  Silks aanbod scheen de Nadraak wat milder te stemmen. ‘Je hebt een slechte tijd uitgekozen om naar de stad te komen,’ zei hij. ‘De hele streek is vergeven van Malloreaanse ronselaars.’


  ‘We waren in de bergen,’ zei Belgarath. ‘Over een dag of wat gaan we terug. Wat er hier gebeurt gaat ons niet aan.’


  ‘Je kunt beter uitkijken terwijl je hier bent – tenzij je het leuk vindt om het leven in een leger uit te proberen.’


  ‘Komt er ergens een oorlog?’ vroeg Silk.


  ‘Waarschijnlijk – dat zeggen ze tenminste. Ergens bij Mishrak ac Thull.’


  Silk snoof. ‘Ik heb nog nooit een Thull ontmoet die het waard was om tegen te vechten.’


  ‘Het gaat niet om Thullen. Het schijnt om Alorns te gaan. Ze hebben een koningin – als je je zoiets voor kunt stellen – die bezig is om bij de Thullen binnen te vallen.’


  ‘Een koningin?’ schimpte Silk. ‘Dat kan nooit veel leger zijn. Laat de Thullen zelf tegen haar vechten.’


  ‘Zeg dat maar tegen die Malloreaanse ronselaars,’ zei de Nadraak.


  ‘Moest je het bier nog brouwen?’ vroeg Silk aan de bediende, die terugkwam met vier bekers.


  ‘Er zijn andere herbergen, vriend,’ zei de bediende. ‘Als het je hier niet bevalt zoek dan maar een andere op. Dat is twaalf duiten.’


  ‘Drie duiten voor een beker?’ riep Silk.


  ‘Het zijn moeilijke tijden.’


  Grommend betaalde Silk hem.


  ‘Dank je, zei de Nadraak en pakte een van de bekers.


  ‘Laat maar zitten,’ zei Silk zuur.


  ‘Wat doen de Malloreanen hier?’ vroeg Belgarath.


  ‘Ze drijven iedereen bij elkaar die rechtop kan staan, de bliksem kan zien en de donder kan horen. Ze ronselen met ketens, dus het is ietwat moeilijk om te weigeren. Ze hebben ook Grolims bij zich, en die laten hun grote snijmessen breeduit hangen. Een soortement tip over wat je kan overkomen als je wat te veel tegenspartelt.’


  Misschien heb je wel gelijk toen je zei dat we een slechte tijd hadden uitgezocht om de bergen uit te komen,’ zei Silk.


  De Nadraak knikte. ‘De Grolims zeggen dat Torak zich in zijn slaap beweegt.’


  ‘Dat is helemaal geen goed nieuws,’ zei Silk.


  ‘Ik geloof dat we daar allemaal op kunnen drinken.’ De Nadraak hief zijn beker op. ‘Iets gevonden in de bergen dat het waard is om opgegraven te worden?’


  Silk schudde het hoofd. ‘Een paar sporen, dat is alles. We hebben de beddingen bewerkt naar vrijliggend goud. We hebben geen gereedschap om gaten in de rotsen uit te hakken.’


  ‘Je wordt nooit rijk als je naast een kreek blijft hurken en gruis blijft zeven.’


  ‘Het gaat wel,’ zei Silk schouderophalend. ‘Op een dag kunnen we op een goede ader stuiten, en dan kunnen we genoeg oprapen om ons wat gereedschap te kopen.’


  ‘En op een dag kan het ook bier gaan regenen.’


  Silk lachte.


  ‘Heb je er ooit over gedacht er nog een partner bij te nemen?’


  Silk keek naar de ongeschoren Nadraak. ‘Ben je er wel eens eerder geweest?’ vroeg hij.


  De Nadraak knikte. ‘Vaak genoeg om te weten dat ik het er niet prettig vind – maar ik denk dat een tijdje in het leger me nog minder aanstaat.’


  ‘Laten we nog wat drinken en erover praten,’ zei Silk.


  Garion liet zich onderuitzakken en leunde met zijn schouders tegen de ruwe muur van boomstammen. Nadraken schenen niet zo slecht te zijn als je eenmaal door hun ruwe aard heen kon breken. Ze namen geen blad voor de mond en keken meestal zuur, maar ze hadden zo te zien niet die ijzige vijandigheid tegen buitenstaanders die hij bij de Murgo’s had opgemerkt.


  Hij liet zijn gedachten gaan over wat de Nadraak gezegd had over een koningin. Hij verwierp snel de gedachte dat een van de koninginnen die in Riva verbleven, een dergelijk gezag zou hebben aangenomen, onder welke omstandigheden dan ook. Dan bleef alleen tante Pol over. Het verhaal van de Nadraak was misschien wat onsamenhangend, maar tante Pol kon, in de afwezigheid van Belgarath, de leiding genomen hebben. Maar dat was helemaal niets voor haar. Wat kon er daar gebeurd zijn dat haar gedwongen zou hebben om tot zulke uitersten te gaan?


  Terwijl de middag verstreek, werden er meer en meer mensen in de taveerne stomdronken, en hier en daar braken er gevechten uit – hoewel het gewoonlijk niet meer dan wat armzwaaien was, aangezien er maar weinigen nuchter genoeg waren om een goeie klap uit te delen. Hun metgezel bleef standvastig doordrinken, legde uiteindelijk zijn hoofd op zijn armen en begon te snurken.


  ‘Ik geloof dat we zo’n beetje alles gehoord hebben wat we nodig hadden,’ zei Belgarath zachtjes. ‘Laten we kalmpjes vertrekken. Na wat onze vriend hier gezegd heeft, geloof ik niet dat het zo’n goed idee is om in de stad te blijven slapen.’


  Silk knikte instemmend, en ze stonden gedrieën op en worstelden zich door de menigte naar de zijdeur.


  ‘Had je nog mondvoorraad op de kop willen tikken?’ vroeg de kleine man.


  Belgarath schudde het hoofd. ‘Ik heb het gevoel dat we hier zo snel mogelijk weg moeten zijn.’


  Silk keek hem even vlug aan, en toen maakten ze hun paarden los, stegen op en reden de roodbestofte straat uit. Ze reden stapvoets om achterdocht te vermijden, maar Garion had de dringende behoefte dit grove, modderige dorp achter zich te laten. Er hing iets dreigends in de lucht en het gouden zonlicht leek zich in schaduwen te hullen alsof een ongeziene wolk ervoor geschoven was. Toen ze voorbij het laatste wrakkige huis onder aan de heuvel kwamen, hoorden ze alarmkreten achter hen uit het dorp komen. Garion draaide zich snel om en zag een groep van een twintigtal ruiters met rode tunieken in volle galop naar de taveerne rijden die ze zojuist verlaten hadden. Met door de praktijk gevormde handigheid stegen de vreemdelingen af en bezetten onmiddellijk alle deuren om ontsnappen onmogelijk te maken.


  ‘Malloreanen!’ blafte Belgarath. ‘Naar de bomen!’ En hij dreef zijn hielen in de flanken van zijn paard. Ze galoppeerden over het met onkruid overdekte veld dat het dorp omringde naar de bescherming van de rand van het woud, maar er werd niet geschreeuwd en niemand zette de achtervolging in. De taveerne scheen genoeg vis te bevatten om het Malloreaanse net te vullen. Vanuit een veilig uitkijkpunt onder de boomtakken keken Garion, Silk en Belgarath toe toen een mismoedige rij Nadraken, aan de enkels geketend, van de taveerne de stoffige straat in werden geleid onder de waakzame blikken van de Malloreaanse ronselaars.


  ‘Het ziet ernaar uit dat onze vriend uiteindelijk toch bij het leger terecht is gekomen,’ merkte Silk op.


  Liever hij dan wij,’ zei Belgarath. ‘We zouden ietwat misplaatst zijn te midden van een Angarakse horde.’ Hij tuurde naar de rossige schijf van de ondergaande zon. ‘Laten we er vandoor gaan. We hebben nog wat tijd voor het donker wordt. Het lijkt erop dat het dienstnemen in het leger in deze omgeving besmettelijk kan worden, en ik zou die besmetting niet graag oplopen.’


  Hoofdstuk Drie


  Het woud van Nadrak was anders dan het Arentse woud, dat ver in het zuiden lag. De verschillen waren subtiel, en het kostte Garion een paar dagen om ze te ontdekken. De paden die zij volgden, bijvoorbeeld, leken niets bestendigs te hebben. Er werd zo weinig over gereisd dat ze niet uitgesleten waren in de kleiachtige grond van het bos. In het Arentse woud vond je overal sporen van mensen, maar hier was de mens een indringer, die alleen maar langskwam. Meer nog, het Arentse woud had grenzen, maar deze zee van bomen liep tot aan de uiterste grenzen van het continent, en het woud had er al gestaan sinds het begin van de wereld.


  Het bos zat vol leven. Herten renden tussen de bomen, en massieve, ruigharige bizons met gebogen zwarte hoorns die glommen als onyx, graasden op open plekken. Eens sjokte een nijdig grommende en brommende beer vóór hen op het pad. Konijnen renden door het onderhout en patrijzen vlogen van onder hun voeten verschrikt op met een plotseling geklapwiek. De poelen en beekjes zaten vol vis, muskusratten, otters en bevers. Er waren ook kleinere levensvormen. De muskieten leken maar iets kleiner dan zwaluwen, en er was een gemene, kleine bruine vlieg die alles beet wat maar bewoog.


  De zon kwam vroeg op en ging laat onder, en dompelde het donkere woud in gouden licht. Het was weliswaar hoogzomer maar nooit erg warm, en de lucht was vervuld van de geur van die haastige groei die zo gewoon is in landen van het noorden, waar de zomer kort en de winter heel lang is.


  Belgarath scheen helemaal niet meer te slapen sinds zij het woud hadden betreden. Elke avond, terwijl Silk en Garion zich vermoeid in hun dekens rolden, trok de oude tovenaar zich terug in de schaduwen van de bomen en verdween. Op een avond, een tijdje na het vallen van de schemering die vervuld was van sterrelicht, werd Garion even wakker en hij hoorde het lichte getik van klauwen over een met bladeren bedekte open plek, maar zelfs terwijl hij weer in slaap sukkelde, begreep hij het. De grote zilvergrijze wolf, die zijn grootvader was, rende rond in de nacht en zocht in het omringende woud naar enig teken van gevaar of achtervolging.


  De nachtelijke tochten van de oude man waren stil als rook, maar bleven niet onopgemerkt. Vroeg op een ochtend, toen de zon nog niet op was en de bomen nog steeds vaag en halfverborgen door grondmist, gleden donkere gedaanten tussen de boomstammen. Garion, die juist wakker geworden was en het vuur wilde opporren, bleef halfgebukt stokstijf staan. Toen hij zich langzaam oprichtte, kon hij ogen op hem gericht voelen, en zijn huid begon op een merkwaardige manier te prikken. Op zo’n tien voet afstand stond een enorme, donkergrijze wolf met een ernstige uitdrukking op zijn snuit. Zijn ogen waren goudkleurig als van zonlicht. In die gouden ogen lag een onuitgesproken vraag en Garion besefte dat hij die vraag kon verstaan.


  ‘Deze wolf vraagt zich af waarom u dat doet.’


  ‘Wát?’ vroeg Garion beleefd en zonder nadenken in de wolvetaal.


  ‘In die vreemde gedaante blijven rondlopen.’


  ‘Het is noodzakelijk.’


  ‘Ahhh.’ Met een buitengewone beleefdheid liet de wolf de zaak met rust. ‘Deze wolf wil graag weten of u die gedaante niet wat vindt knellen.’


  ‘Het is niet zo onhandig als het eruitziet – als je er eenmaal aan gewend bent.’


  De wolf leek niet overtuigd. Hij ging op zijn hurken zitten. ‘Deze wolf heeft die andere verschillende keren gezien in de laatste paar duisternissen,’ zei hij op de manier van de wolven, ‘en hij wil graag weten waarom u en hij binnen ons bereik gekomen bent.’


  Garion wist instinctief dat het antwoord op die vraag heel erg belangrijk was. ‘Wij gaan van de ene plaats naar de andere,’ zei hij voorzichtig. ‘Wij zoeken geen leger noch gezel in uw gebied, noch jagen wij op schepsels die de uwe zijn.’ Hij zou nooit hebben kunnen uitleggen hoe hij wist wat hij moest zeggen.


  De wolf scheen tevreden met zijn antwoord. ‘Deze wolf zou vereerd zijn als u zijn hoogachting zou willen overbrengen aan degene met de vacht van ijs,’ zei hij plechtig. ‘Deze wolf weet dat hem zeer veel eerbied toekomt.’


  ‘Wij zijn verheugd om hem uw woorden over te brengen,’ zei Garion. Hij was wat verrast over de gemakkelijke manier waarop de sierlijke zinsnede hem afging.


  De wolf hief zijn kop op en besnuffelde de lucht. ‘Het is tijd om te gaan jagen,’ zei hij. ‘Dat u moge vinden wat u zoekt.’


  ‘Moge uw jacht goed zijn,’ zei Garion.


  De wolf draaide zich om en trippelde de mist in, gevolgd door zijn gezellen.


  ‘Alles bij elkaar genomen deed je het niet slecht, Garion,’ zei Belgarath vanuit de diepe schaduw van een nabij bosje.


  Garion sprong verschrikt op. ‘Ik wist niet dat u er was,’ zei hij.


  ‘Dat had je wel moeten weten,’ zei de oude man en stapte uit de schaduwen.


  ‘Hoe wist hij het?’ vroeg Garion. ‘Dat ik soms een wolf ben, bedoel ik?’


  ‘Het is te merken. Een wolf is heel kien op dat soort dingen.’


  Silk kroop onder de boom vandaan waaronder hij had liggen slapen. De kleine man liep behoedzaam, maar zijn neus trilde van nieuwsgierigheid. ‘Waar ging dat allemaal over?’ vroeg hij.


  ‘De wolven wilden weten wat we in hun gebied deden,’ zei Belgarath. ‘Ze bekeken of ze ons moesten bevechten.’


  ‘Bevechten?’ zei Garion geschrokken.


  ‘Dat is de gewoonte als een vreemde wolf het jachtgebied van een andere horde betreedt. Wolven geven er de voorkeur aan niet te vechten – zo’n krachtsverspilling – maar ze aarzelen niet als het moet.’


  ‘Wat gebeurde er?’ vroeg Silk. ‘Waarom gingen ze zomaar weg?’


  ‘Garion overtuigde hen ervan dat we alleen op doortocht waren.’


  ‘Dat was slim van hem.’


  ‘Waarom stook je het vuur niet wat op, Garion?’ zei Belgarath. ‘Laten we wat eten en dan verder gaan. Het is nog ver naar Mallorea, en het is nu nog goed weer.’


  Later op de dag reden ze een vallei in waar een paar blokhutten en tenten naast een flinke stroom aan de rand van een weiland stonden.


  ‘Bonthandelaren,’ legde Silk Garion uit, en wees naar de kleine nederzetting. ‘Bij elke grote stroom in dit deel van het woud vind je dit soort plaatsen.’ De neus van de kleine man begon weer te trillen en zijn ogen begonnen te glanzen. ‘Er wordt heel wat gehandeld in deze kleine stadjes.’


  ‘Laat dat maar zitten,’ zei Belgarath scherp. ‘Probeer je roofzuchtige instincten in toom te houden.’


  ‘Ik dacht er zelfs niet aan,’ protesteerde Silk.


  ‘O nee? Ben je ziek of zo?’


  Silk negeerde dit hooghartig.


  ‘Zou het niet veiliger zijn als we er omheen trokken?’ vroeg Garion terwijl ze over het weiland reden.


  Belgarath schudde het hoofd. ‘Ik wil weten wat er verderop aan de hand is, en de snelste manier om erachter te komen is om met de mensen te praten die er geweest zijn. We slenteren naar binnen, blijven een poosje rondhangen en gaan er dan kalmpjes weer vandoor. Hou gewoon je oren open. Als iemand iets vraagt, zijn we op weg naar het noorden om naar goud te zoeken.’


  Tussen de pelsjagers die in de straten van deze nederzetting rondliepen en de mijnwerkers die ze in het laatste dorp waren tegengekomen, was een verschil. Ze waren openhartiger, minder nors en heel duidelijk minder agressief. Garion vermoedde dat ze vanwege de gedwongen eenzaamheid van hun beroep het gezelschap van anderen des te meer waardeerden tijdens hun onregelmatige bezoeken aan de plaatsen waar bont verhandeld werd. Ze dronken waarschijnlijk net zo veel als de mijnwerkers, maar het scheen meer tot zingen en lachen te leiden dan tot vechtpartijen.


  In het midden van het dorp stond een grote herberg, en ze reden er door een stoffige straat langzaam naar toe. ‘Zijdeur,’ zei Belgarath kort toen ze voor de herberg afstegen, en ze leidden hun paarden om het gebouw heen en bonden ze aan het hek vast.


  Het binnenste van de herberg was schoner, minder bevolkt en wat beter verlicht dan de taveerne van de mijnwerkers geweest was, en het rook er naar hout en open lucht in plaats van naar vochtige en klamme aarde. Ze gingen aan een tafel niet ver van de deur zitten en vroegen een beker bier aan een beleefde bediende. Het bier was vol, donkerbruin en goed gekoeld en verrassend goedkoop.


  ‘De bonthandelaren zijn eigenaar van deze plaats,’ zei Silk en veegde wat schuim van zijn bovenlip. ‘Ze kwamen erachter dat je makkelijker kunt onderhandelen met een pelsjager als hij ietwat aangeschoten is, dus zorgen ze dat er voldoende is… goedkoop.’


  ‘Dat lijkt me niet slecht bedacht,’ gaf Garion toe, ‘maar weten de jagers dat niet?’


  ‘Natuurlijk weten ze dat.’


  ‘Waarom drinken ze dan voor ze zaken gaan doen?’


  Silk haalde de schouders op. ‘Ze zijn gek op drinken.’


  De twee pelsjagers die aan de tafel naast de hunne zaten,hernieuwden klaarblijkelijk een kennismaking die een dozijn of wat jaren terugging. Hun baarden waren doorschoten met grijs, maar ze kletsten luchthartig zoals jongere lieden praatten.


  ‘Had je nog enige last met de Morindim toen je daar was?’ vroeg de een.


  De tweede schudde het hoofd. ‘Ik zette pestsignalen aan beide kanten van de vallei waar ik mijn vallen zette,’ zei hij. Een Morind maakt een omweg van een dozijn stadiën om een plek te vermijden waar de pest heerst.’


  De eerste knikte instemmend. ‘Gewoonlijk het beste. Gredder hield altijd vol dat vervloekingstekens beter werkten, maar het bleek dat-ie het bij ’t verkeerde eind had.’


  ‘Ik heb hem de laatste seizoenen niet meer gezien.’


  ‘Ik zou verbaasd zijn als je dat wel had. De Morindim kregen hem zo’n drie jaar geleden te pakken. Ik heb hem zelf begraven – nou ja, wat er van hem over was.’


  ‘Dat wist ik niet. Bracht eens een winter met hem door aan de bronnen van de Cordu. Een opvliegend man, die Gredder. Maar het verbaast me dat de Morindim langs een vervloekingsteken zouden trekken.’


  ‘Zover ik heb kunnen nagaan, schijnt er een of andere magiër meegekomen te zijn, die zijn tekens ontvloekten. Aan één ervan vond ik een gedroogde wezelpoot, met drie grassprieten om elke klauw geknoopt.’


  ‘Dat is een machtige spreuk. Ze moeten hem echt te pakken hebben willen nemen dat een magiër zo ver is gegaan.’


  ‘Je weet hoe hij was. Hij kon mensen tien stadiën verder al op stang jagen alleen maar door voorbij te gaan.’


  ‘Da’s waar.’


  ‘Niet meer. Zijn schedel siert nu de stamstaf van een of andere Morindse magiër.’


  Garion boog zich naar zijn grootvader over. ‘Wat bedoelen ze als ze over ‘tekens’ praten?’ fluisterde hij.


  ‘Waarschuwingstekens,’ zei Belgarath. ‘Gewoonlijk zijn het stokken die in de grond gestoken worden en versierd zijn met botten of veren. De Morindim kunnen niet lezen, dus je kunt niet een gewoon teken neerzetten.’


  Een gebogen oude pelsjager met opgelapte kleren waarvan het leer door ouderdom glom, schuifelde de herberg in. Zijn gerimpelde en bebaarde gezicht had iets verontschuldigends over zich. Achter hem aan kwam een jonge Nadraakse vrouw in een dikke, roodvilten jurk met een glinsterende ketting om haar middel. Ze had een riem om haar nek, waarvan het andere einde stevig in de vuist van de pelsjager werd vastgehouden. Ondanks de riem had het gezicht van de jonge vrouw een trotse en minachtende uitdrukking, en ze keek de mannen in de herberg met nauwelijks bedwongen verachting aan. Toen de oude pelsjager midden in de kamer stond, schraapte hij de keel om de aandacht van de menigte te trekken. ‘Ik heb een vrouw die ik wil verkopen,’ verkondigde hij luid.


  Zonder haar gezichtsuitdrukking te veranderen spuugde de vrouw naar hem.


  ‘Nou, Vella, dat zal de prijs drukken,’ zei de oude man op verzoenende toon.


  ‘Je bent een idioot, Tashor,’ zei ze vinnig. ‘Niemand hier kan zich mij veroorloven – dat weet je. Waarom deed je niet wat ik je zei en bood je me niet die bonthandelaren aan?’


  ‘De bonthandelaren hebben geen belangstelling voor vrouwen, Vella,’ zei Tashor, nog steeds zachtzinnig. ‘Geloof me, de prijs hier zal beter zijn.’


  ‘Ik zou je nog niet geloven als je zei dat de zon morgen zou opkomen, ouwe dwaas.’


  ‘De vrouw is nogal levendig, zoals jullie zien,’ zei Tashor ietwat lam.


  ‘Probeert hij zijn vrouw te verkopen?’ vroeg Garion en verslikte zich in zijn bier.


  ‘Ze is zijn vrouw niet,’ verbeterde Silk hem. ‘Hij bezit haar, dat is alles.’


  Garion balde zijn vuisten en begon op te staan. Zijn gezicht was vlekkerig van boosheid, maar Belgarath sloot een hand stevig om zijn vuist. ‘Ga zitten,’ beval de oude man.


  ‘Maar…’


  ‘Ik zei: ga zitten, Garion. Dit zijn jouw zaken niet.’


  ‘Tenzij je natuurlijk de vrouw zou willen kopen,’ zei Silk vrolijk.


  ‘Is ze gezond?’ riep een pelsjager tegen Tashor. Hij had een mager gezicht met een litteken over een wang.


  ‘Jazeker,’ zei Tashor, ‘en ze heeft nog al haar tanden. Laat hem je tanden zien, Vella.’


  ‘Ze kijken niet naar mijn tanden, idioot,’ zei ze en keek de pelsjager met het litteken met een uitdagende blik in haar zwarte ogen aan.


  ‘Ze kan heel goed koken,’ ging Tashor haastig door, ‘en ze kent middeltjes tegen reumatiek en koorts. Ze kan huiden snijden en looien, en ze eet niet veel. Haar adem is niet slecht – behalve als ze uien eet – en ze snurkt bijna nooit, behalve als ze dronken is.’


  ‘Als ze zo’n goeie vrouw is, waarom wil je haar dan verkopen?’ wilde de pelsjager met het magere gezicht weten.


  ‘Ik word oud,’ zei Tashor, ‘en ik wil wat rust en vrede hebben. Het is opwindend om Vella om je heen te hebben, maar ik heb alle opwinding gehad die ik nodig heb. Ik denk dat ik me ergens wil vestigen – misschien wat kippen of geiten houden.’ De stem van de oude, kromme pelsjager klonk ietwat smekend.


  ‘O, dit is onmogelijk!’ barstte Vella los. ‘Moet ik dan alles zelf doen? Ga uit de weg, Tashor.’ Ze duwde de oude trapper ruw opzij en keek met flitsende zwarte ogen naar de menigte. ‘Goed dan,’ verklaarde ze beslist, ‘laten we zaken doen. Tashor wil me verkopen. Ik ben sterk en gezond. Ik kan koken, huiden en vellen bewerken, gewone kwaaltjes behandelen, scherp onderhandelen als ik inkopen doe en goed bier brouwen.’ Haar ogen vernauwden zich. ‘Ik ben nog nooit in het bed van een man terechtgekomen, en ik hou mijn dolken scherp genoeg om iedere vreemdeling tegen te houden die iets wil uithalen. Ik kan de bosfluit spelen en ik ken een heleboel oude verhalen. Ik kan vervloekingstekens maken en pesttekens en droomtekens, om de Morindim te verjagen, en ik heb op dertig pas een beer gedood met een boog.’


  ‘Twintig pas,’ verbeterde Tashor vriendelijk.


  ‘Dichter bij de dertig,’ hield ze aan.


  ‘Kun je dansen?’ vroeg de magere pelsjager met het litteken.


  Ze keek hem rechtstreeks aan. ‘Alleen als je werkelijk van plan bent om me te kopen,’ zei ze.


  ‘Daar kunnen we over praten nadat ik je heb zien dansen,’ zei hij.


  ‘Kun je het ritme aangeven?’ vroeg ze.


  ‘Dat kan ik.’


  ‘Goed dan.’ Haar handen gingen naar de ketting om haar middel, die rinkelde toen ze hem losmaakte. Ze maakte het zware rode gewaad los, stapte eruit en gaf het aan Tashor. Toen maakte ze zorgvuldig de riem om haar nek los en bond een roodzijden lint om de weelderige massa van haar blauwzwarte haar. Onder de rode jurk droeg ze een dun roze gewaad van Malloreaanse zijde dat ruiste en bij elke beweging aan haar vastkleefde. Het gewaad reikte tot halverwege haar kuiten en ze had zachtleren laarzen aan. Vanuit de schacht van elke laars stak het met juwelen bezette heft van een dolk, en een derde dolk hing aan een leren riem om haar middel. Het gewaad was hoog om de keel gesloten maar het liet haar armen tot aan de schouders bloot. Om elke pols droeg ze een half dozijn smalle gouden armbanden. Met zelfverzekerde gratie bukte ze zich en strikte bandjes met kleine belletjes om haar enkels.


  Toen hief ze haar gladde armen op tot haar handen naast haar gezicht waren. ‘Dit is het ritme, litteken,’ zei ze tegen de jager. ‘Probeer het vast te houden.’ En ze begon haar handen tegen elkaar te slaan. Het ritme bestond uit drie uitgemeten klappen gevolgd door vier in staccato. Vella begon haar dans langzaam, met enkele onbeschaamd trotse passen. Haar gewaad ruiste met de bewegingen, en de zoom danste om haar fraaie kuiten.


  De magere pelsjager nam haar ritme over en zijn vereelte handen klapten luid in de plotselinge stilte toen Vella begon te dansen.


  Garion begon te blozen. Vella’s bewegingen waren soepel en subtiel. De belletjes aan haar enkels en de armbanden om haar polsen speelden een tinkelende tegenmelodie op het handgeklap van de pelsjager. Haar voeten leken wel te flitsen in de ingewikkelde passen van haar dans, en haar armen weefden patronen in de lucht. Andere, zelfs interessantere zaken bewogen mee binnen het fijne, roze gekleurde weefsel van haar gewaad. Garion slikte en bemerkte dat hij bijna opgehouden had te ademen.


  Vella begon rond te wervelen, en haar lange, zwarte haar waaierde uit en volgde bijna perfect de bewegingen van haar gewaad. Toen vertraagde ze haar bewegingen en viel terug op de trotse, prikkelende danspassen die iedere man in de kamer uitdaagden.


  Ze begonnen te juichen toen ze ophield, en ze glimlachte, langzaam en geheimzinnig.


  ‘Je danst heel goed,’ zei de pelsjager met het litteken met vlakke stem.


  ‘Natuurlijk,’ zei ze. ‘Ik doe alles goed.’


  ‘Ben je op iemand verliefd?’ De vraag was rechtstreeks.


  ‘Geen man heeft mijn hart gewonnen,’ verklaarde Vella vlak. ‘Ik heb nog geen man gezien die mij waard was.’


  ‘Dat kan veranderen,’ zei de pelsjager. ‘Eén goudstuk.’ Het klonk definitief.


  ‘Je meent het niet,’ snoof ze. ‘Vijf goudstukken.’


  ‘Anderhalf,’ was zijn tegenaanbod.


  ‘Dit is gewoon te beledigend.’ Vella hief haar handen op en haar gezicht keek bedroefd.


  ‘Geen koperstuk minder dan vier.’


  ‘Twee goudstukken,’ bood de pelsjager aan.


  ‘Ongelofelijk!’ riep ze en spreidde haar armen.


  ‘Waarom snij je niet gewoon mijn hart eruit en gooi je het weg? Ik kan niet minder dan drie en een half overwegen.’


  ‘Laten we zeggen: drie, om ons tijd te besparen?’ zei hij beslist. ‘Met het vooruitzicht dat de overeenkomst permanent kan worden,’ voegde hij er, bijna als een losse inval, aan toe.


  ‘Permanent?’ Vella’s ogen werden groter.


  ‘Ik mag je wel,’ zei hij. ‘En, wat zeg je daarop?’


  ‘Sta op en laat me naar je kijken,’ beval ze.


  Langzaam rees hij op van de stoel waarop hij gehangen had. Zijn lange lijf was even mager als zijn gezicht, en hij had iets gespierds. Vella kneep de lippen opeen en bekeek hem. ‘Niet slecht, hè?’ mompelde ze tegen Tashor.


  ‘Je had slechter kunnen treffen, Vella,’ zei haar eigenaar aanmoedigend.


  ‘Ik zal je aanbod van drie plus uitzicht op permanente overeenkomst overwegen,’ zei Vella.


  ‘Heb je een naam?’


  ‘Tekk,’ stelde de lange pelsjager zich met een kleine buiging voor.


  ‘Goed dan, Tekk,’ zei Vella, ‘ga niet weg. Tashor en ik moeten je aanbod bepraten.’ Ze schonk hem een bijna verlegen blik. ‘Ik geloof dat ik jou ook wel mag,’ voegde ze er op een veel minder uitdagende toon aan toe. Toen greep ze de riem die nog steeds om Tashors vuist gewikkeld was en trok hem de herberg uit, terwijl ze nog een paar keer over haar schouders naar Tekk keek.


  ‘Dat is flink wat vrouw,’ mompelde Silk waarin iets van diepe eerbied doorklonk.


  Garion merkte dat hij weer kon ademhalen, hoewel zijn oren nog gloeiden. ‘Wat bedoelde hij met vooruitzicht?’ vroeg hij zachtjes aan Silk.


  Tekk bood een overeenkomst aan die gewoonlijk tot een huwelijk leidt,’ zei Silk.


  Dat verbijsterde Garion. ‘Daar begrijp ik niets van,’ bekende hij.


  Het is niet zo dat iemand die haar bezit ook recht op haar persoon heeft,’ zei Silk, ‘en die dolken van haar onderstrepen dat nog eens. Men probeert geen Nadraakse vrouw te benaderen tenzij je genoeg van het leven hebt. Zij is het die de keuze maakt. Gewoonlijk vindt het huwelijk plaats na de geboorte van het eerste kind.’


  ‘Waarom had ze zoveel belangstelling voor de prijs?’


  ‘Omdat ze de helft krijgt,’ zei Silk schouderophalend.


  ‘Krijgt ze steeds de helft van het geld, iedere keer als ze verkocht wordt?’ vroeg Garion ongelovig.


  ‘Natuurlijk. Anders zou het niet eerlijk zijn, vind je niet?’


  De bediende die hun nog een rondje bier bracht, bleef plotseling staan en staarde Silk open aan.


  ‘Is er iets mis, vriend?’ vroeg Silk.


  De bediende sloeg zijn ogen snel neer. ‘Spijt me,’ mompelde hij. ‘Ik dacht dat… u me aan iemand herinnerde, dat is alles. Nu ik u dichterbij zie, besefte ik dat ik het mis had.’ Hij zette de bekers haastig neer, draaide zich om en verdween zonder de munten op te pakken die Silk op tafel gelegd had.


  ‘Ik geloof dat we er maar beter vandoor kunnen gaan,’ zei Silk zacht.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Garion.


  ‘Hij weet wie ik ben – en er staat nog steeds een prijs op mijn hoofd.’


  ‘Misschien heb je gelijk,’ stelde Belgarath in en stond op.


  ‘Hij praat met die mannen daar,’ zei Garion en keek naar de bediende die in druk gesprek gewikkeld was met een groepje jagers aan de andere kant van de gelagkamer en van tijd tot tijd een blik in hun richting wierp.


  ‘We hebben maar heel weinig tijd om naar buiten te gaan,’ zei Silk dringend. ‘Laten we ’m smeren.’


  Ze schoven snel naar de deur.


  ‘Jij daar!’ riep iemand achter hen. ‘Wacht es even!’


  ‘Rennen!’ blafte Belgarath en ze stoven naar buiten en slingerden zich in het zadel, juist op het moment dat een half dozijn in leer geklede mannen de deur van de herberg uit stormde.


  Aan de kreet ‘Hou die lieden tegen!’ schonk niemand aandacht toen ze de straat uit galoppeerden. Pelsjagers en jagers waren in het algemeen weinig geneigd zich met andermans zaken te bemoeien, en Garion, Silk en Belgarath waren het dorp al uit en staken spetterend de stroom over voordat er een achtervolging georganiseerd kon worden.


  Silk vloekte aan één stuk door terwijl ze het woud aan de andere kant van de rivier binnenstoven, en hij spuugde de woorden uit als meloenpitten. Zijn vervloekingen waren kleurrijk en veelomvattend, en hielden zich niet alleen bezig met de geboorte, afstamming en smerige gewoonten van degenen die hen achtervolgden, maar ook met het geboefte dat de beloning had uitgeloofd.


  Belgarath trok de teugels scherp aan en hief de hand op. Garion en Silk dwongen hun paarden stil te staan. Silk bleef tekeergaan.’Denk je dat je je welsprekendheid éven zou kunnen afkappen?’ vroeg Belgarath. ‘Ik probeer te luisteren.’


  Silk gromde nog wat uitgelezen verwensingen, maar klapte toen zijn kaken op elkaar. Ze hoorden wat verwarde kreten achter zich en wat gespetter.


  ‘Ze steken de stroom over,’ zei Belgarath. ‘Het ziet ernaar uit dat ze de zaken ernstig opvatten. Ernstig genoeg om ons, hoe dan ook, achterna te blijven jagen.’


  ‘Zullen ze het niet opgeven als het donker wordt?’ vroeg Garion.


  ‘Dit zijn Nadraakse jagers,’ zei Silk met diepe afkeer. ‘Ze zullen dagenlang achter ons aan gaan – alleen maar omdat ze zo’n plezier in de jacht hebben.’


  ‘Daar kunnen we nu niet veel tegen uitrichten,’ gromde Belgarath. ‘Laten we proberen ze te ontlopen.’ En hij begroef zijn hielen in de flanken van zijn paard.


  Op het midden van de middag galoppeerden ze door het zonbeschenen woud. Er was weinig onderhout en de hoge, rechte stammen van pijnboom en spar rezen als statige zuilen naar de blauwe hemel. Het was een goede dag om te rijden, maar geen goede dag om opgejaagd te worden. Geen enkele dag was daar goed voor.


  Ze beklommen een heuveltop en hielden halt om opnieuw te luisteren. ‘Ze schijnen achterop te raken,’ zei Garion hoopvol.


  ‘Dat zijn alleen maar de dronkaards,’ zei Silk zuur. ‘Degenen die het echt menen zijn waarschijnlijk veel dichterbij. Je schreeuwt niet als je jaagt. Kijk, dáár.’ Hij wees.


  Garion keek. Tussen de bomen bewoog even iets. Een man op een wit paard kwam hun richting uit. Hij leunde ver uit het zadel en tuurde onder het rijden naar de grond.


  ‘Als het een echte speurder is, kost het ons een week om hem af te schudden,’ zei Silk nijdig.


  Ergens ver weg, tussen de bomen aan hun rechterhand, huilde een wolf.


  ‘Laten we verder gaan,’ zei Belgarath.


  Ze galoppeerden verder en daalden de helling aan de andere kant af, en worstelden zich een weg tussen de bomen. De paardehoeven klopten dof op de bosgrond en ze lieten op hun vlucht kluiten halfvergane bladeren opvliegen.


  ‘We laten een spoor zo breed als een huis achter,’ riep Silk tegen Belgarath.


  ‘Daar kunnen we nu niets aan doen,’ riep de oude man terug. ‘We moeten meer afstand hebben voordat we kunstjes met onze sporen gaan uithalen.’


  Weer klonk een droevig gehuil door het woud, deze keer aan de linkerhand. Het scheen dichterbij te zijn dan de eerste keer.


  Ze reden nog een tijdje door en plotseling hoorden ze achter zich een verward geschreeuw. Er weerklonken kreten van schrik en paarden hinnikten bang. Garion kon ook een woest gegrom horen. Op Belgaraths teken hielden ze de teugels in om te luisteren. Het angstige hinniken van paarden kaatste tussen de bomen, onderbroken door vloeken en verschrikte kreten van hun ruiters. En overal klonk een koor van gehuil. Het woud scheen plotseling vol met wolven. De achtervolging viel uiteen toen de paarden van de Nadraakse jagers naar alle kanten in paniek op hol sloegen.


  Met grimmige voldoening luisterde Belgarath naar de wegstervende geluiden achter hen. Toen draafde een enorme wolf met donkere vacht en de tong uit de bek een dertig passen verderop uit het woud. Hij hield stil en ging op zijn hurken zitten; zijn gele ogen staarden hen fel aan.


  ‘Hou de teugels strak,’ waarschuwde Belgarath zacht, en streek over de hals van zijn plotseling geschrokken rijdier.


  De wolf zei niets, maar bleef zitten kijken.


  Belgarath keek kalm terug, en knikte toen één keer in erkenning. De wolf kwam overeind, draaide zich om en verdween tussen de bomen. Hij stond nog even stil, keek over zijn schouder en hief zijn snuit op om met dat diepe, bronzen gehuil de anderen van zijn horde op te roepen terug te keren naar hun onderbroken jacht. Toen was hij verdwenen, en alleen de echo van zijn gehuil bleef hangen.


  Hoofdstuk Vier


  De dagen erna reden ze naar het oosten en daalden geleidelijk af in een brede, moerassige vallei, waar het onderhout dichter groeide en de lucht merkbaar vochtiger was. Op een middag viel een korte zomerbui, begeleid door machtige, rollende donderslagen; een zondvloed van stortregen en een wind die tussen de bomen huilde en de stammen liet kraken en buigen, de bladeren en twijgen afrukte en tussen de donkere bomen zwiepte. Maar de storm dreef snel voorbij en de zon kwam weer te voorschijn. Het weer bleef daarna mooi en ze maakten goede vorderingen.


  Garion voelde zich onder het rijden op een vreemde manier incompleet en soms betrapte hij zichzelf erop dat hij zocht naar verloren vrienden. De lange zoektocht naar de Orbus had een patroon in zijn geest gelegd, een gevoel van juistheid en onjuistheid, en déze tocht voelde onjuist aan. Zo was Barak niet bij hen, en de afwezigheid van de grote roodbaardige Cherek maakte Garion vreemd onzeker. Hij miste ook het stille haviksgezicht van Hettar, en de gewapende gestalte van Mandorallen, die altijd voorop reed, terwijl de zilver-en-blauwe wimpel aan de punt van zijn lans wapperde. Hij miste heel erg Durnik de smid, en zelfs Ce’Nedra’s snibbige scheldpartijtjes. Wat er in Riva met hem gebeurd was, leek hem hoe langer hoe minder echt, en die hele uitgebreide ceremonie waarin zijn verbintenis met de kleine prinses was beklonken, begon in zijn geheugen weg te zinken als een soort halfvergeten droom.


  Maar op een avond, nadat de paarden waren vastgezet en ze gegeten hadden en zich in hun dekens gerold, staarde Garion in het uitdovende vuur en kwam tenslotte voor die grote leegte in zijn leven te staan. Tante Pol was niet bij hen, en hij miste haar verschrikkelijk. Sinds zijn kindertijd had hij gevoeld dat, zolang tante Pol dichtbij was, er niets echt fout kon gaan wat zij niet kon verhelpen. Haar kalme, voortdurende aanwezigheid was het enige waaraan hij zich altijd had vastgeklemd. Garion kon, even duidelijk alsof ze vóór hem stond, haar gezicht zien, haar schitterende ogen en de witte haarlok; het plotselinge verlangen naar haar was scherp als een mesrand.


  Zonder haar leek alles verkeerd. Natuurlijk, Belgarath was er, en Garion was er redelijk zeker van dat zijn grootvader elk lijfelijk gevaar de baas kon, maar er waren andere, minder zichtbare gevaren die de oude man niet zag of verkoos te negeren. Tot wie kon Garion zich keren als hij bang was, bijvoorbeeld? Bang zijn was niet iets waar je leven bij gevaar liep, maar het was nog steeds iets als een wond – en soms een diepere en ernstiger wond. Tante Pol was er altijd in geslaagd zijn angsten te bezweren, maar nu was ze hier niet, en Garion was bang en kon het niet eens bekennen. Hij zuchtte, trok de dekens dichter om zich heen en zakte langzaam in een onrustige slaap weg.


  Een paar dagen later bereikten ze in de middag de oostelijke tak van de Cordu, een brede en modderige stroom die door een dichtbegroeide vallei min of meer naar het zuiden, naar de hoofdstad Yar Nadrak liep. Het bleekgroene, heuphoge kreupelhout schoot enkele honderden passen van beide oevers op en was besmeurd met zilt door het hoogwater van de lenteoverstromingen. De vochtige lucht erboven zat vol muskieten.


  Een norse veerman zette hen de rivier over naar het dorp aan de andere kant. Toen ze hun paarden van de boot leidden begon Belgarath zachtjes te praten. ‘Ik geloof dat we hier van richting veranderen,’ zei hij. ‘Laten we uit elkaar gaan. Ik ga wat voorraden oppikken en jullie gaan naar de stadsherberg zoeken. Kijk of je wat inlichtingen kunt krijgen over de passen die in het noorden naar het gebied van de Morindim leiden. Hoe sneller we daar zijn, hoe beter. De Malloreanen schijnen hier het overwicht te krijgen en ze kunnen hier binnenvallen zonder enige waarschuwing. Ik heb geen zin om elke beweging die we maken te moeten uitleggen aan Malloreaanse Grolims – om nog maar te zwijgen van de belangstelling hier voor Silk.’


  Silk stemde daar nors mee in. ‘Ik zou deze zaak graag opgelost zien, maar ik geloof niet dat we er tijd voor hebben, hè?’


  ‘Nee, niet werkelijk. In het noorden is de zomer heel, heel kort, en de oversteek naar Mallorea is onplezierig, zelfs met het beste weer. Als je in de herberg bent, vertel dan iedereen dat we ons geluk in de goudvelden van het noorden willen proberen. Je hebt kans dat er dan iemand opduikt die wel wil opscheppen over zijn kennis van paden en passen – vooral als je hem wat te drinken aanbiedt.’


  ‘Ik dacht dat je gezegd had dat je de weg kende,’ protesteerde Silk.


  ‘Ik ken een weg – maar die is honderd stadiën ten oosten van hier. Laten we kijken of er iets dichterbij te vinden is. Ik kom naar de herberg nadat ik voorraden heb ingeslagen.’ De oude man steeg op en reed een stoffige straat in met hun pakpaard achter zich aan.


  Silk en Garion hadden weinig moeite in de viesruikende herberg iemand te vinden die bereid was om over paden en passen te praten. Sterker nog, hun eerste vraag deed een hele discussie opvlammen.


  ‘Dat is een grote omweg, Besher,’ onderbrak een aangeschoten goudzoeker een beschrijving van een bergpas. ‘Je gaat bij de watervallen naar links. Dat bespaart je drie dagen.’


  ‘Ik vertel het verhaal, Varn,’ antwoordde Besher nijdig, en sloeg met zijn vuist op de ruwe tafel. ‘Jij kan hem vertellen hoe jij gaat als ik klaar ben.’


  ‘Je doet er een hele dag over – net als het spoor waar jij zo dol op bent. Ze willen naar goud zoeken, niet de omgeving bewonderen.’ Varns grote, stoppelige kaken stonden agressief naar voren.


  ‘Welke kant moeten we op als we bij de grote weide bovenaan gekomen zijn?’ vroeg Silk snel en probeerde daarmee de vijandelijkheden te sussen.


  ‘Je gaat naar rechts,’ riep Besher uit en keek vuil naar Varn.


  Varn dacht daar even over na als zocht hij een voorwendsel om het ermee oneens te zijn. Tenslotte knikte hij met tegenzin. ‘Dat is natuurlijk de enige weg die je kan gaan,’ voegde hij eraan toe, ‘maar als je eenmaal door het bosje jeneverbesstruiken gegaan bent, ga je naar links.’ Hij zei het op de toon van iemand die tegenspraak verwachtte.


  ‘Links?’ wierp Besher luid tegen. ‘Je bent een stomkop, Varn. Je gaat daar weer naar rechts.’


  ‘Kijk uit wie je een domkop noemt, ezel!’


  Zonder veel omhaal sloeg Besher Varn op de mond, en de twee begonnen elkaar af te tuigen, struikelend en wankelend over tafels en banken.


  Ze hebben het allebei verkeerd,’ zei een mijnwerker aan een tafel naast hen kalm, terwijl hij het gevecht koeltjes op afstand bekeek. ‘Na de jeneverbesstruiken ga je gewoon rechtdoor.’


  Tijdens de twist waren ongemerkt enkele stevige mannen binnengekomen met loshangende rode tunieken over een gepolijst maliehemd, en nu stapten ze grinnikend naar voren om de over de smerige grond rollende Varn en Besher te scheiden. Garion voelde hoe Silk naast hem verstijfde. ‘Malloreanen!’ zei de kleine man zachtjes.


  ‘Wat moeten we doen?’ fluisterde Garion, en zocht om zich heen naar een uitgang. Maar voordat Silk kon antwoorden, kwam een Grolim in een zwart gewaad naar binnen.


  ‘Ik zie graag mannen die geestdriftig vechten,’ knorde de Grolim met een merkwaardig accent. ‘Het leger heeft zulke lieden nodig.’


  ‘Ronselaars!’ riep Varn, scheurde zich los uit de greep van de Malloreanen en sprong naar de zijdeur. Even leek het alsof hij het zou halen, maar toen hij bij de deur was, mepte iemand hem met een flinke knuppel op het hoofd. Hij tuimelde terug en stond op zijn benen te zwaaien met glazige ogen. De Malloreaan die hem geraakt had, kwam naar binnen, bekeek zijn slachtoffer kritisch en sloeg hem toen netjes nog een keer op zijn hoofd.


  ‘Wel?’ vroeg de Grolim en keek geamuseerd om zich heen. ‘Wat zal het worden? Willen nog meer van jullie er vandoor gaan, of geven jullie er allemaal de voorkeur aan om rustig mee te gaan?’


  ‘Waar brengt u ons naar toe?’ vroeg Besher, terwijl hij trachtte zijn arm uit de greep van een grinnikende ronselaar te trekken.


  ‘Eerst naar Yar Nadrak,’ zei de Grolim, ‘en dan naar het zuiden, naar de vlakten van Mishrak ac Thull en het legerkamp van Zijne Keizerlijke Majesteit ‘Zakath, Keizer van heel Mallorea. Jullie hebben je zojuist bij het leger aangesloten, vrienden. Heel Angarak verblijdt zich in jullie moed en vaderlandsliefde, en Torak zelf verheugt zich over jullie.’


  Als om zijn woorden te benadrukken kroop de hand van de Grolim naar het offermes in zijn riem.


  Hatelijk rinkelde de ketting toen Garion, geketend aan de enkel, doorslofte. Hij was een van een lange rij somber kijkende rekruten, die een pad volgde dat zuidwaarts liep door het kreupelhout naast de rivieroever. De rekruten waren allemaal ruw doorzocht op wapens – allemaal behalve Garion die om een of andere reden over het hoofd was gezien. Hij was zich pijnlijk bewust van het grote zwaard dat op zijn rug gegespt zat, maar zoals gewoonlijk besteedde niemand er enige aandacht aan.


  Voordat ze het dorp verlaten hadden en terwijl ze allemaal geketend werden, hadden Garion en Silk snel en kort overlegd in de minieme vingerbewegingen van de Drasnische geheime taal. Ik kan dit slot met m’n duimnagels openkrijgen, had Silk hem verzekerd met een minachtend vingergebaar. Zodra het vannacht donker is, maak ik ons los en dan verdwijnen we. Ik geloof niet dat het soldatenleven mij zou bevallen, en het zou buitengewoon ongepast zijn om je juist aan te sluiten bij een Angaraks leger – alles wel beschouwd.


  Waar is grootvader? had Garion gevraagd.


  O, ik geloof dat hij ergens rondhangt.


  Garion maakte zich echter zorgen, en een hele stoet nare mogelijkheden kwam in hem op. Om er niet aan te hoeven denken bekeek hij heimelijk de Malloreanen die hen bewaakten. De Grolim en het merendeel van zijn soldaten waren verder getrokken toen hun gevangenen eenmaal geketend waren, op zoek naar andere dorpen en andere rekruten. Ze lieten er slechts vijf achter om deze groep naar het zuiden te brengen. Malloreanen verschilden enigszins van andere Angaraks. Hun ogen hadden dat karakteristieke scheve, maar hun lichamen schenen anders te zijn dan die van de westelijke stammen. Ze waren gedrongen, maar niet zo breedgeschouderd en gespierd als de Murgo’s. Ze waren lang, maar hadden niet de magere windhondachtige bouw van de Nadraken. Ze waren overduidelijk sterk, maar hadden niet die brute kracht van de Thullen. Meer nog, ze hadden iets van een minachtende superioriteit over zich als ze naar de westelijke Angaraks keken. Ze spraken tegen hun gevangenen in korte, blaffende bevelen, en onder elkaar praatten ze in zo’n zwaar dialect dat het praktisch onbegrijpelijk was. Ze droegen maliehemden onder hun grofgeweven rode tunieken. Ze reden niet al te best paard, merkte Garion op, en hun kromme zwaarden en brede, ronde schilden leken in de weg te zitten als ze de teugels probeerden vast te houden.


  Garion hield zijn hoofd zorgvuldig gebogen om te verbergen dat zijn trekken – meer nog dan die van Silk – heel duidelijk niet-Angaraks waren. Maar de Angaraks besteedden weinig aandacht aan de rekruten zelf en waren meer geïnteresseerd in hen als aantallen. Ze reden voortdurend langs de zwoegende rij, telden en keken daarbij met bezorgde blikken op een document dat ze bij zich droegen. Garion nam aan dat er zekere onplezierige dingen zouden gebeuren als de aantallen niet zouden kloppen wanneer ze Yar Nadrak hadden bereikt.


  Op enige afstand tegen een heuvel aan zag Garion in zijn ooghoeken iets vaags bewegen in het onderhout, en hij draaide zijn hoofd en keek scherp in die richting. Een grote, zilvergrijze wolf sloop aan de rand van de bomen mee met precies dezelfde snelheid. Garion boog snel zijn hoofd, deed net alsof hij struikelde en viel zwaar tegen Silk aan. ‘Grootvader is daar,’ fluisterde hij.


  ‘Zag je hem nu pas?’ Silk klonk verbaasd. ‘Ik heb ’m al een hele tijd in de gaten.’


  Toen het pad van de rivier wegdraaide tussen de bomen, voelde Garion de spanning in zich groter worden. Hij kon niet zeker weten wat Belgarath van plan was, maar hij wist dat de beschutting van het woud zijn grootvader de gelegenheid kon bieden waarop hij gewacht had. Hij probeerde zijn groeiende onrust te verbergen terwijl hij achter Silk liep, maar zelfs het minste geluid in het woud rondom hem deed hem opschrikken.


  Het spoor liep omlaag naar een open ruimte, die aan alle kanten omgeven was door hoge varens, en de Malloreaanse bewakers lieten de rij stilstaan om de gevangenen wat rust te gunnen. Garion zonk dankbaar naast Silk neer op de veerkrachtige grond. De inspanning om met een been geketend te lopen aan een lange ketting waaraan alle rekruten geklonken waren, was zwaar en hij merkte dat hij flink zweette.


  ‘Waar wacht hij op?’ fluisterde hij tegen Silk.


  De kleine man schokschouderde. ‘Het duurt nog een tijdje voor het donker is,’ zei hij zachtjes. ‘Misschien wil hij daarop wachten.’


  Toen hoorden ze van verder op het pad het geluid van zingen. Het was een tamelijk schunnig liedje en het klonk behoorlijk vals, maar de zanger had er kennelijk plezier in. Toen het geluid dichterbij kwam, was aan de onsamenhangende woorden te horen, dat hij meer dan aangeschoten was.


  De Malloreanen grinnikten naar elkaar. ‘Nog een vaderlandslievende burger misschien,’ zei een van hen spottend, ‘die zich wil aansluiten. Verspreiden jullie je; zodra hij op de open plek komt, grijpen we hem.’


  Toen kwam de Nadraak in zicht, rijdend op een grote vos. Hij droeg de gewone donkere gevlekte leren kleding en een bontmuts balanceerde gevaarlijk op een kant van zijn hoofd. Hij had een vlossig zwart baardje en hij droeg een wijnzak in de hand. Hij scheen wat in het zadel te zwaaien terwijl hij reed, maar er was iets in zijn ogen dat aangaf dat hij niet zo dronken was als hij wel deed voorkomen. Garion staarde hem openlijk aan toen hij de open plek op reed met een rij muilezels achter zich aan. Het was Yarblek, de Nadraakse koopman die ze ontmoet hadden op de Zuidelijke Karavaanweg in Cthol Murgos.


  ‘Ho daar!’ begroette Yarblek de Malloreanen met luide stem. ‘Ik zie dat jullie een goeie jacht hadden. Da’s een fraai stel gezonde rekruten die jullie daar hebben.’


  ‘De jacht wordt steeds makkelijker.’ Een van de Malloreanen grijnsde naar hem en stuurde zijn paard over het pad om Yarbleks doorgang te beletten.


  ‘Bedoel je mij?’ Yarblek begon daverend te lachen. ‘Doe niet zo dwaas. Ik heb het te druk om soldaatje te spelen.’


  ‘Dat is erg,’ zei de Malloreaan.


  ‘Ik ben Yarblek, een koopman van Yar Turak en een vriend van Koning Drosta zelf. Ik handel in zijn opdracht die hij mij persoonlijk ter hand stelde. Als je mij op welke manier dan ook probeert dwars te zitten, zal Drosta je laten geselen en levend roosteren zodra je in Yar Nadrak bent aangekomen.’


  De Malloreaan keek ietwat minder zelfverzekerd. ‘Wij gehoorzamen alleen maar ‘Zakath,’ zei hij ietwat verdedigend. ‘Koning Drosta heeft geen gezag over ons.’


  ‘Je bent in Gar og Nadrak, vriend,’ wees Yarblek hem, ‘en Drosta doet hier waar hij zin in heeft. Misschien moet hij later zijn verontschuldigingen aan ‘Zakath aanbieden, maar dan zijn jullie vijven waarschijnlijk al gevild en aan het spit geregen.’


  ‘Ik mag aannemen dat je kan bewijzen dat je officiële zaken te doen hebt?’ hield de Malloreaanse bewaker aan.


  ‘Natuurlijk kan ik dat,’ zei Yarblek. Hij krabde zich op het hoofd en even zag hij er dom en verbaasd uit. ‘Waar heb ik dat perkament toch verstopt?’ vroeg hij bij zichzelf. Toen knipte hij met de vingers. ‘Ja, ik weet het al. Het zit in het pak op de laatste muilezel. Hier, drink wat terwijl ik het opdiep.’ Hij gooide de wijnzak naar de Malloreaan, keerde zijn paard en reed terug langs zijn rij pakezels. Hij steeg af en begon te rommelen in een zeildoeken pak.


  ‘We kunnen maar beter dat document bekijken voor we beslissen,’ zei een van de anderen. ‘Koning Drosta is niet het soort makker die je dwars moet zitten.’


  ‘Dan kunnen we net zo goed wat drinken terwijl we wachten,’ zei een ander en keek naar de wijnzak.


  ‘Dat is iets waar we het allemaal over eens zijn,’ zei de eerste en werkte de stop van de leren zak los. Hij bracht de zak met beide handen omhoog en hief de kin op om te drinken.


  Er klonk een solide ‘plok!’ en opeens stak de gevederde schacht van een pijl uit zijn hals, net boven zijn rode tuniek.


  De wijn klokte uit de zak over zijn verbijsterde gezicht. Zijn gezellen gaapten naar hem en grepen toen met kreten van alarm naar hun wapens, maar het was te laat. De meesten vielen uit hun zadel onder een plotselinge regen van pijlen vanuit de beschutting van de varens. Een van hen probeerde echter zijn paard te keren en te vluchten terwijl hij trok aan een pijlschacht die diep in zijn zijde was gezonken. Het paard had nog geen twee stappen gedaan toen drie pijlen in de rug van de Malloreaan verdwenen. Hij verstijfde en viel toen slap uit het zadel. Zijn voet bleef in de stijgbeugel haken en zijn angstige paard sloeg op hol en sleepte hem stuiterend en wentelend over het pad mee.


  ‘Ik kan dat document maar niet vinden,’ riep Yarblek terwijl hij terugwandelde met een sluwe grijns op zijn gezicht. Hij draaide de Malloreaan met wie hij gesproken had, met zijn voet om. ‘Je wilde het toch niet echt zien, hè?’ vroeg hij de dode man.


  De Malloreaan met de pijl in zijn hals staarde met nietsziende ogen naar de lucht boven zich. Zijn mond stond open en er droop wat bloed uit zijn neus.


  ‘Dat dacht ik al.’ Yarblek lachte ruw. Hij haalde uit met zijn voet en schopte de Malloreaan tegen zijn gezicht. Toen keerde hij zich om en grijnsde naar Silk terwijl zijn boogschutters uit de varens kropen. ‘Jij komt ook overal, Silk,’ zei hij. ‘Ik dacht dat Taur Urgas je daar in dat stinkende Cthol Murgos had afgemaakt.’


  ‘Hij verrekende zich,’ zei Silk luchtig.


  ‘Hoe slaagde je erin jezelf te laten ronselen voor het Malloreaanse leger?’ vroeg Yarblek nieuwsgierig. Er was geen spoor van dronkenschap meer op zijn gezicht te lezen.


  Silk haalde de schouders op. ‘Ik was zorgeloos.’


  ‘Ik heb je al drie dagen gevolgd.’


  ‘Ik ben geroerd door je bezorgdheid.’ Silk hief zijn geketende enkel op en rinkelde met de schalmen. ‘Zou het te veel moeite zijn dit open te maken?’


  ‘Je gaat toch niet iets doms doen?’


  ‘Natuurlijk niet.’


  ‘Zoek de sleutel,’ zei Yarblek tegen een van zijn boogschutters.


  ‘Wat ga je met ons doen?’ vroeg Besher zenuwachtig en bekeek de dode wachters met een zeker voorgevoel.


  Yarblek lachte weer. ‘Wat je gaat doen als die ketting eraf is, is je eigen zaak,’ zei hij onverschillig. ‘Ik zou je niet aanraden in de buurt van zoveel dode Malloreanen te blijven. Er zou eens iemand langs kunnen komen en beginnen vragen te stellen.’


  ‘Laat je ons zo maar gaan?’ vroeg Besher ongelovig.


  ‘Ik ga je zeker niet te eten geven,’ zei Yarblek.


  De boogschutters liepen langs de ketting en maakten de ketens los. Iedere Nadraak sprong de bosjes in zodra hij vrij was.


  ‘Mooi,’ zei Yarblek en wreef zich in de handen, ‘nu dit achter de rug is, zullen we niet wat drinken?’


  ‘Die wachter verspilde al je wijn toen hij van z’n paard viel,’ maakte Silk hem duidelijk.


  ‘Dat was mijn wijn niet,’ snoof Yarblek. ‘Die jatte ik vanmorgen. Je zou toch moeten weten dat ik nooit iemand die ik van plan was om zeep te brengen mijn eigen drank zou aanbieden?’


  ‘Dat vroeg ik me al af.’ Silk grijnsde naar hem. ‘Ik dacht dat je je goeie manieren misschien wat had laten versloffen.’


  Yarbleks grove gezicht drukte een pijnlijk verbazen uit.


  ‘Spijt me,’ zei Silk. ‘Ik beoordeelde je verkeerd.’


  ‘Niet erg,’ zei Yarblek schouderophalend. ‘Een heleboel mensen beoordelen mij verkeerd.’ Hij zuchtte. ‘Het is een last die ik moet dragen.’ Hij opende een pak op zijn voorste muilezel en tilde er een klein vaatje bier uit. Hij zette het op de grond en opende het met het gemak van veel ervaring door eenvoudig de bovenkant met zijn vuist in te slaan. ‘Laten we dronken worden,’ stelde hij voor.


  ‘Dat zouden we best willen,’ wees Silk beleefd af, ‘maar we hebben werkelijk een dringende zaak af te handelen.’


  ‘Je hebt geen idee hoe erg ik dit vind,’ zei Yarblek en viste een paar bekers uit het pak.


  ‘Ik wist wel dat je het zou begrijpen.’


  ‘O, ik begrijp het wel, Silk.’ Yarblek bukte zich en doopte twee bekers in het biervaatje. ‘Het spijt mij evenzeer dat die zaken zullen moeten wachten. Hier.’ Hij gaf Silk een beker en Garion de ander. Toen schonk hij een beker voor zichzelf in.


  Silk keek hem met opgetrokken wenkbrauwen aan.


  Yarblek plofte op de grond naast het biervaatje en legde zijn voeten comfortabel op het lichaam van een gedode Malloreaan. ‘Zie je, Silk,’ zei hij, ‘de zaak is dat Drosta je wil hebben – heel erg graag. Hij looft daarvoor een beloning uit die gewoon te aantrekkelijk is om af te slaan. Vriendschap is een ding, maar zaken zijn zaken, niet? Nou, waarom maken jij en je jonge vriend het je niet gemakkelijk? Dit is een aardige open plek met prettige schaduwen en zacht mos om op te liggen. We worden allemaal dronken en je kunt me vertellen hoe je erin geslaagd bent om aan Taur Urgas te ontsnappen. Dan kun je me vertellen wat er gebeurd is met die fraaie vrouw die je bij je had in Cthol Murgos. Misschien kan ik hier genoeg geld uitslaan om haar te kopen. Ik ben niet van het trouwlustige soort, maar bij de tanden van Torak, dat was een fraai-uitziende vrouw. Ik ben bijna bereid om mijn vrijheid voor haar op te geven.’


  ‘Ik weet zeker dat ze erdoor gevleid zal zijn,’ zei Silk. ‘En dan?’


  ‘Wat dan?’


  ‘Nadat we dronken geworden zijn. Wat doen we dan?’


  ‘Daarna zullen we waarschijnlijk ziek zijn – dat gebeurt meestal. Als we daarna weer beter zijn, haasten we ons naar Yar Nadrak. Ik ga mijn beloning voor jou innen, en jij bent dan in staat om uit te zoeken waarom Koning Drosta lek Thun je zo graag in handen wil krijgen.’ Hij keek Silk geamuseerd aan. ‘Je kunt net zo goed gaan zitten en wat drinken, vriend. Vandaag ga je gewoon nergens naar toe.’


  Hoofdstuk Vijf


  Yar Nadrak was een ommuurde stad, die op de plaats lag waar Cordu zich splitste in een oostelijke en een westelijke tak. Het woud was een stadie of wat in elke richting vanuit de hoofdstad opgeruimd door het simpelweg in brand te steken, en men naderde de stad door een wildernis van verbrande boomstammen en rondwoekerende braamstruiken. De stadspoorten waren zwaar en ze waren ingesmeerd met teer. Erboven hing een afbeelding van het masker van Torak. Het prachtige, onmenselijk wrede gezicht staarde naar ieder die de stad binnenkwam, en Garion onderdrukte een rilling toen hij er onderdoor reed.


  De huizen in de Nadraakse hoofdstad waren heel hoog en hadden steile daken. De ramen op hogere verdiepingen hadden luiken, en de meeste ervan waren dicht. Al het zichtbare hout was met teer ingesmeerd om het te beschermen, en door al die zwarte plekken leken de gebouwen wel door ziekte aangetast.


  Er hing een sombere, angstige sfeer in de nauwe en kronkelige straatjes van Yar Nadrak, en de stedelingen hadden de ogen neergeslagen terwijl ze zich haastten naar hun werk. De burgers van de hoofdstad gebruikten minder leer dan de mensen op het platteland, maar zelfs hier was de meeste kleding zwart en slechts hier en daar zag je plotseling wat geel of blauw. De enige uitzondering was de rode tuniek die de Malloreaanse soldaten droegen. Zij schenen overal te zijn; ze dwaalden in alle straten en hielden ruw burgers aan en praatten luid met elkaar in hun zware dialect.


  De soldaten schenen voor het merendeel struinende bullebakken te zijn; jongelieden die hun ongemak om in een vreemd land te zijn, verborgen onder bluf en bravado, maar de Malloreaanse Grolims waren van heel andere aard. Anders dan de westelijke Grolims die Garion in Cthol Murgos gezien had, droegen zij zelden het gepolijste ijzeren masker, maar hun gezichten stonden grimmig, met dunne lippen en toegeknepen ogen. Als zij zich in hun zwarte gewaden met kappen op straat begaven, maakte iedereen, Malloreaan of Nadraak, ruim baan voor hen.


  Garion en Silk reden, scherp bewaakt, op muilezels achter Yarblek aan de stad binnen. Yarblek en Silk waren tijdens de hele rit aan het schertsen, waarbij ze luchtig beledigingen uitwisselden en zich verkneukelden over vroegere wandaden. Yarblek scheen vriendelijk genoeg, maar hij bleef op zijn hoede en zijn mannen hadden Garion en Silk elke stap van hun tocht bewaakt. Garion had tijdens hun driedaagse rit verstolen het woud in de gaten gehouden, maar hij had geen enkel teken van Belgarath opgevangen en hij kwam de stad binnen met angstige voorgevoelens. Silk daarentegen scheen ontspannen en vol zelfvertrouwen, zoals altijd, en zijn gedrag en houding werkten Garion om een of andere reden op de zenuwen.


  Toen ze een tijdlang een kronkelige straat hadden gevolgd, boog Yarblek een nauw en vies steegje in dat naar de rivier leidde.


  ‘Ik dacht dat het paleis die kant op was,’ zei Silk en wees naar het midden van de stad.


  ‘Dat klopt,’ zei Yarblek, ‘maar we gaan niet naar het paleis. Drosta heeft daar gezelschap en hij geeft er de voorkeur aan om zaken in zijn eentje af te handelen.’


  De steeg kwam uit op een al even smerige straat, waar de hoge en smalle huizen in verval geraakt waren. Toen twee Malloreaanse Grolims om een hoek hun richting uit kwamen, zweeg de slungelachtige Nadraak. Op Yarbleks gezicht stond openlijke vijandschap te lezen toen de twee hem naderden. Een van hen hield halt en staarde even vijandig terug.


  ‘Je schijnt een probleem te hebben, vriend,’ zei de Grolim.


  ‘Dat is mijn probleem, niet?’ antwoordde Yarblek grof.


  ‘Dat is zo,’ zei de Grolim koeltjes. ‘Maar laat het niet uit de hand lopen. Openlijke minachting voor de priesterschap is iets waardoor je in ernstige moeilijkheden kunt komen.’ De in het zwart geklede man keek dreigend.


  In een plotselinge ingeving stak Garion voorzichtig zijn wil uit naar de Grolim en tastte hem even voorzichtig af, maar de gedachten die hij tegenkwam waren niet speciaal ergens op gericht en vertoonden zeker niet die uitstraling die altijd van de geest van een tovenaar scheen te komen.


  ‘Doe dat niet,’ waarschuwde de stem in zijn geest hem. ‘Je kunt net zo goed een bel luiden of een bordje om je hals dragen.’


  Garion trok zijn gedachten snel terug. ‘Ik dacht dat alle Grolims tovenaars waren,’ antwoordde hij in stilte, ‘maar deze twee zijn heel gewone lieden.’ Maar de andere aanwezigheid was verdwenen.


  De twee Grolims reden voorbij en Yarblek spuugde minachtend op straat. ‘Varkens,’ mopperde hij. ‘Ik begin bijna net zo’n hekel aan Malloreanen te krijgen als aan Murgo’s.’


  ‘Ze schijnen heel je land over te nemen, Yarblek,’ merkte Silk op.


  Yarblek gromde. ‘Laat één Malloreaan binnen en voor je het weet zitten ze overal.’


  ‘Waarom liet je ze dan binnen?’ vroeg Silk vriendelijk.


  ‘Silk,’ zei Yarblek zonder omwegen, ‘ik weet dat je een verspieder bent en ik ga geen politieke zaken met je bespreken, dus hou op met vissen naar inlichtingen.’


  ‘Ik probeer alleen maar de dag door te komen,’ zei Silk onschuldig.


  ‘Waarom bemoei je je niet met je eigen zaken?’


  ‘Maar dit zijn mijn zaken, oude vriend.’


  Yarblek staarde hem strak aan en begon toen plotseling te lachen.


  ‘Waar gaan we naar toe?’ vroeg Silk en keek om zich heen in de sloppenstraat. ‘Dit is niet bepaald het beste deel van de stad, als ik me goed herinner.’


  ‘Je komt er wel achter,’ zei Yarblek.


  Ze reden verder naar de rivier toe waar de stank van drijvend afval en open riolen hen bijna overweldigde. Garion zag ratten die in de goten zaten te vreten. De mensen op straat waren gekleed in lompen en hadden die steelse blik van lieden die reden hebben om uit het gezicht van het gezag te blijven.


  Plotseling wendde Yarblek zijn paard en ging hen voor een ander nauw en smerig steegje in.


  Van hieruit lopen we,’ zei hij en steeg af. ‘Ik wil er vanaf de achterkant in.’ Ze lieten de rijdieren bij een van zijn mannen achter en liepen door het steegje waarbij ze zorgvuldig over hopen rottend afval heen stapten.


  ‘Daar,’ zei Yarblek en wees naar een trapje van vermolmd hout dat naar een smalle deuropening naar beneden leidde.


  ‘Als we eenmaal binnen zijn, hou dan je hoofden omlaag. We zouden niet willen dat te veel mensen zien dat jullie geen Nadraken zijn.’


  Ze liepen de krakende treden af en glipten door de deur een vaag verlichte en rokerige herberg in, die stonk naar zweet, gemorst bier en braaksel. De vuurkuil in het midden zat propvol met as, waarin grote houtblokken smeulden die veel rook en weinig licht gaven. Een paar kleine, vuile ramen aan de voorkant waren maar weinig minder donker dan de muren eromheen, en aan een ketting die aan een van de zolderbalken was gespijkerd hing een enkele olielamp.


  ‘Ga hier zitten,’ beval Yarblek hen en schopte tegen een bank tegen de muur. ‘Ik ben zo terug.’ Hij verdween naar het voorste gedeelte van de herberg. Garion keek snel om zich heen, maar zag direct dat een paar van Yarbleks mannen onopvallend bij de deur bleven rondhangen.


  ‘Wat moeten we doen?’ fluisterde hij tegen Silk.


  ‘We hebben geen andere keus dan te wachten en te zien wat er gebeurt,’ zei Silk.


  ‘Je lijkt helemaal niet bezorgd.’


  ‘Dat ben ik ook niet.’


  ‘Maar we zijn toch gevangen genomen?’


  Silk schudde het hoofd. ‘Als je iemand gevangen neemt, sla je hem in ketens. Koning Drosta wil met me praten, dat is alles.’


  ‘Maar die uitgeloofde beloning…’


  ‘Daar zou ik niet te veel aandacht aan besteden, Garion. Dat papier was ten behoeve van de Malloreanen. Wat Drosta ook van plan is, hij wil niet dat ze daar achter komen.’


  Yarblek baande zich een weg door de menigte en liet zich naast hen op de smerige bank vallen. ‘Over een ogenblik moet Drosta hier zijn,’ zei hij. ‘Willen jullie ondertussen wat drinken?’


  Silk keek met ietwat opgetrokken neus om zich heen. ‘Ik geloof van niet,’ zei hij. ‘In de biervaten in dit soort plaatsen drijven gewoonlijk een paar verdronken ratten – om nog maar te zwijgen van dooie vliegen en kakkerlakken.’


  ‘Zoals je wilt,’ zei Yarblek.


  ‘Is dit niet een wat vreemde plaats om een koning op te zoeken?’ vroeg Garion terwijl hij om zich heen keek naar het sjofele interieur van de herberg.


  ‘Je moet Koning Drosta kennen om ’t te begrijpen,’ zei Silk. ‘Hij heeft een paar nogal afwijkende gewoonten, en dit soort rivierkroegen staat hem aan.’


  Yarblek lachte instemmend. ‘Onze monarch is een lustig type,’ zei hij, ‘maar maak nooit de fout om te denken dat hij stom is. Misschien ietwat morsig, maar niet dom. Hij kan naar plaatsen als deze hier komen en geen Malloreaan zal de moeite nemen hem te volgen. Hij is erachter gekomen dat dit een goeie manier is om zaken te doen waaraan hij de voorkeur geeft dat die niet overgebriefd worden aan ‘Zakath.’


  Ergens voorin ontstond wat opschudding en twee breedgeschouderde Nadraken in zwartleren tunieken en punthelmen schoven zich een weg naar de deur. ‘Uit de weg!’ blafte er een. ‘En iedereen staat op!’


  ‘Iedereen die in staat is om op te staan,’ voegde de ander er droog aan toe.


  Een golf van juichkreten en gefluit liep door de menigte toen een magere man in een geelsatijnen wambuis en met bont afgezette groenfluwelen mantel binnenkwam. Zijn ogen puilden uit en zijn gezicht was pokdalig. Hij bewoog zich snel en harkerig, en zijn gelaatsuitdrukking was een merkwaardig mengsel van sardonische humor en een soort van wanhopige, niet te stillen honger.


  ‘Heil aan Zijne Majesteit, Drosta lek Thun, Koning van de Nadraken!’ brulde een dronkaard en de anderen in de herberg lachten ruw, floten en juichten en stampten met hun voet.


  ‘Mijn trouwe onderdanen,’ zei de pokdalige man met een vette glimlach. ‘Dronkaards, dieven en bordeelhouders. Ik warm mij in de warmte van jullie liefde.’ Zijn verachting scheen evenzeer tegen hemzelf gericht als tegen de mottige, ongewassen menigte.


  Ze floten in koor en stampten spottend met hun voeten.


  ‘Hoeveel vannacht, Drosta?’ riep iemand.


  ‘Zoveel als ik kan hebben.’ De koning grijnsde. ‘Het is mijn plicht om mijn koninklijke zegen zoveel mogelijk te verspreiden.’


  ‘Noem je het zó?’ riep iemand anders met rauwe stem.


  ‘Wat betekent een naam,’ zei Drosta schouderophalend.


  ‘De koninklijke slaapkamer wacht u,’ riep de herbergier met een spottende buiging.


  ‘Tezamen met de koninklijke bedwantsen, zonder twijfel,’ voegde Drosta eraan toe. ‘En bier om naar binnen te slaan voor iedere man die nog niet dronken genoeg is. Laat mijn trouwe onderdanen drinken op mijn vitaliteit.’


  De menigte juichte toen de koning zich een weg baande naar een trap die naar de bovenste verdieping leidde. ‘Mijn plicht wacht me,’ verklaarde hij en wees met een groots gebaar naar de trap. ‘Laat een ieder zien hoe willig ik ben om deze grote verantwoordelijkheid te omarmen.’ En hij besteeg de trappen onder spottend applaus van het verzamelde schorem.


  ‘En nu?’ vroeg Silk.


  ‘We wachten nog even,’ zei Yarblek. ‘Het zou te veel opvallen als we direct naar boven gingen.’


  Garion zat ongemakkelijk op de bank te schuiven. Zojuist was het vaag beginnen te prikken achter zijn oren, een soort prikkeling die over zijn huid scheen te kruipen. Hij dacht nog even dat het luizen of vlooien konden zijn, afkomstig van het schorem in de herberg en op zoek naar nieuw bloed, maar hij liet dat idee varen. Het prikken scheen niet van buiten te komen. Aan een tafel verderop zat een in lompen gehulde man die kennelijk te veel gedronken had en met zijn hoofd op de armen lag te snurken. Midden in een snurk hief hij even het hoofd op en knipoogde. Het was Belgarath. Hij liet zijn gezicht weer op zijn armen vallen en een golf van opluchting trok door Garion.


  De dronken menigte werd steeds lawaaieriger. Bij de vuurkuil brak een kort, gemeen gevecht uit, en de omstanders begonnen eerst te juichen en gingen toen meedoen en schopten naar de twee die op de vloer lagen te rollen.


  ‘Laten we naar boven gaan,’ zei Yarblek kort en stond op. Hij drong door de menigte heen en begon de trap te beklimmen.


  ‘Grootvader is hier,’ fluisterde Garion tegen Silk terwijl ze hem achternagingen.


  ‘Ik zag hem,’ zei Silk kort.


  De trap voerde naar een vaagverlichte bovenhal, waar een rafelig vuil tapijt op de vloer lag. Aan het eind leunden Koning Drosta’s twee wachters verveeld tegen de muur aan beide kanten van een stevige deur.


  ‘Mijn naam is Yarblek,’ zei Silks vriend terwijl hij de deur bereikte. ‘Drosta verwacht me.’


  De wachten keken elkaar aan. Toen klopte een van hen op de deur. ‘De man die u wilde zien is hier, Majesteit.’


  ‘Stuur hem naar binnen,’ klonk de gedempte stem van Drosta.


  ‘Hij is niet alleen.’


  ‘Het is goed zo.’


  ‘Ga je gang,’ zei de wachter tegen Yarblek, haalde de grendel van de deur en duwde hem open.


  De Koning der Nadraken lag op een gekreukt bed met zijn armen geslagen om de magere schouders van een paar vervuilde, nauwelijks geklede meisjes met verwarde haren en een hopeloze uitdrukking in hun ogen. ‘Yarblek,’ groette de vorst de koopman, ‘wat hield je op?’


  ‘Ik wilde geen aandacht trekken door u direct achterna te gaan, Drosta.’


  ‘Ik werd bijna afgeleid.’ Drosta grijnsde verlekkerd naar de meisjes. ‘Zijn het geen schatjes.’


  ‘Als je erop valt.’ Yarblek haalde de schouders op. ‘Ik geef de voorkeur aan ietwat meer volwassenheid.’


  ‘Dat is ook goed,’ gaf Drosta toe, ‘maar ik hou van ze allemaal. Ik word twintig keer per dag verliefd. Er vandoor, liefjes,’ zei hij tegen de meisjes. ‘Ik moet nu wat zaken afhandelen. Ik laat jullie later weer halen.’


  De meisjes verdwenen direct en sloten de deur zacht achter zich.


  Drosta ging rechtop in bed zitten en krabde zich afwezig onder een oksel. Zijn morsige en gekreukte wambuis was open en zijn magere borstkas was overdekt met ruig zwart haar. Hij was dun, bijna uitgemergeld, en zijn magere armen leken wel twee stokken. Hij had sluik en vettig haar en zijn baard was zo dun dat het niet meer dan een paar zwarte haren leken die uit zijn kin staken. De putten in zijn gezicht waren diepe, nijdig-rode littekens, en zijn nek en handen waren overdekt met vieze, korstachtige schurft. Om hem heen hing een merkbaar onaangename geur. ‘Weet je zeker dat dit de man is die ik wil hebben?’ vroeg hij aan Yarblek. Garion keek scherp naar de Nadraakse koning. De ruwheid was compleet uit zijn stem verdwenen en zijn toon was beslist en direct; de toon van een man die een en al zaken was. Garion herzag snel wat van zijn meningen. Drosta lek Thun was totaal niet wat hij leek.


  ‘Ik heb hem jaren gekend, Drosta,’ zei Yarblek. ‘Dit is Prins Kheldar van Drasnia. Hij is ook bekend als Silk, en soms Ambar van Kotu of Radek van Boktor. Hij is een dief, een zwendelaar en een verspieder. Behalve dat is het geen kwaaie man.’


  ‘Wij zijn verrukt zulk een beroemd man te ontmoeten,’ zei Koning Drosta. ‘Welkom, Prins Kheldar.’


  ‘Majesteit,’ zei Silk, en maakte een buiging.


  ‘Ik zou je uitgenodigd hebben op het paleis,’ ging Drosta door, ‘maar ik heb een paar huisgasten die de ongelukkige gewoonte hebben hun neus in mijn zaken te steken.’ Hij lachte droog. ‘Gelukkig kwam ik er al gauw achter dat de Malloreanen een heel preuts volk zijn. Ze zullen mij in plaatsen als deze niet achterna komen, dus kunnen we vrijuit praten.’ Hij keek om zich heen naar de goedkope, opzichtige meubels en rode draperieën met een soort van geamuseerde verdraagzaamheid. ‘Bovendien,’ voegde hij eraan toe, ‘vind ik het hier wel aardig.’


  Garion stond met zijn rug tegen de muur naast de deur, maar Drosta’s vlugge ogen richtten zich op hem. ‘Is hij te vertrouwen?’ vroeg de koning aan Silk.


  ‘Helemaal,’ verzekerde Silk hem. ‘Hij is mijn leerling. Ik leer hem de zaken.’


  ‘Welke zaken? Stelen of spieden?’


  Silk haalde de schouders op. ‘Het komt op hetzelfde neer. Yarblek zegt dat u me wilde zien. Ik neem aan dat het meer met de huidige omstandigheden te maken heeft dan met enig misverstand uit het verleden.’


  ‘Je bent snel, Kheldar,’ zei Drosta waarderend. ‘Ik heb je hulp nodig en ik wil je ervoor betalen.’


  Silk grinnikte. ‘Ik ben gek op het woord betalen.’


  ‘Dat heb ik gehoord. Weet je wat er hier in Gar og Nadrak allemaal gebeurt?’ Drosta’s ogen waren doordringend, en het dunne vernisje van overdreven genotzucht was volledig verdwenen.


  ‘Ik ben een verspieder, Majesteit,’ zei Silk.


  Drosta gromde, stond op en ging naar een tafel waar een karaf met wijn en enkele glazen stonden. ‘Iets drinken?’ vroeg hij.


  ‘Waarom niet?’


  Drosta vulde vier glazen, nam er een voor zichzelf en begon driftig door de kamer heen en weer te lopen met een nijdig gezicht. ‘Ik heb dit allemaal niet nodig, Kheldar,’ barstte hij uit. ‘Mijn familie besteedde er hele generaties – eeuwen – aan om Gar og Nadrak van onder de overheersing van de Grolims uit te halen. Nu zijn ze weer terug en willen ons weer in die verschrikkelijke barbaarse tijden trekken, en ik heb geen andere keus dan toe te geven. Ik heb een kwart miljoen Malloreanen die op eigen houtje binnen mijn grenzen het land afstropen, en een leger dat ik niet eens kan tellen in het zuiden. Als ik zelfs maar één woord van protest laat horen, zal ‘Zakath mijn koninkrijk met één vuist verpletteren.’


  ‘Zou hij dat echt doen?’ vroeg Silk en nam een stoel bij de tafel.


  ‘Met evenveel gevoel als jij zou hebben bij het doodmeppen van een vlieg,’ zei Drosta. ‘Heb je hem ooit ontmoet?’


  Silk schudde het hoofd.


  ‘Dan heb je geluk,’ zei Drosta met een rilling. ‘Taur Urgas is een gek, maar hoezeer ik hem ook haat, hij is tenminste een menselijk wezen. ‘Zakath is uit ijs gesneden. Ik moet in contact komen met Rhodar.’


  ‘Aha,’ zei Silk, ‘daar gaat het dus allemaal om.’


  ‘Je bent een aardige kerel, Kheldar,’ zei Drosta droog, ‘maar ik doe al die moeite niet alleen om te genieten van je gezelschap. Je moet mijn boodschap naar Rhodar brengen. Ik probeerde hem al te bereiken maar ik kan hem maar niet te pakken krijgen. Hij blijft niet lang genoeg op één plaats. Hoe kan een dikzak zich zo vervloekt snel verplaatsen?’


  ‘Hij zit vol streken,’ zei Silk kort. ‘En wat had u in gedachten?’


  ‘Een verbond,’ zei Drosta recht op de man af. ‘Ik sta met de rug tegen de muur. Of ik verbind me met Rhodar of ik word opgeslokt.’


  Silk zette zijn glas voorzichtig neer. ‘Dat is nogal wat, Majesteit. In de huidige situatie zal dat heel wat snel praten vereisen.’


  ‘Daarom liet ik je halen, Kheldar. We kijken recht in het gezicht van het einde van de wereld.


  Je moet naar Rhodar en hem overreden zijn legers van de Thullse grens terug te trekken. Zorg dat hij met die krankzinnige plannen ophoudt voordat het te laat is.’


  ‘Mijn oom te dwingen iets te doen gaat mijn vermogens ietwat te boven, Koning Drosta,’ zei Silk voorzichtig. ‘Ik ben gevleid dat u denkt dat ik zoveel invloed op hem heb, maar meestal was het toch andersom.’


  ‘Begrijp je dan niet wat er aan de hand is, Kheldar?’ Drosta’s stem had een dringende klank en hij gebaarde bijna wild onder het spreken. ‘Onze enige hoop om te overleven is de Murgo’s en Malloreanen geen enkele reden geven zich te verenigen. We zouden eraan moeten werken om onenigheid tussen hen op te wekken, en niet om hen te voorzien van een gemeenschappelijke vijand. Taur Urgas en ‘Zakath haten elkaar met zo’n felle hartstocht dat het bijna heilig is. Er zijn meer Murgo’s dan zandkorrels en meer Malloreanen dan sterren. De Grolims kunnen hun onzin over het ontwaken van Torak blijven uitkramen tot hun tongen eruit vallen, maar Taur Urgas en ‘Zakath hebben de wapens opgenomen om slechts één enkele reden – elk van hen wil de ander vernietigen en zichzelf de hoge koning over heel Angarak maken. Ze zijn op weg naar een oorlog van wederzijdse uitroeiing. We kunnen ze allebei kwijtraken als we ons er niet mee bemoeien.’


  Ik geloof dat ik zie wat je bedoelt,’ mompelde Silk.


  ‘Zakath verscheept zijn Malloreanen over de Zee van het Oosten naar zijn slagveld bij Thull Zelik, en Taur Urgas laat zijn Murgo’s verzamelen bij Rak Goska. Het is onvermijdelijk dat die twee tegen elkaar gaan optrekken. We moeten uit de weg blijven en hen laten vechten. Zorg dat Rhodar zich terugtrekt voordat hij alles verknoeit.’


  ‘Heb je hierover met de Thullen gepraat?’ vroeg Silk.


  Drosta snoof minachtend. ‘Wat voor zin heeft dat? Ik heb geprobeerd het Koning Gethell uit te leggen, maar met hem praten is praten met een berg mest. De Thullen zijn zó bang voor de Grolims dat alles wat je te doen hebt is Toraks naam te noemen en ze storten al in elkaar. Gethell is een waarachtige Thull. Er zit niets tussen zijn oren dan zand.’


  ‘Er is slechts een klein probleem met dit alles, Drosta,’ zei Silk tegen de opgewonden vorst. ‘Ik kan je boodschap niet aan Koning Rhodar overbrengen.’


  ‘Kan niet?’ ontplofte Drosta. ‘Wat bedoel je met ik kan het niet?’


  ‘Mijn oom en ik staan op dit moment niet op al te goede voet,’ loog Silk glad. ‘Een paar maanden terug hadden we een klein misverstand, en het eerste dat hij zal doen, als hij me aan ziet komen, is me in ketens te slaan – en ik ben er bijna zeker van dat het dan alleen maar erger gaat worden.’


  Drosta kreunde. ‘Dan zijn we allemaal verloren,’ zei hij en leek in elkaar te zakken. ‘Je was mijn laatste hoop.’


  ‘Laat me even denken,’ zei Silk. ‘We kunnen het een en ander nog redden.’ Hij staarde naar de vloer en kauwde afwezig op zijn vingernagels terwijl hij het probleem overdacht. ‘Ik kan niet gaan,’ besloot hij, ‘dat is duidelijk. Maar dat betekent niet dat iemand anders niet kan gaan.’


  ‘Wie anders zou Rhodar vertrouwen?’ vroeg Drosta.


  Silk wendde zich tot Yarblek die met een bezorgde frons ingespannen naar het gesprek had geluisterd. ‘Heb je enige moeilijkheden met Drasnia op dit moment?’ vroeg hij.


  ‘Niet dat ik weet.’


  ‘Goed,’ zei Silk. ‘Er is een zekere bonthandelaar in Boktor – Geldahar is zijn naam.’


  ‘Dikke vent? Beetje scheel?’ vroeg Yarblek.


  ‘Dat is ‘m. Waarom grabbel je niet een scheepslading bont bij elkaar en ga je niet naar Boktor? Terwijl je probeert het bont aan Geldahar te verkopen, zeg je hem dat de zalmtrek dit jaar laat is.’


  ‘Dat zal hij vast en zeker geweldig vinden om te horen.’


  ‘Het is een codewoord,’ legde Silk overdreven geduldig uit.


  ‘Zodra je dat gezegd hebt, zorgt hij ervoor dat je het paleis in komt en Koningin Porenn te spreken krijgt.’


  ‘Ik heb gehoord dat ze een mooie vrouw is,’ zei Yarblek, ‘maar het is een lange tocht, alleen maar om een mooie vrouw te zien. Ik kan al een aardig meisje verderop in de hal vinden.’


  ‘Je mist het punt, Yarblek,’ zei Silk. ‘Porenn is Rhodars koningin, en hij vertrouwt haar meer dan hij mij placht te vertrouwen. Ze weet dat ik je stuurde en ze zal alles wat je haar vertelt aan mijn oom doorgeven. Rhodar zal Drosta’s boodschap drie dagen nadat je Boktor bent binnengereden al lezen. Dat verzeker ik je.’


  ‘Je laat een vrouw dit alles te weten komen?’ protesteerde Drosta heftig. ‘Kheldar, je bent gek. De enige vrouw bij wie een geheim veilig is, is een vrouw wier tong is uitgesneden.’ Silk schudde beslist het hoofd. ‘Porenn beheerst nu de verspieders van Drasnia, Drosta. Ze kent de meeste geheimen van deze wereld al. Je krijgt nooit een gezant door een Alorns leger naar Rhodar, vergeet het maar. Er zijn Chereks bij hem en ze zullen iedere Angarak doden die ze tegenkomen. Als je met Rhodar contact wilt hebben, zul je Drasnische verspieders als boodschappers moeten gebruiken, en dat betekent dat je via Porenn moet werken.’


  Drosta keek twijfelend. ‘Misschien,’ zei hij na enig nadenken. ‘Op dit moment probeer ik alles – maar waarom moet Yarblek erin betrokken worden? Waarom kun jij de boodschap niet naar de Drasnische koningin brengen?’


  Silk keek ietwat gepijnigd. ‘Dat zou helemaal geen goed idee zijn, ben ik bang,’ zei hij. ‘Porenn was nogal het middelpunt van de problemen met mijn oom. Ik ben momenteel definitief niet welkom op het paleis.’


  Een van Koning Drosta’s wenkbrauwen schoot omhoog. ‘Ah, ligt het zo.’ Hij lachte. ‘Je faam is welverdiend, zie ik.’ Hij keerde zich tot Yarblek. ‘Dan is het aan jou. Zorg voor de nodige voorbereidingen voor de tocht naar Boktor.’


  ‘Je bent me al geld schuldig, Drosta,’ zei Yarblek grof. ‘De beloning om Kheldar naar jou te brengen.’


  Drosta haalde de schouders op. ‘Schrijf het ergens op.’


  Yarblek schudde koppig het hoofd. ‘Dat denk ik niet. Laten we het op “direct betalen” houden. Je staat bekend als een trage betaler, als je eenmaal hebt wat je wilde.’


  ‘Yarblek,’ klaagde Drosta, ‘ik ben je koning.’


  Yarblek neeg het hoofd spottend. ‘Ik eer en acht Uwe Majesteit,’ zei hij, ‘maar per slot: zaken zijn zaken.’


  ‘Zoveel geld heb ik niet bij me,’ protesteerde Drosta.


  ‘Dat geeft niet, Drosta. Ik kan wachten.’ Yarblek sloeg de armen over elkaar en ging in een grote stoel zitten met het voorkomen van een man die van plan is een hele tijd te blijven.


  De koning van de Nadraken keek hem hulpeloos aan.


  Toen ging de deur open en kwam Belgarath de kamer in. Hij was nog steeds gekleed in de vodden die hij beneden in de herberg aan had. Maar er was niets steels of voddigs aan zijn binnenkomst, en hij bewoog zich als iemand die op zaken uit is.


  ‘Wat is dit?’ riep Drosta ongelovig. ‘Wachten!’ kreet hij, ‘haal deze dronken ouwe man weg.’


  ‘Ze slapen, Drosta,’ zei Belgarath kalm. ‘Maar wees niet te streng voor ze. Het is hun fout niet.’ Hij sloot de deur.


  ‘Wie ben je? Weet je wel wat je doet?’ riep Drosta. ‘Verdwijn!’


  ‘Ik geloof dat je wat beter moet kijken, Drosta,’ zei Silk met een droog lachje.


  ‘Verschijningsvormen kunnen soms bedrieglijk zijn, en je zou niet zo haastig moeten zijn om iemand eruit te gooien. Misschien heeft hij je wel iets belangrijks te zeggen.’


  ‘Ken je hem, Kheldar?’ vroeg Drosta.


  ‘Zowat iedereen in de wereld kent hem,’ zei Silk. ‘Of heeft over hem gehoord.’


  Drosta vertrok zijn gezicht in een vragende grimas, maar Yarblek was van zijn stoel opgestaan. Zijn magere gezicht was plots bleek geworden.’Drosta!’ hijgde hij, ‘kijk naar hem. Denk even na. Je weet wie het is.’


  Drosta staarde naar de voddige oude man en zijn uitpuilende ogen werden zelfs nog groter. ‘Jij!’ bracht hij uit.


  Yarblek gaapte nog steeds naar Belgarath. ‘Hij was erbij betrokken vanaf het begin. Ik had het in Cthol Murgos al moeten doorhebben – hij, de vrouw, de hele handel.’


  ‘Wat doet u in Gar og Nadrak?’ vroeg Drosta met eerbiedige stem.


  ‘Ik trek er alleen maar doorheen, Drosta,’ zei Belgarath. ‘Als je klaar bent met je gesprek hier, zou ik deze twee Alorns graag willen meenemen. We hebben een afspraak en we zijn wat laat.’


  ‘Ik heb altijd gedacht dat u een legende was.’


  ‘Dat probeer ik zoveel mogelijk aan te moedigen,’ zei Belgarath. ’t Maakt het rondtrekken een stuk makkelijker.’


  ‘Bent u betrokken bij wat de Alorns doen?’


  ‘Ze handelen min of meer volgens mijn adviezen. Polgara houdt een oogje op hen.’


  ‘Kunt u een boodschap aan hen overbrengen en zeggen dat ze zich moeten terugtrekken?’


  ‘Dat is niet echt nodig, Drosta. Ik zou me niet al te druk maken om ‘Zakath en Taur Urgas als ik jou was. Er zijn belangrijker zaken aan de hand dan hun kleine ruzietjes.’


  ‘Dat doet Rhodar dus,’ zei Drosta in een plotseling begrijpen. ‘Is het werkelijk al zo laat?’


  ‘Het is zelfs later dan je denkt,’ zei de oude tovenaar. Hij liep naar de tafel en schonk zichzelf wat wijn in. ‘Torak heeft zich al bewogen en de hele zaak zal waarschijnlijk geregeld zijn voordat de eerste sneeuw valt.’


  ‘Dit gaat te ver, Belgarath,’ zei Drosta. ‘Ik kan proberen om Taur Urgas en ‘Zakath heen te lopen, maar ik begin niets tegen Torak.’ Hij liep met besliste stappen naar de deur.


  ‘Wees niet te haastig, Drosta,’ raadde Belgarath hem kalm. Hij was in een stoel gaan zitten en nam een slokje wijn. ‘Grolims kunnen heel onredelijk zijn, en het feit dat ik in Yar Nadrak ben, kan alleen maar worden uitgelegd als het resultaat van een handeltje met jou. Ze zullen je achterwaarts over een altaar laten buigen en je hart in het vuur laten sissen voordat je zelfs maar de kans krijgt om het uit te leggen – koning of geen koning.’


  Drosta stond stokstijf stil en zijn pokdalige gezicht werd lijkbleek. Even scheen hij met zichzelf te worstelen. Toen zakten zijn schouders ineen en zijn beslistheid leek weg te vloeien. ‘U hebt me te pakken, Belgarath,’ zei hij met een kort lachje. ‘U bent erin geslaagd mij slimmer dan mezelf te laten zijn, en nu gaat u dat gebruiken om mij te dwingen de God van de Angaraks te verraden.’


  ‘Ben je werkelijk zo dol op hem?’


  ‘Niemand is dol op Torak. Ik ben bang van hem en dat is een betere reden om aan zijn kant te blijven dan welke andere verbondenheid dan ook. Als hij ontwaakt…’ De koning der Nadraken rilde.


  ‘Heb je er ooit over nagedacht wat voor wereld we zouden hebben als hij niet bestond?’ zei Belgarath.


  Dat is te veel om zelfs maar te wensen. Hij is een God. Niemand kan hopen hem te verslaan. Hij is te machtig voor dat.’


  Er zijn zaken die machtiger zijn dan Goden, Drosta – twee zaken waar ik zo al op kom, en die twee stormen op elkaar af in een laatste ontmoeting. Het is waarschijnlijk niet zo’n best idee om jezelf op dit punt tussen hen beide te laten komen.’


  Maar er was iets anders bij Drosta opgekomen. Hij draaide zich met een ongelovig gezicht om en staarde Garion rechtstreeks aan. Hij schudde het hoofd en veegde zijn ogen uit als een man die probeert een mist op te doen klaren. Garion werd zich pijnlijk bewust van het grote zwaard dat op zijn rug was gegespt. Drosta’s uitpuilende ogen werden nog groter toen het besef van wat hij zag de betovering van de Orbus verbrak. Zijn gelaat vertrok in diepe eerbied, en iets van een wanhopige hoop daagde in zijn ogen. ‘Majesteit,’ stamelde hij en boog met diepe eerbied.


  ‘Majesteit,’ zei Garion en neeg beleefd het hoofd.


  ‘Het ziet ernaar uit dat ik gedwongen ben om u alle geluk toe te wensen,’ zei Drosta met zachte stem. ‘Ondanks wat Belgarath zegt, geloof ik dat u het nodig zult hebben.’


  ‘Dank u, Koning Drosta,’ zei Garion.


  Hoofdstuk Zes


  ‘Denk je dat we Drosta kunnen vertrouwen?’ vroeg Garion aan Silk toen ze achter Belgarath aan liepen over het met afval bezaaid liggende steegje achter de herberg.


  ‘Nou, misschien net zo ver als de deur van de herberg,’ zei Silk. ‘Maar hij was in een ding eerlijk. Hij staat met de rug tegen de muur. Daarom zouden zijn onderhandelingen met Rhodar wel eens eerlijk gemeend kunnen zijn – in het begin tenminste.’


  Toen ze de straat aan het eind van het steegje bereikt hadden, keek Belgarath op naar de avondlucht. ‘Laten we ons haasten,’ zei hij. ‘Ik wil de stad uit voor ze de poorten sluiten. Ik heb de paarden in een bosje achtergelaten, een mijl of zo buiten de muren.’


  ‘Ben je teruggegaan om ze op te halen?’ vroeg Silk verbaasd. ‘Natuurlijk. Ik was niet van plan om helemaal naar Morindland te lopen.’ Hij ging hen voor de straat in die van de rivier vandaan voerde.


  Ze bereikten de stadspoort in de avondschemering net voor de wachters ze wilden sluiten voor de nacht. Een van de Nadraakse soldaten hief de hand op als om hen tegen te houden, maar veranderde klaarblijkelijk van mening en beduidde hen geprikkeld en verwensingen mompelend er doorheen te gaan. De enorme, met teer besmeerde poort dreunde achter hen dicht en aan de binnenkant klonk het ratelende geluid van zware kettingen toen de grendels werden dichtgeschoven en afgesloten. Garion keek nog even naar het gebeeldhouwde gezicht van Torak dat broedend boven de poort uitkeek, en draaide het toen nadrukkelijk de rug toe.


  Is er een kans dat we gevolgd worden?’ vroeg Silk aan Belgarath terwijl ze over de stoffige hoofdweg van de stad wegliepen.


  Het zou me niets verbazen,’ zei Belgarath. ‘Drosta weet – of vermoedt – veel van wat we gaan doen. Malloreaanse Grolims zijn heel subtiel, en ze kunnen gedachten uit zijn hoofd plukken zonder dat hij het weet. Daarom doen ze waarschijnlijk ook geen moeite om hem te volgen als hij op pad gaat naar een van zijn kleine avontuurtjes.’


  ‘Moet je dan niet wat voorzorgsmaatregelen nemen?’ vroeg Silk terwijl ze door de vallende duisternis liepen.


  ‘We zijn ietwat te dicht bij Mallorea gekomen om onnodige geluiden te maken,’ zei Belgarath. ‘Zedar kan me al van grote afstand horen, en Torak sluimert nu slechts. Ik loop liever geen kans dat ik hem met meer lawaai wakker maak.’


  Ze liepen over de hoofdweg naar de donkere lijn van weelderig onderhout aan de rand van de open velden rond de stad. In de schemering klonk het kwaken van de kikkers vanuit de drassige grond bij de rivier heel luid.


  ‘Dan slaapt Torak niet echt meer?’ vroeg Garion tenslotte. Hij had ergens de hoop gekoesterd dat ze misschien naar de slapende God toe konden kruipen en hem per verrassing overrompelen.


  ‘Nee, niet echt,’ zei zijn grootvader. ‘Het geluid van jouw hand die de Orbus aanraakte, deed heel de wereld beven. Zelfs Torak kon daar niet doorheen slapen. Hij is nog niet echt wakker, maar hij is ook niet in slaap.’


  ‘Maakte de Orbus werkelijk zoveel geluid?’ vroeg Silk nieuwsgierig.


  ‘Ze hoorden het waarschijnlijk aan de andere kant van het universum. Ik heb de paarden dáár gelaten.’ De oude man wees naar een donker wilgenbosje dat enige honderden passen links van de weg lag. Achter hen hoorden ze het ratelen van een zware ketting, die de kikkers even deed opschrikken tot stilte.


  ‘Ze maken de poort open,’ zei Silk. ‘Dat zouden ze niet doen tenzij iemand hun een zwaarwichtige reden gaf.’


  ‘Laten we haast maken,’ zei Belgarath.


  De paarden bewogen zich onrustig en hinnikten toen ze zich in de snelvallende duisternis een weg baanden door de ruisende wilgen. Ze leidden de paarden het bosje uit, stegen op en reden terug naar de hoofdweg.


  ‘Ze weten dat we hier ergens zijn,’ zei Belgarath. ‘Het heeft geen zin daar geheimzinnig over te doen.’


  ‘Wacht even,’ zei Silk. Hij steeg weer af en rommelde in een van de zeildoeken pakken die aan hun pakpaard was gebonden. Hij haalde er iets uit en klom toen weer in het zadel. ‘Laten we gaan.’


  Ze dreven de paarden aan tot galop en dreunden over de stoffige weg onder een maanloze, met sterren bezaaide hemel naar de diepere schaduwen, waar het woud oprees aan de rand van afgebrande veld dat de hoofdstad van Nadrak omgaf.


  ‘Kun je ze zien?’ riep Belgarath naar Silk, die achteraan reed en over zijn schouders keek.


  ‘Ik geloof het wel,’ riep Silk terug. ‘Ze zitten zo’n mijl achter ons.’


  ‘Dat is te dichtbij.’


  ‘Ik doe er wat aan zodra we in het woud zijn,’ zei Silk vol zelfvertrouwen.


  Het donkere woud rees dichter en dichter op toen ze over de aangestampte weg ernaar toe reden. Garion kon de bomen al ruiken. Toen stortten ze zich in de diepe schaduwen onder de bomen en ze voelden dat kleine beetje extra warmte dat altijd in een bos blijft hangen. Silk trok de teugels hard aan. ‘Blijf rijden,’ zei hij, en zwaaide het zadel uit. ‘Ik haal jullie wel in.’


  Belgarath en Garion reden door. Ze vertraagden hun gang ietwat om het pad in het donker te onderscheiden. Na een kort poosje had Silk hen ingehaald. ‘Luister,’ zei de kleine man en liet zijn paard halt houden. Zijn tanden flitsten in het donker toen hij grijnsde.


  ‘Ze komen!’ waarschuwde Garion dringend toen hij het geklop van paardehoeven hoorde. ‘Hadden we niet beter…’


  ‘Luister,’ fluisterde Silk scherp.


  Achter hen hoorden ze een paar verschrikte uitroepen en toen het zware geluid van omvallende mannen. Een paard hinnikte en rende weg.


  Silk lachte boosaardig. ‘Ik geloof dat we wel door kunnen rijden,’ zei hij vrolijk. ‘Die zullen wel wat vertraging oplopen; ze moeten eerst hun paarden te pakken zien te krijgen.’


  ‘Wat deed je?’ vroeg Garion.


  Silk haalde zijn schouders op. ‘Ik spande een touw over de weg, even hoog als de borst van een ruiter. Het is een oud kunstje, maar die zijn soms het beste. Van nu af aan zullen ze voorzichtig moeten zijn, dus tegen de ochtend moeten we ze kwijt kunnen zijn.’


  ‘Laten we dan gaan,’ zei Belgarath.


  Welke richting gaan we op?’ vroeg Silk terwijl ze hun paarden tot een drafje aanzetten.


  ‘We rijden direct naar het noorden,’ zei de oude man. ‘Te veel mensen weten al dat we hier zijn, dus laten we zo snel mogelijk het land van de Morindim bereiken.’


  ‘Als ze ons echt willen achtervolgen, dan blijven ze de hele weg achter ons aan zitten, niet?’ vroeg Garion en keek ongerust om.


  ‘Dat geloof ik niet,’ zei Belgarath. ‘Tegen de tijd dat we er zijn, zullen ze een heel eind achterop zijn geraakt. Ik denk niet dat ze Morinds gebied durven binnentrekken om slechts een oud spoor te volgen.’


  ‘Is dat gevaarlijk, grootvader?’


  ‘De Morindim halen smerige dingen met vreemdelingen uit als ze ze te pakken krijgen.’


  Garion dacht daar even over na. ‘Maar zijn wij ook geen vreemdelingen?’ vroeg hij. ‘Voor de Morindim, bedoel ik.’


  ‘Ik regel dat als we er zijn.’


  Ze galoppeerden de rest van de fluwelen nacht door en lieten hun nu op hun hoede zijnde achtervolgers ver achter zich. De duisternis tussen de bomen werd doorspikkeld met het bleke, twinkelende licht van vuurvliegjes, en krekels sjirpten onophoudelijk. Toen het eerste morgenlicht door het woud brak, bereikten ze de rand van een afgebrande plek. Belgarath trok zijn paard aan en keek behoedzaam uit over het weelderige onkruid, hier en daar onderbroken door verkoolde takken. ‘Laten we wat eten,’ stelde hij voor. ‘De paarden hebben wat rust nodig, en we kunnen proberen wat te slapen voordat we verder gaan.’ Hij keek om zich heen in het steeds helderder wordende licht. ‘Maar laten we van de weg gaan.’ Hij keerde zijn paard en reed voor hen uit langs de rand van het kale veld. Na een paar honderd passen bereikten ze een open plek in het wilde kreupelhout. Aan de rand van de bomen druppelde een waterbron in een bemoste poel, en het gras hier was heldergroen. De rand van de plek was ingesloten door braamstruiken en een verwarde massa verkoolde takken. ‘Dit lijkt me een goed plekje,’ besliste Belgarath.


  ‘Niet echt,’ zei Silk. Hij staarde naar een in een ruw vierkant gehakt steenblok in het midden van de open plek. Aan de zijkanten liepen vieze zwarte strepen naar beneden.


  ‘Wel voor ons doel,’ zei Belgarath. ‘De altaren van Torak worden gewoonlijk gemeden, en wij hebben niet bepaald behoefte aan gezelschap.’


  Ze stegen af bij de bomenrand en Belgarath zocht in een van de pakken naar brood en gedroogd vlees. Garion was in een vreemde, onwerkelijke stemming. Hij was vermoeid en dat maakte hem wat licht in het hoofd. Heel bewust liep hij over de veerkrachtige grond naar het bloedbevlekte altaar. Hij staarde ernaar en zijn ogen onderscheiden de kleinste bijzonderheden zonder zich te bekommeren om datgene wat het betekende. De zwartgemaakte steen stond vierkant midden in de open plek en wierp geen schaduwen in het bleke ochtendlicht. Het was een oud altaar, dat lange tijd niet gebruikt was. De vlekken die in de rots zelf waren getrokken, waren zwart van ouderdom, en de beenden die eromheen lagen waren halfverzonken in de aarde en bedekt met de groene glans van mos. Een rondwandelende spin trippelde in de lege oogkas van een bemoste schedel en zocht bescherming in de donkere, gewelfde leegte. Veel beenderen waren gebroken en vertoonden de sporen van kleine scherpe aaseters die alles opvraten wat maar dood was. Om een grote wervel lag een ketting waaraan een goedkope, verweerde broche hing, en niet ver er vandaan hing een groen uitgeslagen koperen gesp aan een stuk vermolmd leer.


  ‘Ga daar weg, Garion,’ zei Silk met iets van weerzin in zijn stem.


  ‘’t Helpt om ernaar te kijken,’ zei Garion heel kalm en bleef naar het altaar en de beenderen kijken. ‘Het geeft me iets om over na te denken naast bang te zijn.’ Hij rechtte de schouders en het grote zwaard verschoof op zijn rug. ‘Ik geloof niet dat de wereld dit soort zaken nodig heeft. Misschien is het tijd dat iemand er iets aan gaat doen.’


  Toen hij zich omdraaide, keek Belgarath hem aan. Diens wijze oude ogen vernauwden zich. ‘Het is een begin,’ zei de tovenaar nadenkend. ‘Laten we wat gaan eten en wat slaap proberen te krijgen.’


  Ze aten snel wat, zetten hun paarden vast en rolden zich in hun dekens onder een paar bosjes aan de rand van de open plek. Zelfs de aanwezigheid van het Grolimse altaar noch de merkwaardige uitspraak die het hem ontlokt had kon Garion ervan weerhouden onmiddellijk in slaap te vallen.


  Het was bijna middag toen hij uit zijn slaap gehaald werd door een fluistering in zijn geest. Hij schoot rechtop en keek om zich heen om de bron van de verstoring te vinden, maar noch het woud noch de open plek schenen iets bedreigends te bevatten. Belgarath stond een eindje verderop en keek in de zomerlucht waar een grote blauwkophavik rondcirkelde. ‘Wat doe je hier?’ De oude tovenaar sprak niet hardop, maar leek de vraag de lucht in te slingeren.


  De havik spiraalde naar beneden, fladderde met zijn vleugels om het altaar te vermijden en landde op de grond. Hij keek Belgarath aan met felgele ogen en scheen toen te trillen en te vervagen. Toen stond in zijn plaats de mismaakte gestalte van Beldin de tovenaar. Hij was nog net zo voddig, vuil en lichtgeraakt als de laatste keer dat Garion hem gezien had.


  ‘Ben je maar tot zover gekomen?’ vroeg hij ruw aan Belgarath. ‘Wat heb je uitgevoerd – bij elke taveerne langs de weg aangelegd?’


  ‘We liepen wat vertraging op,’ zei Belgarath kalm.


  Beldin gromde met een zure blik: ‘Als je zo blijft treuzelen, kost het je de rest van het jaar om Cthol Mishrak te bereiken.’


  ‘We zullen er komen, Beldin. Je maakt je te veel zorgen.’


  ‘Iemand moet ’t doen. Je wordt achternagezeten, weet je dat?’


  ‘Hoe ver zitten ze achter ons?’


  ‘Een stadie of vijf.’


  Belgarath haalde de schouders op. ‘Dat is ver genoeg. Ze zullen het opgeven als we in Morindland zijn.’


  ‘En wat als ze het niet doen?’


  ‘Heb je onlangs nog contact gehad met Polgara?’ vroeg Belgarath droog. ‘Ik dacht dat ik nu wel bevrijd zou zijn van al dat wat-als.’


  Beldin haalde de schouders op, een grotesk gebaar met zijn schouderbuit. ‘Ik zag haar vorige week,’ zei hij. ‘Ze is nogal wat van plan met je, weet je.’


  ‘Kwam ze naar het Dal?’ Belgarath klonk verbaasd.


  ‘Ze trok er doorheen. Ze was bij het leger van dat roodharige meisje.’


  Garion gooide de deken van zich af. ‘Met wiens leger?’ vroeg hij luid.


  ‘Wat gebeurt daar allemaal?’ vroeg Belgarath scherp.


  Beldin krabde zijn verwarde haar. ‘Daar kon ik nooit helemaal achterkomen,’ gaf hij toe. ‘Ik weet alleen dat de Alorns die kleine roodharige Tolnedraanse volgen. Ze noemt zichzelf de Koningin van Riva – wat dat ook mag betekenen.’


  ‘Ce’Nedra?’ Garion kon het niet geloven, maar om een of andere reden wist hij dat hij niet zo verbaasd hoefde te zijn. ‘Ik geloof dat ze als een stormwind door Arendia trok,’ ging Beldin door. ‘Na haar doortocht was er geen man meer achtergebleven die nog gezond van lijf en leden was. Toen trok ze Tolnedra in en joeg haar vader de stuipen op het lijf – ik wist niet dat hij aan stuipen leed.’


  ‘Van tijd tot tijd komt het in de lijn van Borune naar boven,’ zei Belgarath. ’t Is allemaal niet zo erg, maar ze proberen het stil te houden.’


  ‘Hoe dan ook,’ ging de bultenaar door, ‘terwijl Ran Borune het schuim nog op de lippen stond, jatte zijn dochter zijn keizerscharen. Ze heeft zo’n beetje de halve wereld bewogen de wapens op te nemen en haar te volgen.’ Hij keek Garion peinzend aan. ‘Jij wordt verondersteld met haar te trouwen, nietwaar?’


  Garion knikte. Hij vertrouwde zichzelf niet goed genoeg om te spreken.


  Beldin grinnikte plotseling. ‘Je zou erover kunnen denken om de benen te nemen.’


  ‘Weglopen voor Ce’Nedra?’ bracht Garion uit.


  ‘Hij schijnt de kluts kwijt te zijn,’ merkte Beldin op.


  ‘Hij staat onder druk en juist nu zijn zijn zenuwen niet al te sterk,’ zei Belgarath. ‘Ga je terug naar het Dal?’


  Beldin knikte. ‘De tweeling en ik zullen ons bij Polgara aansluiten als de campagne begint. Ze zou wat hulp nodig kunnen hebben als de Grolims haar in groten getale tegemoet treden.’


  ‘Campagne?’ riep Belgarath. ‘Welke campagne? Ik heb ze verteld wat heen en weer te marcheren en een hoop lawaai te maken. Ik heb ze nog zo op het hart gedrukt geen inval te plegen.’


  ‘Ze negeerden je, lijkt me. Alorns staan bij dit soort zaken niet bepaald bekend om hun zelfbeheersing. Ze zijn blijkbaar bij elkaar en hebben besloten stappen te ondernemen. Die dikke schijnt behoorlijk slim te zijn. Hij wil een Cherekse vloot in de Zee van het Oosten hebben om een paar welgekozen smerigheden uit te halen tegen de Malloreaanse inschepingen. Al het andere schijnt een aardige afleiding te zijn.’


  Belgarath begon te vloeken.‘Je kunt ze nog geen moment uit het oog verliezen,’ brulde hij. ‘Hoe kon Polgara zich voor dit soort onzin lenen?’


  ‘Het plan heeft toch een zekere verdienste, Belgarath. Hoe meer Malloreanen ze nu kunnen verzuipen, hoe minder we er later hoeven te bevechten.’


  ‘We waren nooit van plan om tegen ze te vechten, Beldin. De Angaraks zullen nooit samenwerken tenzij Torak terugkomt om ze samen te smeden – of wanneer ze zich tegenover een gezamenlijke vijand gesteld zien. We hebben zojuist gepraat met Drosta lek Thun, de Nadraakse koning, en hij is er zo zeker van dat de Murgo’s en de Malloreanen tegen elkaar tekeer zullen gaan, dat hij zich wil verbinden met het Westen om ze zo kwijt te raken. Als je teruggaat, probeer dat dan Rhodar en Anheg aan hun verstand te brengen. Ik heb al genoeg problemen om handen.’


  Je problemen beginnen pas, Belgarath. De tweeling hadden een paar dagen geleden een bezoeking.’


  ‘Een wat?’


  Beldin schokschouderde. ‘Hoe moet je het anders noemen. Ze werkten aan iets – wat hier helemaal niets mee te maken had – en plotseling gingen ze allebei in trance en begonnen ze tegen me aan te praten. Eerst deden ze niet anders dan die onzin van de Codex van Mrin herhalen – je weet wel op welke plaats – waar de Profeet van Mrin instort en een tijdje afzakt tot dierlijke geluiden. Hoe dan ook, ze liepen dat gedeelte weer door – en deze keer kwam het er heel duidelijk uit.’


  ‘Wat zeiden ze?’ vroeg Belgarath. Zijn ogen brandden.


  ‘Weet je zeker dat je het wilt weten?’


  ‘Natuurlijk wil ik het weten.’


  ‘Goed. Het ging als volgt: ‘Ziet, het hart van de steen zal toegeven, en de schoonheid die vernietigd was, zal hersteld worden, en het oog dat niet is zal weer geheeld worden.’


  Belgarath staarde hem aan. ‘Dat is het?’ vroeg hij.


  ‘Dat is het,’ zei Beldin.


  ‘Maar wat betekent het?’ vroeg Garion.


  ‘Precies wat het zegt, Belgarion,’ zei Beldin. ‘Om een of andere reden zal de Orbus Torak doen herstellen.’


  Garion begon te beven toen de volle zwaarte van Beldins woorden hem trof. ‘Dan zal Torak winnen,’ zei hij dof.


  ‘Ik heb niets gezegd over winnen of verliezen, Belgarion,’ wees Beldin hem terecht. ‘Alles wat de Codex zegt is dat de Orbus zal herstellen wat hij Torak aandeed toen deze de Orbus misbruikte om de wereld te splijten, ’t Zegt niets over het waarom.’


  ‘Dat is altijd de moeilijkheid met de Voorspelling,’ zei Belgarath. ‘Het kan wel een dozijn verschillende dingen betekenen.’


  ‘Inderdaad,’ voegde Beldin eraan toe. ‘Dat maakt het soms zo moeilijk haar te begrijpen. We hebben de neiging onze aandacht op één ding te richten, maar de Voorspelling sluit alles tegelijkertijd in. Ik zal eraan gaan werken en kijken of ik er iets begrijpelijks uit kan wringen. Als ik op iets kom, zal ik het je laten weten. Nu kan ik beter teruggaan.’ Hij leunde wat naar voren en kromde de armen in een vaag vleugelachtig gebaar. ‘Hoed je voor de Morindim,’ zei hij tegen Belgarath. ‘Je bent geen slechte tovenaar, maar magie is iets heel anders en het kan je soms zo maar verlaten.’


  ‘Ik denk dat ik het wel aankan als het moet,’ zei Belgarath uitdagend.


  ‘Misschien,’ zei Beldin. ‘Als je in staat bent om nuchter te blijven.’ Hij vervaagde weer in de gedaante van een havik, sloeg twee keer met zijn vleugels en spiraalde van de open plek de hemel in. Garion keek hem na tot hij slechts een ronddansend vlekje was.


  ‘Dat was een vreemd bezoek,’ zei Silk en rolde uit zijn dekens. ‘Het lijkt erop dat er nogal wat aan de gang is sinds we vertrokken.’


  ‘En niets ervan is erg goed,’ voegde Belgarath er zuur aan toe. ‘Laten we verder trekken. We moeten nu echt voortmaken. Als Anheg zijn vloot in de Zee van het Oosten krijgt en begint om Malloreaanse troepenschepen tot zinken te brengen, zou ‘Zakath wel eens kunnen besluiten om naar het noorden en over de landengte te trekken. Als we die niet als eerste bereiken, zou het daar nog wel eens druk kunnen worden.’ De oude man schold bitter. ‘Ik zou nu verdraaid graag m’n handen op jouw oom willen leggen,’ zei hij. ‘Ik zou hem flink wat laten zweten.’


  Ze zadelden snel de paarden en reden langs de rand van het zonbeschenen woud naar de weg die naar het noorden liep. Ondanks de slappe verzekeringen van de beide tovenaars reed Garion in stille wanhoop door. Ze zouden verliezen en Torak zou hem doden.


  ‘Hou op met dat zelfmedelijden,’ zei zijn innerlijke stem tenslotte.


  ‘Waarom liet u me hierin verzeilen?’ vroeg Garion bitter.


  ‘Daar hebben we het al eerder over gehad.’


  ‘Hij gaat me doden.’


  ‘Hoe kom je op dat idee?’


  ‘Dat zei de Voorspelling.’ Garion hield opeens op toen hij op een gedachte kwam. ‘U heeft het zelf gezegd. U bent toch de Voorspelling, niet?’


  ‘Dat is een misleidende uitdrukking – en ik heb niets gezegd over winnen of verliezen.’


  ‘Is het dat wat het betekent?’


  ‘Nee, het betekent precies wat het zegt.’


  ‘Wat kan het anders zijn?’


  ‘Je wordt met de dag koppiger. Hou op met je kopzorgen te maken over verschillende betekenissen en doe gewoon wat je moet doen. Je had het bijna bij het rechte eind, daarnet.’


  ‘Als u alleen maar in raadsels kunt praten, waarom bemoeit u zich er dan nog mee. Waarom neemt u de moeite om dingen te zeggen die niemand kan begrijpen?’


  ‘Omdat het noodzakelijk is ze te zeggen. Het woord bepaalt de gebeurtenis. Het woord beperkt de gebeurtenis en geeft het vorm. Zonder het woord zou het gebeuren niet meer dan toeval zijn. Dat is het hele doel van wat jij voorspellen noemt – het belangrijke van het toevallige scheiden.’


  ‘Dat begrijp ik niet.’


  ‘Dat dacht ik wel, maar je vroeg er per slot naar. Nou, hou op je er kopzorgen om te maken. Het heeft niets met jou te maken.’


  Garion wilde protesteren, maar de stem was verdwenen. Toch voelde hij zich door het gesprek wat beter – niet veel maar een beetje. Om zijn gedachten wat te verzetten ging hij naast Belgarath rijden toen ze het bos aan de andere kant van het kale veld weer inreden. ‘Wat zijn Morindim nou, grootvader?’ vroeg hij. ‘Iedereen praat erover alsof ze heel erg gevaarlijk zijn.’


  ‘Dat zijn ze ook,’ zei Belgarath, ‘maar je kunt door hun land trekken als je voorzichtig bent.’


  ‘Staan ze aan Toraks kant?’


  ‘De Morindim staan aan geen enkele kant. Ze wonen zelfs niet in dezelfde wereld als wij.’


  ‘Dat begrijp ik niet.’


  ‘De Morindim zijn zoals de Ulgo’s waren – voordat UL ze aanvaardde. Er waren verschillende groepen Godlozen. Ze zwierven allemaal een andere kant op. De Ulgo’s trokken naar het westen, de Morindim gingen naar het noorden. Andere groepen gingen naar het zuiden of oosten of verdwenen.’


  ‘Waarom bleven ze niet waar ze waren?’


  ‘Dat konden ze niet. Als Goden beslissingen nemen, zit er iets dwangmatigs in. Hoe dan ook, de Ulgo’s vonden een God voor zichzelf. De Morindim niet. De dwang om van andere volkeren gescheiden te blijven is er nog steeds. Ze wonen daar in de boomloze leegte, nog voorbij de Noorderbergen – meestal in kleine rondtrekkende groepen.’


  ‘Wat bedoelde u toen u zei dat ze niet in dezelfde wereld woonden als wij?’


  ‘Voor Morindim is de wereld tamelijk verschrikkelijk – een door demonen geplaagde plaats.


  Ze aanbidden demonen en ze leven meer in dromen dan in de werkelijkheid. Hun leven wordt bepaald door dromers en magiërs.’


  ‘Er bestaan toch niet echt demonen?’ vroeg Garion ietwat sceptisch.


  ‘O ja. Demonen zijn heel echt.’


  ‘Waar komen ze vandaan?’


  Belgarath haalde de schouders op. ‘Ik heb geen flauw idee.


  Maar ze bestaan en ze zijn door en door slecht. De Morindim beheersen ze door magie.’


  ‘Magie? Is dat iets anders dan wat wij doen?’


  ‘Nogal. Wij zijn tovenaars – zo worden we tenminste genoemd. Wat wij doen heeft te maken met de Wil en het Woord, maar dat is niet de enige manier om dingen voor elkaar te krijgen.’


  ‘Dat begrijp ik niet helemaal.’


  ‘Het is niet zo ingewikkeld, Garion. Er zijn verschillende manieren om te knoeien met het gewone. Vordai is een heks. Wat zij doet heeft te maken met het gebruik van geesten – gewoonlijk goedaardig, soms wat ondeugend – maar niet echt kwaadaardig. Een magiër gebruikt demonen – kwade geesten.’


  ‘Is dat niet gevaarlijk?’


  Belgarath knikte. ‘Heel gevaarlijk,’ zei hij. ‘Een magiër probeert een demon met spreuken te beheersen – formules, incantaties, symbolen, mystieke diagrammen – dat soort zaken. Zolang hij geen fouten maakt, is de demon helemaal zijn slaaf en moet doen wat hem verteld wordt. De demon wil helemaal geen slaaf zijn en blijft dus zoeken naar manieren om de spreuk te verbreken.’


  ‘Wat gebeurt er als hij daarin slaagt?’


  ‘Over het algemeen vreet hij de magiër ter plekke op. Dat gebeurt nogal eens. Als je je aandacht laat verslappen of een demon oproept die te sterk voor je is, zit je in de nesten.’


  ‘Wat bedoelde Beldin toen hij zei dat u niet erg goed in magie was?’ vroeg Silk.


  ‘Ik heb er nooit veel tijd aan besteed om het te leren,’ zei de oude tovenaar. ‘Per slot heb ik andere wegen, en magie is gevaarlijk en niet erg betrouwbaar.’


  ‘Gebruik het dan maar niet,’ raadde Silk.


  ‘Dat was ik ook niet van plan. Gewoonlijk is het dreigen met magie voldoende om de Morindim op afstand te houden. Echte confrontaties zijn zeldzaam.’


  ‘Ik kan me indenken waarom.’


  ‘Als we over de Noorderbergen zijn, zullen we ons vermommen. Er is een aantal tekens en symbolen waardoor de Morindim ons zullen mijden.’


  ‘Dat klinkt veelbelovend.’


  Maar we moeten er natuurlijk eerst komen,’ zei de oude man. ‘Laten we opschieten. We moeten nog een heel eind.’ En hij dwong zijn paard in een galop.


  Hoofdstuk Zeven


  Het grootste deel van de week reden ze hard door en kwamen gestaag noordelijker, terwijl ze de verspreide nederzettingen in het Nadraakse woud vermeden. Garion merkte dat de nachten stilaan korter werden en toen ze de lage heuvels aan de voet van de Noorderbergen bereikten was de duisternis bijna verdwenen. De avond en de ochtend vergleden in een korte tijd van heldere schemering als de zon even onder de horizon verdween voordat ze opnieuw weer oplichtte.


  De Noorderbergen gaven de bovenrand van het Nadraakse woud aan. Het was niet zozeer een bergachtig gebied als wel een serie pieken, vingers van opgeworpen steen die vanaf het oosten omhoogklommen en zo de ruggegraat van het continent vormden.


  Toen ze over een nauwelijks zichtbaar pad naar een zadeldal tussen twee besneeuwde pieken reden, werden de bomen om hen heen steeds kleiner en verdwenen op het laatst helemaal. Voorbij dat punt zouden geen bomen meer zijn. Belgarath stopte naast een van de laatste bosjes en sneed een half dozijn lange takken af.


  De wind die van de pieken af kwam was bitterkoud en had de schrale geur van eeuwige winter. Toen ze de met rotsblokken bezaaide top beklommen hadden, keek Garion voor het eerst naar de enorme vlakte die zich onder hem uitstrekte. De ononderbroken vlakte was begroeid met lang gras dat voor de aanhoudende wind boog in trage golfslag. In die leegte liepen doelloze rivieren en tot aan de horizon lagen duizenden ondiepe meertjes en poelen verspreid die blauw glinsterden onder de noordelijke zon.


  Tot hoe ver reikt het?’ vroeg Garion zacht.


  ‘Van hier tot aan het poolijs,’ zei Belgarath. ‘Een paar honderd stadiën.’


  ‘En er leeft niemand dan de Morindim?’


  ‘Niemand zou het ook willen. Bijna het hele jaar is het begraven in sneeuw en duisternis. Je kunt hier wel zes maanden doorbrengen zonder ooit de zon te zien.’


  Ze reden over de rotshelling naar de vlakte beneden. Daar vonden ze een ondiepe, lage grot onder in het granieten klif dat de grenslijn tussen de bergen en de heuvels aan de voet ervan scheen aan te geven. ‘Hier stoppen we voor een tijdje,’ zei Belgarath en hield zijn vermoeide rijdier in. ‘We moeten wat voorbereidingen treffen, en de paarden hebben wat rust nodig.’


  De dagen erna hadden ze het behoorlijk druk, terwijl Belgarath hun voorkomen volkomen veranderde. Silk zette een paar ruwe vallen tussen het labyrint van hazepaden in het lange gras, en Garion zocht de heuvels af op zoek naar zekere dikke wortels en een vreemd-ruikende witte bloem. Belgarath zat bij de mond van de grot en maakte verschillende dingen van zijn takken. De wortels die Garion verzameld had, gaven een donkerbruin sap prijs dat Belgarath zorgvuldig op hun huid smeerde. ‘De Morindim zijn donkerhuidig,’ legde hij uit terwijl hij Silks armen en rug met het sap insmeerde. ‘Nog iets donkerder dan Nyissers of Tolnedranen. Na een paar weken is het verdwenen, maar het blijft lang genoeg zitten tijdens onze doortocht.’


  Nadat hij hun huid donker gekleurd had, kneep hij de vreemd-ruikende bloemen stuk tot er een nachtzwarte inkt uit druppelde. ‘Silks haar heeft de juiste kleur,’ zei hij, ‘en met het mijne lukt het ook wel, maar het haar van Garion valt te veel op.’ Hij verdunde wat van de inkt met water en verfde Garions zandkleurige haar zwart. ‘Dat is beter,’ gromde hij toen hij klaar was, ‘en er is nog genoeg voor de tatoeages.’


  ‘Tatoeages?’ vroeg Garion, ietwat verschrikt.


  ‘De Morindim versieren zichzelf buitensporig.’


  ‘Doet het pijn?’


  ‘We gaan onszelf niet echt tatoeëren, Garion,’ zei Belgarath met een gepijnigde blik. ‘Het zou te lang duren voor de plekken geheeld waren. Bovendien ben ik bang dat je tante helemaal hysterisch zou worden als ik je zo van top tot teen versierd mee terug zou nemen. De inkt houdt het lang genoeg om ons door Morindland te brengen. Het slijt wel – mettertijd.’


  Silk zat met gekruiste benen voor de grot en zag er precies uit als een kleermaker, terwijl hij konijnevellen aan hun kleren naaide.


  ‘Beginnen ze na een paar dagen niet te ruiken?’ vroeg Garion met opgetrokken neus.


  ‘Waarschijnlijk,’ zei Silk, ‘maar ik heb geen tijd om de vellen te looien.’


  Later, toen Belgarath heel zorgvuldig de tatoeages op hun gezichten tekende, legde hij uit welke vermomming ze zouden aannemen. ‘Garion zal de Zoeker zijn,’ zei hij.


  ‘Wat is dat?’ vroeg Garion.


  ‘Niet je gezicht bewegen,’ zei Belgarath en fronste terwijl hij lijnen onder Garions ogen tekende met een raveveer. ‘De Zoektocht is een Morinds ritueel. Het is de gewoonte dat een jonge Morind van een zeker statuur een Zoektocht onderneemt voor hij een belangrijke plaats in zijn stam inneemt. Je zult een witbonten hoofdband dragen en die rode speer die ik voor je gemaakt heb. Het is een ceremoniële speer,’ waarschuwde hij. ‘Probeer er dus niemand mee te prikken. Dat zou getuigen van erg slechte manieren.’


  ‘Ik zal het onthouden.’


  ‘We zullen je zwaard vermommen zodat het op een soortement reliek lijkt. Een magiër zou door de idee van de Orbus dat het er helemaal niet is, heen kunnen kijken. Het hangt er vanaf hoe goed hij is. Nog iets: het is de Zoeker absoluut verboden om onder welke omstandigheden dan ook te spreken. Hou je kaken dus goed op elkaar. Silk zal jouw Dromer zijn. Hij zal een witbonten band om zijn linkerarm dragen. Dromers spreken meestal in raadsels en onzin, en ze hebben de neiging in trance weg te zakken en de stuipen te krijgen.’ Hij keek naar Silk. ‘Denk je dat je dat aankunt?’


  ‘Vertrouw maar op me,’ zei Silk grinnikend.


  ‘Niet bepaald,’ gromde Belgarath. ‘Ik zal Garions magiër zijn. Ik zal een staf dragen met een gehoornde schedel erop, waardoor de meeste Morindim ons zullen mijden.’


  ‘De meeste?’ vroeg Silk snel.


  ‘Het getuigt van slechte manieren om je met een Zoektocht te bemoeien, maar soms gebeurt het.’ De oude man keek kritisch naar Garions tatoeages. ‘Goed genoeg,’ zei hij en keerde zich met zijn raveveer naar Silk.


  Toen hij klaar was, waren ze nauwelijks nog te herkennen. De tekens die de oude man op hun armen en gezicht had getekend waren niet zozeer tekeningen als wel voorstellingen. Hun gezichten waren veranderd in afgrijselijke demonenmaskers, en de zichtbare delen van hun lijven waren bedekt met symbolen in zwarte inkt. Ze droegen met konijnevellen afgezette broeken en vesten en benen snoeren rammelden om hun hals. Hun verkleurde armen en schouders waren bloot en waren bedekt met ingewikkelde tekeningen.


  Toen ging Belgarath naar de vallei onder de grot, waar hij wat zocht. Het duurde niet lang voor zijn scherpe geest gevonden had wat hij nodig had. Garion keek met afkeer toe terwijl de oude man achteloos een graf rust verstoorde. Hij groef een grijnzende mensenschedel op en klopte er zorgvuldig de aarde uit. ‘Ik heb wat hertehoorns nodig,’ zei hij tegen Garion. ‘Niet te lang en redelijk bij elkaar passend.’ Hij ging op zijn hurken zitten en zag er vervaarlijk uit in zijn bontkleren en tatoeages. Hij begon de schedel met handenvol droog zand te schuren.


  Hier en daar in het hoge gras lagen verweerde en gebleekte hoorns, want de herten in dit gebied wierpen hun geweien elke winter af. Garion verzamelde er een dozijn of wat en keerde terug naar de grot waar zijn grootvader bezig was boven in de schedel een paar gaten te boren. Hij bekeek de hoorns die Garion had meegebracht nauwkeurig, zocht er een stel uit en draaide ze in de gaten vast. Het knarsende geluid van hoorn in bot werkte Garion op de zenuwen. ‘Wat denk je?’ vroeg Belgarath, en hield de gehoornde schedel omhoog.


  ‘Monsterlijk,’ zei Garion met een rilling.


  ‘Dat is de bedoeling ook,’ zei de oude man. Hij zette de schedel stevig vast op de bovenkant van een lange staf, versierde hem met een paar veren en stond op. ‘Laten we inpakken en op weg gaan,’ zei hij.


  Ze reden door de boomloze lage heuvels naar beneden door het wuivende, heuphoge gras terwijl de zon naar de zuidwestelijke horizon zakte en even verdween achter de pieken van de bergrug die zij hadden overgestoken. De geur van de ongelooide huiden die Silk aan hun kleren had genaaid was niet prettig en Garion deed zijn best onder het rijden niet te kijken naar de afgrijselijk toegetakelde schedel die Belgaraths staf bekroonde.


  ‘We worden bespied,’ zei Silk achteloos na een paar uur rijden.


  ‘Daar was ik wel zeker van,’ zei Belgarath. ‘Rij maar gewoon door.’


  Hun eerste ontmoeting met de Morindim vond juist plaats toen de zon opkwam. Ze hadden even stilgehouden op een oplopende kiezeloever van een kronkelige stroom om hun rijdieren te drenken, en een dozijn of wat in bont geklede rijders beklommen de tegenoverliggende oever en hielden halt. Hun gezichten waren getatoeëerd tot demonenmaskers. Ze spraken niet maar keken opmerkzaam naar de kenmerkende tekens die Belgarath zo zorgvuldig had opgebracht. Na een kort, gefluisterd overleg keerden zij hun paarden en reden van de stroom weg. Even later kwam er een teruggalopperen. Hij droeg een bundeltje dat in een vossehuid was gewikkeld. Hij wachtte even, wierp de bundel toen op de rivieroever en reed weer weg zonder op te kijken.


  ‘Wat betekent dat allemaal?’ vroeg Garion.


  ‘De bundel is een gift – zoiets,’ zei Belgarath. ‘Het is een offergave aan de demonen die ons zouden kunnen vergezellen. Haal hem op.’


  ‘Wat zit erin?’


  ‘Een beetje van dit, een beetje van dat. Ik zou hem niet openmaken als ik jou was. Je vergeet dat je eigenlijk niet mag praten.’


  ‘Er is hier niemand,’ zei Garion en keek om zich heen om te zien of hij enig teken van verspieders kon ontdekken.


  ‘Wees daar maar niet te zeker van,’ zei de oude man. ‘Er kunnen er wel honderd in het gras verborgen liggen. Haal de gift op, dan kunnen we verder trekken. Ze zijn beleefd genoeg, maar ze zullen heel wat blijer zijn als we met onze demonen uit hun gebied wegtrekken.’


  Ze reden verder over de eentonige vlakte, vergezeld door een wolk van vliegen die aangetrokken werden door de geur van hun ongelooide bontvellen, en hen danig plaagden.


  De volgende ontmoeting, een paar dagen later, verliep minder gemakkelijk. Ze waren een heuvelachtig gebied binnengetrokken waar enorme, ronde, witte rotsblokken uit het gras oprezen en waar wilde ossen met dikke vachten en grote, priemende hoorns graasden. Het was betrokken en de grijze lucht zwakte het licht af zodat de korte schemering tussen de ene en de andere dag nauwelijks waarneembaar was. Ze reden langs een glooiende helling naar een groot meer dat als een loden schild onder de wolkenlucht lag, toen plotseling uit het hoge gras overal rondom hen krijgslieden verrezen. Ze waren gekleed in bont en waren getatoeëerd en droegen lange speren en korte bogen die van been gemaakt schenen te zijn.


  Garion trok de teugels met een ruk aan en keek afwachtend naar Belgarath.


  ‘Kijk ze gewoon recht aan,’ zei zijn grootvader hem rustig, ‘en bedenk dat het je niet toegestaan is te spreken.’


  ‘Er komen er nog meer,’ zei Silk gespannen en wees met zijn kin naar de top van een dichtbij gelegen heuvel waar ongeveer een dozijn Morindim op beschilderde pony’s stapvoets kwam aanrijden.


  ‘Laat mij maar praten,’ zei Belgarath.


  ‘Graag.’


  De man die voorop reed was forser dan de meeste van zijn gezellen en de zwarte tatoeage op zijn gezicht was omgeven door rood en blauw, wat aangaf dat hij een man van enig gewicht in zijn stam was en wat het demonenmasker van zijn trekken des te afzichtelijker maakte. Hij droeg een grote houten knots die met vreemde symbolen was beschilderd en ingelegd met rijen scherpe tanden van verschillende dieren. De manier waarop hij de knots droeg, gaf aan dat het meer een teken van zijn ambt dan een strijdwapen was. Hij reed zonder zadel en een enkele teugel. Hij bracht zijn pony op een dertig passen tot stilstand. ‘Waarom zijn jullie naar het land van de Wezelstam gekomen?’ wilde hij onverwachts weten. Zijn accent klonk vreemd en zijn ogen stonden vlak en vijandig.


  Belgarath richtte zich verontwaardigd op. ‘Waarlijk, de Hoofdman van de Wezelstam heeft het zoekteken eerder gezien?’ antwoordde hij koud. ‘De landen van de Wezelstam gaan ons niet aan, maar wij volgen de bevelen van de Demonen-Geest van de Wolfstam in de queeste die hij ons opgelegd heeft.’


  ‘Ik heb niet gehoord van de Wolfstam,’ zei de Hoofdman. ‘Waar liggen hun landen?’


  ‘In het westen,’ zei Belgarath. ‘We hebben twee maal de opkomst en de ondergang van de Maan-Geest gereisd om deze plek te bereiken.’


  De Hoofdman scheen daar wel van onder de indruk te zijn. Een Morind met lange witte vlechten en een dun vuilwit baardje reed zijn pony naast die van de Hoofdman. In zijn rechterhand hield hij een staf met er bovenop de schedel van een grote vogel. De gapende bek was versierd met tanden, die de schedel een vervaarlijke aanblik gaven.


  ‘Wat is de naam van de Demon-Geest van de Wolfstam,’ verlangde hij te weten. ‘Misschien ken ik hem.’


  ‘Dat is twijfelachtig, Magiër van de Wezelstam,’ zei Belgarath beleefd. ‘Hij gaat zelden ver van zijn volk weg. Maar ik kan toch zijn naam niet zeggen, sinds hij het uitspreken ervan aan een ieder verboden heeft behalve aan de dromers.’


  ‘Kunt u zeggen wat zijn aspect en zijn symbool is?’ vroeg de magiër.


  Silk maakte een klokkend geluid in zijn keel, verstijfde in het zadel en rolde zijn ogen op een afschuwelijke manier tot slechts het wit zichtbaar was. Met schokkerige bewegingen gooide hij de armen in de lucht. ‘Hoedt u voor de Demon Agrinja die ongezien achter ons sluipt,’ reciteerde hij met holle, geheimzinnige stem. ‘In mijn dromen zag ik zijn aangezicht met drie ogen en zijn mond met honderd slagtanden. Sterfelijke wezens mogen hem niet aanzien, maar zijn zevenklauwige hand reikt al uit om diegenen in stukken te scheuren die zijn gekozen Zoeker, de speerdrager van de Wolfstam, verhinderen. Ik heb hem gezien in mijn nachtmerries. De verwoestende nadert en hij hongert naar mensenvlees. Ontvlucht zijn honger.’ Hij beefde, liet zijn armen zakken en zakte voorover in het zadel alsof hij plotseling uitgeput was.


  ‘Je bent hier al eerder geweest, zie ik,’ lispelde Belgarath. ‘Maar hou je creativiteit wat aan banden. Bedenk dat ik misschien moet ophoesten wat jij bij elkaar droomt.’


  Silk gaf hem een verstolen knipoog. Zijn beschrijving van de Demon had duidelijk indruk gemaakt op de Morindim. De rijders keken onbehaaglijk om zich heen en degenen die in het gras stonden, gingen onwillekeurig wat dichter bij elkaar staan en grepen hun wapens vast met bevende hand.


  Toen baande een broodmagere Morind met een witbonten band om zijn linkerarm zich een weg door het groepje bange krijgers. Zijn rechterbeen eindigde in een horrelvoet en hij zwaaide met groteske bewegingen onder het lopen. Hij nagelde Silk vast met een blik van pure haat en spreidde toen schokkerig de handen. Hij kromde zijn rug en viel achterover in het gras, kronkelend, kennelijk in de greep van een aanval. Toen werd hij helemaal stijf en begon te spreken: ‘De Demon-Geest van de Wezelstam, de machtige Horja, spreekt tot mij. Hij eist te weten waarom de Demon Agrinja zijn Zoeker tot in de landen van de Wezelstam heeft gestuurd. De Demon Horja is te verschrikkelijk om aan te zien. Hij heeft vier ogen en honderd en tien tanden, en elk van zijn zes handen heeft acht klauwen. Hij voedt zich met de ingewanden van mensen en hij hongert.’


  ‘Een na-aper,’ snoof Silk verachtelijk, met nog steeds gebogen hoofd. ‘Hij kan niet eens zijn eigen droom bedenken.’


  De magiër van de Wezelstam gaf de dromer in het gras een blik van afkeer en wendde zich weer tot Belgarath. ‘De Demon-Geest van Horja daagt de Demon-Geest Agrinja uit,’ verklaarde hij. ‘Hij zegt hem te verdwijnen of hij zal de ingewanden van de Zoeker van Agrinja eruit scheuren.’


  Belgarath vloekte in zijn baard.


  ‘Wat nu?’ mompelde Silk.


  ‘Ik zal hem moeten bevechten,’ zei Belgarath zuur. ‘Daar ziet het al vanaf het begin naar uit. Witvlecht hier probeert naam voor zichzelf te maken. Hij heeft waarschijnlijk iedere magiër aangevallen die zijn pad kruist.


  ‘Kun je hem aan?’


  ‘Daar komen we nu achter.’ Belgarath gleed uit het zadel.


  ‘Ik waarschuw jullie om opzij te gaan,’ bulderde hij, ‘opdat ik niet de honger van onze Demon-Geest op jullie loslaat.’ Met de punt van zijn staf tekende hij een cirkel op de grond en daarbinnen een vijf puntige ster. Grimmig stapte hij in het midden van de tekening.


  De magiër van de Wezelstam snoof en liet zich ook van zijn pony glijden. Snel tekende hij een gelijksoortig symbool op de grond en stapte in de bescherming ervan.


  ‘Daar gaan we,’ mompelde Silk tegen Garion. ‘Als de symbolen eenmaal getrokken zijn, kan geen van tweeën meer terug.’


  Belgarath en de witharige magiër waren elk begonnen met het mompelen van incantaties in een taal die Garion nog nooit gehoord had en zwaaiden naar elkaar met hun schedelstaven. De dromer van de Wezelstam besefte plotseling dat hij midden in een op uitbreken staand gevecht lag. Hij herstelde wonderbaarlijk snel, krabbelde overeind en hobbelde weg met een bang gezicht.


  De Hoofdman probeerde zijn waardigheid op te houden en liet zijn pony zorgvuldig buiten de onmiddellijke aanwezigheid van de twee mompelende oude mannen stappen.


  Boven op een groot, wit rotsblok, een stap of twintig links van de twee magiërs, begon de lucht te trillen, zoals hittegolven van een pannendak op een hete dag. De beweging trof Garion en hij staarde verbaasd naar het vreemde verschijnsel. Terwijl hij toekeek werd het trillen heftiger en het leek wel of er uit elkaar gesprongen stukken van een regenboog in versmolten, flikkerend en zwaaiend en uitwaaierend als golven of flakkerende vlammen van een onzichtbaar vuur.


  Geboeid staarde hij naar een tweede trilling die verscheen, dit keer in het gras aan de rechterkant. Ook deze begon brokken kleur naar zichzelf te trekken. Terwijl hij eerst naar de een en dan naar de ander keek, zag Garion – of hij meende dat hij het zag – een gestalte in het midden van elk groeien. Eerst waren het vage vormen die voortdurend veranderden en zich voedden met de sprankelende kleuren om hen heen in de trillende lucht. Toen ze een zeker punt bereikt hadden, leek het of de vormen in één keer gecompleteerd waren en plotseling samensmolten, en twee monsterlijke gestalten stonden tegenover elkaar en jankten en kwijlden in blinde haat. Elk was zo hoog als een huis en had enorme brede schouders. Hun huid was veelkleurig en golven van kleuren spoelden door hen heen.


  Degene die in het gras stond had een derde oog dat onheilspellend tussen de andere twee stond, en zijn machtige armen eindigden in zevenklauwige handen die afzichtelijk hongerig gekromd waren. Zijn vooruitstekende muilachtige bek gaapte wijd open en was gevuld met rijen naaldscherpe tanden en hij gaf een machtige brul van haat en vreselijke honger.


  De andere stond ineengedoken op de rots. Hij had een heleboel schouders op zijn lijf en een nest lange, geschubde armen die als slangen alle richtingen uit kronkelden en waarvan elke arm eindigde in een wijd open veelklauwige hand. Twee paar ogen boven elkaar staarden in woeste waanzin van onder zware wenkbrauwen, en uit zijn muil sprong, net als bij de ander, een woud van tanden. Hij hief dat monsterlijke gezicht op en brulde met het schuim op de kaken.


  Maar zelfs terwijl beide monsters elkaar woest aankeken scheen er binnen in hen een soort van klauwende strijd plaats te vinden. Hun huid golfde en op hun borst en flanken verschenen grote, bewegende bobbels op vreemde plekken. Garion had het vreemde gevoel dat er iets anders was – iets totaal verschillends en misschien zelfs wel erger – dat gevangen zat in elk van de verschijningen. Grommend naderden de twee demonen elkaar, maar ondanks hun kennelijke vechtlust moesten ze bijna naar de strijd gedreven en opgezweept worden. Het leek wel of er een verschrikkelijke weerzin in hen zat en hun groteske koppen bewogen zich alle kanten op en ze grauwden eerst naar hun tegenstander en dan naar de magiër die hen beheerste. Garion voelde dat die weerzin kwam van iets dat diep in het wezen van elke Demon zat. Wat zij vooral haatten was hun slavernij, hun gedwongen gehoorzamen aan de wil van een ander. De ketens van spreuken en incantaties waarmee Belgarath en de witharige Morind hen hadden gebonden, hadden iets onverdraaglijks, en de woedekreten waren vermengd met hun grauwen.


  Belgarath zweette. Het druppelde over zijn zwartgemaakte gezicht. De incantaties waarmee hij de demon Agrinja had opgesloten binnen de verschijningsvorm, tuimelden in een eindeloze stroom van zijn lippen. De minste aarzeling van de woorden of in het vasthouden van het beeld dat hij in zijn geest gevormd had, zou zijn macht breken over het monster dat hij opgeroepen had, en het zou zich tegen hem keren.


  Kronkelend als wezens die zich willen ontworstelen aan iets binnen in hen kwamen Agrinja en Horja steeds dichterbij en ze grepen en klauwden naar elkaar en scheurden met hun afschuwelijke muilen grote brokken vlees van elkaar. De aarde beefde onder hun gevecht.


  Garion, zelfs te verstomd om bang te zijn, staarde naar de strijd. Onder het kijken merkte hij een vreemd verschil tussen beide verschijningen op. Agrinja bloedde uit zijn wonden – bloed met een vreemde dieprode kleur, die bijna zwart leek. Maar Horja bloedde niet. Hompen vlees die van zijn schouders en armen werden gerukt leken wel op stukken hout. De witharige magiër zag die verschillen ook en in zijn ogen verscheen plotseling angst. Zijn stem werd schril toen hij wanhopig incantaties naar Horja slingerde en worstelde om de Demon onder beheersing te houden. De bewegende bobbels onder Horja’s huid werden groter en bewogen zich sneller. De enorme Demon brak los uit Agrinja en stond daar, met zwoegende borst en een verschrikkelijke hoop die in zijn ogen brandde.


  Withaar gilde nu. De incantaties vielen uit zijn mond, aarzelend, struikelend. En toen verstrikte een onuitspreekbare formule zijn tong. Wanhopig probeerde hij het opnieuw en nog eens bleven de woorden steken.


  Met een gebrul van triomf richtte Horja de Demon zich op en scheen te ontploffen. Stukken en brokken geschubde huid vlogen her en der toen het monster zich bevrijdde van de illusie die het gebonden had. Hij had twee enorme armen en een bijna menselijk gezicht waarop twee gebogen, scherpe hoorns stonden. Hij had hoeven in plaats van voeten, en uit zijn grijzige huid droop slijm. Hij draaide zich langzaam om en richtte zijn brandende ogen op de wartaal uitslaande magiër.


  ‘Horja!’ krijste de Morind. ‘Ik beveel je…’ Hij begon te stamelen toen hij in doodsangst naar de Demon staarde die zijn ketens verbroken had. ‘Horja, ik ben je meester!’ Maar Horja sloop al naar hem toe, en zijn machtige hoeven verpletterden het gras toen hij stap voor stap zijn vroegere meester naderde.


  De Morind week angstig achteruit en stapte onbewust en met fatale gevolgen uit de bescherming van de cirkel en de ster die op de grond waren getrokken.


  Toen glimlachte Horja kil, boog zich voorover en greep de gillende magiër bij de enkels en negeerde de slagen van de schedelstaf die op zijn hoofd en schouders regenden. Toen richtte het monster zich op en hief de worstelende man op die ondersteboven aan zijn benen hing. De enorme schouders spanden zich met verschrikkelijke kracht en toen grijnsde de Demon en scheurde de magiër langzaam en wreed in tweeën.


  De Morindim vluchtten.


  Minachtend wierp de enorme Demon de resten van zijn vroegere meester achter hen aan, en het gras werd besmeurd met bloed, en erger. Toen sprong hij op met een woeste schreeuw en zette de achtervolging in.


  De drie-ogige Agrinja stond nog steeds ineengedoken en keek onverschillig naar de vernietiging van de witharige Morind. Toen het voorbij was, draaide hij zich om en wierp een blik van brandende haat op Belgarath.


  De oude tovenaar was kletsnat van het zweet. Hij hief zijn schedelstaf op en vertrok zijn gezicht in geweldige concentratie. Binnen de gestalte van het monster ging de interne strijd verhevigd door, maar gaandeweg wist Belgaraths wil de gestalte te overmeesteren en vast te houden. Agrinja jankte van nijd en klauwde naar de lucht tot alle bewegingen of veranderingen verdwenen waren. Toen vielen de machtige klauwen omlaag en de kop van het monster boog in verslagenheid.


  ‘Ga heen,’ beval Belgarath, onverschillig bijna, en Agrinja verdween in een oogwenk.


  Garion begon plotseling heftig te beven. Zijn maag keerde zich om en hij wankelde een paar stappen weg, viel op zijn knieën en begon over te geven.


  ‘Wat gebeurde er?’ vroeg Silk geschokt.


  ‘Het wist uit hem te ontsnappen,’ zei Belgarath kalm. ‘Ik geloof dat het ’t bloed was dat ’t hem deed. Toen hij zag dat Agrinja bloedde en Horja niet, besefte hij dat hij iets vergeten was. Dat brak zijn zelfvertrouwen en hij verloor zijn concentratie. Garion, hou ermee op.’


  ‘Ik kan het niet,’ kreunde Garion en opnieuw begon zijn maag heftig op te spelen.


  ‘Hoe lang zal Horja de anderen achternajagen?’ vroeg Silk.


  ‘Tot zonsondergang,’ zei Belgarath. ‘Ik heb het idee dat de Wezelstam een slechte middag tegemoet gaat.’


  ‘Is er een kans dat hij terugkomt en achter ons aan gaat?’


  ‘Daar heeft hij geen reden voor. Wij hebben niet geprobeerd hem te beheersen. Zodra Garion zijn maag in bedwang heeft, kunnen we verder rijden. We zullen niet meer lastig gevallen worden.’


  Garion kwam moeizaam overeind en veegde zwakjes zijn mond af.


  ‘Gaat het met je?’ vroeg Belgarath.


  ‘Niet echt,’ zei Garion, ‘maar er is niks meer dat ik eruit kan gooien.’


  ‘Ga wat water drinken en probeer er niet aan te denken.’


  ‘Moet je dit nog vaker doen?’ vroeg Silk met ietwat wilde ogen.


  ‘Nee,’ zei Belgarath en wees. Zo’n mijl verder stonden enkele ruiters op een heuveltop. ‘De andere Morindim in dit gebied hebben alles gezien. Het zal als een lopend vuurtje verspreid worden, en niemand zal ons nu nog durven naderen. Laten we opstijgen en gaan. Het is nog een lange rit naar de kust.’


  In de dagen erna ving Garion stukjes en brokjes informatie op over de vreselijke strijd die hij gezien had.


  ‘Het is de vorm waar het om gaat,’ besloot Belgarath. ‘Wat de Morindim Demon-Geesten noemen verschilt niet zo heel veel van menselijke wezens. Je vormt een illusie vanuit je verbeelding en dwingt daar de geest in. Zolang je die in de illusie opgesloten kan houden, moet hij doen wat je hem vertelt. Als de illusie om welke reden dan ook vervaagt, breekt de geest uit en neemt zijn echte vorm aan. Daarna heb je er totaal geen beheersing meer over. In dit soort zaken ben ik in een zeker voordeel. Veranderen van een mens in een wolf en terug heeft mijn verbeelding ietwat gescherpt.’


  ‘Waarom zei Beldin dan dat je een slechte magiër was?’ vroeg Silk nieuwsgierig.


  ‘Beldin is nogal precies,’ zei de oude man schouderophalend. ‘Hij gelooft dat het noodzakelijk is om alles in de vorm te krijgen – tot aan de laatste schub en de laatste teennagel. Dat is niet echt nodig, maar zo denkt hij erover.’


  ‘Zouden we ergens anders over kunnen praten?’ vroeg Garion.


  Een dag of wat later bereikten ze de kust. De lucht bleef betrokken en de Zee van het Oosten golfde somber onder vuile grijze wolken. Het strand waarlangs ze reden was een brede strook zwarte kiezelstenen en was bezaaid met stukken witgebleekt drijfhout. De golven rolden schuimend op het strand en trokken zich onder eindeloos treurig zuchten terug. Zeevogels hingen in de stijve bries en krijsten.


  ‘Welke kant op?’ vroeg Silk.


  Belgarath keek om zich heen. ‘Naar het noorden,’ zei hij.


  ‘Hoe ver?’


  ‘Dat weet ik niet zeker. Het was lang geleden en ik weet niet zeker waar we zijn.’


  ‘Je bent niet de beste gids in de wereld, vriend,’ klaagde Silk.


  ‘Je kunt niet alles hebben.’


  Twee dagen later bereikten ze de landengte. Garion staarde er mismoedig naar. Het was helemaal niet wat hij verwachtte, maar bestond uit rijen ronde, door de golven afgeslepen witte rotsen die uit het donkere water omhoogstaken en in een onregelmatige lijn naar een donkere veeg aan de horizon liepen. De wind blies uit het noorden en droeg een bittere kilte en de geur van poolijs met zich mee. Plekken wit schuim dreven van rotsblok naar rotsblok, als de golven zich kapotsloegen op ondergelopen riffen.


  ‘Hoe worden we geacht dit hier over te steken?’ vroeg Silk verwonderd.


  ‘We wachten op laag tij,’ zei Belgarath. ‘De riffen steken dan bijna geheel uit het water.’


  ‘Bijna?’


  ‘We zullen van tijd tot tijd een stukje moeten waden. Laten we die konijnevellen van onze kleren trekken voor we gaan. Het geeft ons wat te doen terwijl we wachten op het keren van het tij. Ze beginnen ook wat te ruiken.’


  Ze schuilden achter een stapel drijfhout hoog op het strand en haalden de stug geworden en stinkende huiden van hun kleren. Toen groeven ze voedsel op uit hun pakken en aten. Garion zag dat de kleurstof die de huid van zijn handen had verkleurd begon te slijten en dat de tatoeagetekeningen op de gezichten van zijn metgezellen merkbaar lichter waren geworden.


  Het werd donker en de schemertijd tussen de dagen scheen langer te zijn dan een week geleden.


  ‘De zomer hier is bijna voorbij,’ zei Belgarath en keek uit over de rotsen die in de grijzige schemering hoger en hoger uit het terugtrekkende water oprezen.


  ‘Hoe lang nog voor het eb is?’ vroeg Silk.


  ‘Een korte poos.’


  Ze wachtten. De wind speelde wat met de stapel drijfhout en liet het hoge gras aan de bovenrand van het strand buigen en wuiven.



  Tenslotte stond Belgarath op. ‘Laten we gaan,’ zei hij kort. ‘We nemen de paarden bij de teugel. De riffen zijn glad, dus kijk uit waar je je voeten neerzet.’


  Het stukje over het rif tussen de eerste stap stenen ging niet slecht, maar toen ze een eind gevorderd waren, moesten ze uitkijken voor de wind. Ze werden herhaaldelijk doorweekt door prikkend schuim en van tijd tot tijd sloeg een grotere golf over de top van het rif, kolkte tussen hun benen en dreigde hen mee te sleuren. Het water was ijzig koud.


  ‘Denk je dat we het redden de oversteek te maken voordat het tij keert?’ riep Silk over het lawaai heen.


  ‘Nee,’ schreeuwde Belgarath. ‘We moeten het uitzitten op de top van een van de grotere rotsen.’


  ‘Dat klinkt niet plezierig.’


  ‘Nog niet half zo onplezierig als zwemmen.’


  Ze waren misschien halverwege toen het duidelijk werd dat het tij gekeerd was. De golven braken meer en meer over het rif heen en een bijzonder grote trok de benen van Garions paard onder hem vandaan. Garion vocht om het angstige dier overeind te krijgen en sjorde aan de teugels toen de paardehoeven over de gladde rotsen weggleden. ‘We kunnen beter een plekje vinden om te stoppen, grootvader,’ gilde hij boven het bulderen van de golven uit. ‘Nog even en we zitten er tot aan onze nek in.’


  ‘Nog twee eilandjes,’ riep Belgarath. ‘Daar is een grotere rots.’


  Het laatste stuk was volkomen ondergelopen en Garion rilde toen hij in het ijzige water stapte. De golfslag sloeg schuim op het water en het was onmogelijk de bodem te zien. Hij liep blind door en tastte met verstijfde voeten naar het pad. Een grote golf kwam aanrollen, zo hoog als zijn oksels en hij werd van zijn voeten geslagen. Hij sputterde en trappelde en greep zich vast aan de teugels van het paard, worstelend om overeind te komen.


  Toen hadden ze het ergste gehad. Ze liepen over het rif waar het water nu maar enkeldiep was. Even later klommen ze op een groot, wit rotsblok. Garion liet zijn adem ontsnappen toen ze veilig waren. De wind blies langs zijn kleren en verkilde hem tot op het bot, maar ze waren tenminste uit het water.


  Later, toen ze in de luwte van het rotsblok bij elkaar gekropen zaten, keek Garion uit over de somberzwarte zee naar de lage, vijandige kustlijn voor hen. Het strand was, net als de kust van Morindland, van zwarte kiezel, en de lage heuvels erachter waren donker onder de voortjagende grijze wolken. Nergens was er een teken van leven, maar het land zelf had iets dreigends.


  ‘Is dat het?’ vroeg hij tenslotte met stille stem.


  Belgaraths gezicht was uitdrukkingsloos toen hij over water naar de kust keek. ‘Ja,’ zei hij. ‘Dat is Mallorea.’


  Deel Twee - Mishrak ac Thull
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  Hoofdstuk Acht


  De kroon was Koningin Islena’s eerste vergissing geweest. Hij was zwaar en bezorgde haar altijd hoofdpijn. Ze droeg hem eigenlijk omdat ze zich zo onzeker voelde. De baardige krijgslieden in Anhegs troonzaal joegen haar angst aan, en ze had een zichtbaar symbool van gezag nodig. Nu was ze bang om zonder kroon gezien te worden. Elke dag zette ze hem met grotere tegenzin op en elke dag kwam ze de grote zaal van Anhegs paleis met groter wordende onzekerheid binnen.


  De treurige waarheid was dat Koningin Islena van Cherek totaal niet voorbereid was om te regeren. Tot aan de dag dat ze, gekleed in koninklijk purper en gouden kroon, de gewelfde troonzaal van Val Alorn in was gemarcheerd om aan te kondigen dat ze tijdens de afwezigheid van haar gemaal het koninkrijk zou besturen, gingen Islena’s belangrijkste beslissingen nooit verder dat welk gewaad ze zou dragen en hoe haar haar moest worden opgemaakt. Nu leek het wel of het lot van Cherek afhing van elke keer dat ze een keuze moest maken.


  De krijgslieden hingen verveeld met hun drinkbekers rond de enorme open haard of slenterden doelloos over de strooien vloer en ze had helemaal niets aan hen. Elke keer als ze de troonzaal in kwam, werden alle gesprekken afgebroken en stonden ze op en keken naar haar als ze naar de troon onder de banieren liep, maar op hun gezichten stond niets af te lezen van hun werkelijke gevoelens voor haar. Ze geloofde, heel onredelijk, dat het hele probleem lag in die baarden van hen. Hoe kon ze in hemelsnaam weten wat een man dacht, als ze tot aan hun oren achter een baard verborgen waren?


  Alleen de snelle tussenkomst van Vrouwe Merel, de koele blonde echtgenote van de Graaf van Trellheim, had haar verhinderd een algeheel scheergebod uit te vaardigen.


  ‘Dat kun je niet doen, Islena,’ zei Merel haar vierkant, en trok de ganzeveer uit de handen van de koningin, die op het punt gestaan had de haastig opgestelde proclamatie te ondertekenen. ‘Ze zijn aan hun baarden gehecht als kleine jongens aan hun meest geliefde speelgoed. Je kunt ze hun baarden niet laten afscheren.’


  ‘Ik ben de Koningin.’


  ‘Zolang als ze je dat toestaan. Ze aanvaarden je uit eerbied voor Anheg, maar verder gaat het niet. Als je met hun trots gaat spelen, sleuren ze je de troon af.’ En met die vreselijke dreiging was de zaak daar en toen voorgoed afgedaan.


  Islena merkte dat ze meer en meer steunde op Baraks vrouw, en het duurde niet lang of de een in het groen en de ander in koninklijk purper waren onafscheidelijk. Zelfs als Islena aarzelde, onderdrukte Merels ijzige blik elke schijn van oneerbiedigheid die van tijd tot tijd opdook – gewoonlijk als het bier wat te kwistig geschonken werd. Het was tenslotte Merel die de dagelijkse beslissingen nam waarop het koninkrijk liep. Als Islena op de troon zat, stond Merel naast haar, duidelijk in het gezicht van de weifelachtige koningin, haar haren om haar hoofd gevlochten als een eigen kroon. Cherek werd bestuurd door haar gezichtsuitdrukking. Een vage glimlach betekende ja, een frons nee, een nauwelijks merkbaar schouderophalen een misschien. Het werkte niet slecht.


  Maar er was één iemand die niet onder de indruk was van Merels koele blik. Grodeg, de grote, witgebaarde Hogepriester van Belar, verzocht onvermijdelijk om een persoonlijke audiëntie bij de koningin, en wanneer Merel de raadskamer verlaten had, was Islena verloren.


  Ondanks Anhegs oproep voor een algemene mobilisatie hadden de leden van de Beer-cultus zich nog niet bij de campagne gevoegd. Hun beloften om zich later bij de vloot te voegen klonken echt gemeend, maar hun verontschuldigingen en uitvluchten werden na een tijdje steeds duidelijker. Islena wist dat Grodeg erachter zat. Bijna iedere gezonde man in het koninkrijk was bij de vloot, die nu de grote rivier de Aldur oproeide om zich bij Anheg in Midden-Algaria te voegen. De paleiswacht in Val Alorn bestond uit niet meer dan grijsgebaarde oude mannen en jongens met slechts dons op de wangen. Alleen de Beer-cultus bleef achter, en Grodeg buitte zijn voordeel volledig uit.


  Hij was beleefd genoeg en boog voor de koningin als de gelegenheid dat voorschreef, en hij noemde nimmer haar vroegere banden met de cultus, maar zijn aanbod om haar te helpen werd al dringender, en als Islena aarzelde op zijn suggesties om dit of dat te doen in te gaan, deed hij heel handig alsof deze aarzeling ook instemming betekende. Beetje bij beetje verloor Islena haar gezag, en Grodeg nam, met de gewapende macht van de cultus achter zich, de macht over.


  Meer en meer cultusleden drongen het paleis in, gaven bevelen, hingen rond de troonzaal en grijnsden openlijk terwijl ze toekeken hoe Islena trachtte te regeren.


  ‘Je zult er iets aan moeten doen, Islena,’ zei Merel op een avond streng, toen ze alleen waren in de eigen vertrekken van de koningin. Ze liep heen en weer over het tapijt en haar haren glansden als zacht goud in het kaarslicht, maar er was niets zachts in haar gezicht te lezen.


  ‘Wat kan ik doen?’ smeekte Islena en wrong haar handen. ‘Hij is nooit openlijk oneerbiedig, en zijn beslissingen lijken altijd in het beste belang van Cherek.’


  ‘Je hebt hulp nodig, Islena,’ zei Merel.


  ‘Maar wie kan ik vragen?’ De Koningin van Cherek was bijna in tranen.


  Vrouwe Merel streek het lijfje van haar groenfluwelen gewaad glad. ‘Ik geloof dat het tijd wordt om Porenn te schrijven,’ zei ze.


  ‘Wat moet ik haar zeggen?’ smeekte Islena.


  Merel wees naar de kleine tafel in de hoek waar perkament en inkt lagen te wachten. ‘Ga zitten,’ beval ze, ‘en schrijf op wat ik je zeg.’


  De Tolnedrische gezant, Graaf Brador, begon werkelijk vermoeiend te worden, vond Koningin Layla. De kleine, dikke koningin liep doelbewust naar de zaal waar ze traditiegetrouw haar audiënties hield en waar de gezant op haar wachtte met een tas vol documenten.


  De hovelingen in de zalen bogen terwijl ze voorbijging, haar kroon ietwat scheef op het hoofd en met klikkende hielen op de gepolijste eiken vloeren, maar Koningin Layla negeerde hen en dat was heel ongebruikelijk. Dit was niet de tijd voor beleefde groeten of luchtige praatjes. Ze moest afrekenen met de Tolnedraan; ze had het te lang voor zich uitgeschoven.


  De gezant had een olijfkleurige huid, terugwijkend haar en een haakneus. Hij droeg een bruine met goud versierde mantel die zijn verwantschap met de Borunes aangaf. Hij hing onderuitgezakt in een grote zetel met kussens bij het raam van de zonnige kamer waar hij en Koningin Layla elkaar zouden ontmoeten. Hij stond op toen ze binnenkwam en boog met sierlijke gratie. ‘Hoogheid,’ mompelde hij beleefd.


  ‘Mijn waarde Graaf Brador,’ riep Koningin Layla uitbundig, en trok haar meest hulpeloze en domme gezicht, ‘ga toch alsjeblieft zitten. We kennen elkaar nu goed genoeg om al die stijve formaliteiten over te slaan.’ Ze plofte in een stoel en wuifde zichzelf koelte toe met een hand. ‘Het is warm geworden, niet?’


  ‘De zomers zijn heerlijk in Sendaria, Hoogheid,’ zei de graaf, en ging weer in zijn stoel zitten. ‘Ik vroeg me af… heeft u de kans gekregen om na te denken over de voorstellen die ik u tijdens onze laatste ontmoeting heb overhandigd?’


  Koningin Layla staarde hem niet-begrijpend aan. ‘Welke voorstellen waren dat, Graaf Brador?’ Ze liet een hulpeloos lachje horen. ‘Vergeef me alsjeblieft, maar mijn geheugen schijnt deze dagen nergens meer te zijn. Er zijn zoveel details om aan te denken. Ik vraag me af hoe mijn echtgenoot ze allemaal uit elkaar houdt.’


  ‘We bespraken het bestuur van de haven van Camaar, Hoogheid,’ bracht de graaf haar vriendelijk in herinnering.


  ‘Deden we dat?’ De koningin keek hem aan met een lege blik van totaal onbegrijpen, inwendig verrukt van de nijdige trek die over zijn gezicht vloog. Het was haar beste list. Door voor te geven alle voorgaande gesprekken vergeten te zijn, had ze hem gedwongen elke keer als ze elkaar ontmoetten, weer opnieuw te beginnen. Ze wist dat de strategie van de graaf afhing van een geleidelijk opwerken naar zijn uiteindelijke voorstel, en haar voorgegeven vergeetachtigheid maakte daar netjes een eind aan. ‘Hoe kwamen we toch aan zo’n langdradig onderwerp?’ voegde ze eraan toe.


  ‘Maar Uwe Hoogheid herinnert het zich toch zeker,’ protesteerde de graaf met een stem waarin nog juist een tikje irritatie doorklonk. ‘Het Tolnedrische schip Ster van Tol Horb werd zeker anderhalve week aan het anker gelegd voor er een aanlegsteiger vrijkwam. Elke dag vertraging in het lossen kostte een fortuin.’


  ‘De zaken zijn zo jachtig vandaag de dag,’ zuchtte de Koningin van Sendaria. ‘Het is het tekort aan mankracht, begrijpt u. Iedereen die niet naar het strijdtoneel is vertrokken, is nu bezig om voorraden voor het leger in te laden. Maar ik zal een strenge brief naar de havenmeester sturen. Was er nog iets, Graaf Brador?’


  Brador kuchte ongemakkelijk. ‘Eh… Uwe Hoogheid heeft zulk een brief reeds verstuurd,’ herinnerde hij haar.


  ‘Heb ik dat gedaan?’ zei Koningin Layla met gespeelde verbazing. ‘Prachtig dan. Dan is de zaak hiermee geregeld, nietwaar? En u bent langsgekomen om mij te bedanken.’ Ze glimlachte meisjesachtig. ‘Hoe buitengewoon hoffelijk van u.’ Ze leunde voorover en legde een hand op zijn pols, waarbij ze expres het perkament dat hij vasthield, uit zijn hand stootte. ‘Hoe onhandig van me,’ riep ze uit, en bukte zich snel om het perkament op te rapen voor hij erbij kon. Toen leunde ze terug in haar stoel en tikte afwezig met het document tegen haar wang alsof ze in gedachten verzonken was. ‘Eh… feitelijk ging ons gesprek verder dan uw brief naar de havenmeester,’ zei hij en keek onrustig naar het perkament dat ze hem zo handig ontfutseld had. ‘Misschien herinnert u zich nog dat ik u Tolnedrische hulp aanbood bij het besturen van de haven. Ik geloof dat we het eens waren dat zulke hulp kon helpen tegemoet te komen aan het tekort aan mankracht, dat Uwe Hoogheid daarjuist noemde.’


  ‘Wat een geweldig idee,’ riep Layla uit. Ze bracht haar kleine dikke vuistje met kracht op de armleuning als in een opwelling van geestdrift. Op dit van tevoren afgesproken teken stormden twee van haar jongste kinderen luid ruziemakend de kamer in.


  ‘Moeder!’ kreet Prinses Gelda woedend, ‘Fernie heeft mijn lint gestolen!’


  ‘Nietwaar!’ ontkende Prinses Ferna verontwaardigd. ‘Ze gaf het aan mij voor mijn blauwe kralen.’


  ‘Nietes!’ snauwde Gelda.


  ‘Welles!’ riep Ferna.


  ‘Kinderen, kinderen,’ berispte Layla hen. ‘Zien jullie niet dat moeder bezig is? Wat moet de geachte graaf wel van ons denken?’


  ‘Maar ze heeft het gestolen, moeder!’ protesteerde Gelda. ‘Ze stal mijn rode lint.’


  ‘Nietwaar,’ zei Ferna verontwaardigd en stak haar tong uit naar haar zuster.


  Achter hen aan kwam Prins Meldig nieuwsgierig binnendribbelen. Hij was de jongste zoon van Koningin Layla. In een hand hield de prins een jampot en zijn gezicht was rijkelijk besmeurd met de inhoud. ‘O, dat kan niet!’ riep Layla, en sprong overeind. ‘Jullie meisjes zouden een oogje op hem houden.’ Ze haastte zich naar de met jam versierde prins, verkreukelde het perkament dat ze in haar hand hield en begon er zijn gezichtje mee af te vegen. Ze hield ineens op. ‘O hemeltje,’ zei ze alsof ze ineens besefte wat ze deed. ‘Was dit belangrijk, Graaf Brador?’ vroeg ze aan de Tolnedraan, en hield het verkreukelde en kleverige document op.


  Bradors schouders waren al ineengezakt onder de nederlaag. ‘Nee, Hoogheid,’ zei hij met berustende stem, ‘niet echt. Het Koninklijke Huis van Sendaria heeft me in aantal nogal overtroffen, naar het schijnt.’ Hij kwam overeind. ‘Misschien een andere keer,’ mompelde hij en boog. ‘Met Uwe Hoogheids instemming,’ zei hij, en maakte aanstalten te vertrekken.


  ‘U moet dit niet vergeten, Graaf Brador,’ zei Layla en drukte het perkament in zijn onderdanige handen.


  Het gezicht van de graaf had een vaag gekwelde uitdrukking toen hij zich terugtrok. Koningin Layla richtte haar aandacht weer op haar kinderen, die haar breedgrijnzend aankeken. Ze begon hen met luide stem uit te schelden tot ze zeker wist dat de graaf buiten gehoor was. Toen knielde ze neer, omarmde hen allemaal en begon te lachen.


  ‘Deden we het goed, moeder?’ vroeg Prinses Gelda.


  ‘Jullie waren absoluut perfect,’ zei Koningin Layla nog steeds lachend.


  Sadi de eunuch was zorgeloos geworden, enigszins in slaap gewiegd door de sfeer van beleefde beschaving die in het paleis van Sthiss Tor het afgelopen jaar was binnengedrongen, en een van zijn helpers had zijn onachtzaamheid gebruikt om hem te vergiftigen. Sadi stelde er totaal geen prijs op vergiftigd te worden. De tegengiffen smaakten smerig en de nawerking liet hem zwak en lichthoofdig achter. Daarom bekeek hij de verschijning van de in maliën geklede gezant van Koning Taur Urgas met nauwelijks verborgen geprikkeldheid.


  ‘Taur Urgas, Koning van de Murgo’s, groet Sadi, de Eerste Dienaar van de Onsterfelijke Salmissra,’ zei de Murgo met een diepe buiging, toen hij de koele en schemerig verlichte werkkamer binnenkwam van waaruit Sadi bijna alle staatszaken regelde.


  ‘De dienaar van de Slangekoningin groet de rechterarm van de Draken-God van de Angaraks.’ Sadi sprak de formele groet bijna onverschillig uit. ‘Zouden we ter zake kunnen komen? Ik voel me op dit moment niet al te goed.’


  ‘Ik verheugde mij over uw herstel,’ loog de gezant met een zorgvuldig uitgestreken gezicht. ‘Is de dader al gegrepen?’ Hij nam een stoel en ging aan de gepolijste tafel zitten die Sadi als werktafel gebruikte.


  ‘Natuurlijk,’ zei Sadi, en wreef gedachteloos met zijn hand over zijn geschoren hoofd.


  ‘En terechtgesteld?’


  ‘Waarom zouden we dat doen? De man is een beroepsgifmeester. Hij deed slechts zijn werk.’


  De Murgo schrok hier ietwat van.


  ‘We zien een goede gifmeester als een nationale trots,’ zei Sadi. ‘Als we hen zouden beginnen om te brengen elke keer als ze iemand vergiftigen, zou er al gauw niemand meer over zijn, en je weet maar nooit wanneer ik iemand zou willen vergiftigen.’


  De Murgische gezant schudde ongelovig het hoofd. ‘Uw mensen hebben een geweldig hoge verdraagzaamheid, Sadi,’ zei hij met zijn ruwe stem. ‘En zijn werkgever?’


  ‘Dat is een andere zaak,’ zei Sadi. ‘Zijn werkgever onderhoudt op dit moment de bloedzuigers op de bodem van de rivier. Is uw bezoek officieel of kwam u gewoon even langs om te zien hoe ik het maakte?’


  ‘Een beetje van allebei, Verhevenheid.’


  ‘Jullie Murgo’s zijn een zuinig volk,’ zei Sadi droog. ‘Wat wil Taur Urgas deze keer?’


  ‘De Alorns maken voorbereidingen om Mishrak ac Thull binnen te vallen, Verhevenheid.’


  ‘Dat heb ik gehoord. Wat heeft dat met Nyissa te maken?’


  ‘Nyissers hebben geen reden om dol te zijn op Alorns.’


  ‘Ook niet op Murgo’s,’ zei Sadi.


  ‘Het was Aloria dat Nyissa binnenviel na de dood van de Rivaanse Koning,’ herinnerde de Murgo hem, ‘en het was Cthol Murgos dat de belangrijkste uitvoermarkt van Nyissa werd.’


  ‘Goede vriend, kom ter zake,’ zei Sadi en streek vermoeid over zijn kale hoofd. ‘Ik ga niet uit van reeds lang geleden begane beledigingen of lang geleden verleende gunsten. De slavenhandel is niet langer belangrijk en de wonden die opgelopen werden bij de Alornse inval zijn al eeuwen geleden hersteld. Wat wil Taur Urgas?’


  ‘Mijn koning wil bloedvergieten vermijden,’ verklaarde de Murgo. ‘De Tolnedrische keizerscharen vormen een belangrijk deel van de verzamelde legers in Algaria. Als zijn onbeschermde zuidelijke grenzen plotseling bedreigd werden – alleen maar bedreigd, hoor – zou Ran Borune deze legers terugroepen. Hun verdwijnen zou de Alorns overhalen dit avontuur te staken.’


  Je wilt dat ik Tolnedra binnenval?’ vroeg Sadi ongelovig.


  Natuurlijk niet, Heer Sadi. Zijne Majesteit wil slechts uw toestemming om zekere machten door uw gebied te laten trekken om deze bedreiging aan Tolnedra’s zuidelijke grenzen gestalte te geven. Er hoeft helemaal geen bloed te vloeien.’


  ‘Behalve Nyissisch bloed als het Murgische leger zich eenmaal heeft teruggetrokken. De keizerscharen zouden over de Woudrivier uitzwermen als nijdige horzels.’


  ‘Taur Urgas is meer dan bereid om garnizoenen achter te laten om Nyissisch gebied te beschermen.’


  ‘Ik ben er zeker van dat hij dat wel wil,’ merkte Sadi droog op. ‘Zeg uw koning dat zijn voorstel in deze tijd totaal niet aanvaardbaar is.’


  ‘De Koning van Cthol Murgos is een machtig man,’ zei de Murgo hard, ‘en hij herinnert zich diegenen die hem tegenwerken nog beter dan zijn vrienden.’


  ‘Taur Urgas is een krankzinnige,’ zei Sadi grof. ‘Hij wil moeilijkheden met de Alorns uit de weg gaan zodat hij zich helemaal op ‘Zakath kan richten. Maar ondanks zijn krankzinnigheid is hij echter niet zo krankzinnig om ongenood een leger Nyissa in te sturen. Een leger moet eten en Nyissa is een slechte plaats om voedsel te vergaren – zoals de geschiedenis heeft uitgewezen. Het meest aanlokkelijke fruit heeft een bittere smaak.’


  ‘Een Murgisch leger neemt zijn eigen voedsel mee,’ zei de gezant stijfjes.


  ‘Uitstekend. Maar waar zouden ze drinkwater kunnen vinden? Ik geloof niet dat we zo ergens komen. Ik zal uw voorstel aan Hare Majesteit voorleggen. Zij zal natuurlijk definitief beslissen. Ik ben echter bang dat u met iets beters zult moeten komen dan een permanente bezetting door Murgo’s om haar over te halen de zaken gunstiger te bekijken. Was dit alles?’


  De Murgo kwam met een nijdig gezicht overeind. Hij boog koeltjes voor Sadi en trok zich zonder verdere woorden terug.


  Sadi dacht een tijdje over de zaak na. Hij kon een heleboel voordeel halen tegen de minst mogelijke kosten als hij het juist speelde. Een zorgvuldig opgestelde boodschap aan Koning Rhodar in Algaria zou Nyissa tussen de bevriende naties van het Westen brengen. Als Rhodars leger het zou winnen, zou Nyissa daarvan profiteren. Als het aan de andere kant erop leek dat het Westen zou gaan verliezen, kon het voorstel van Taur Urgas aanvaard worden.


  Hoe dan ook, Nyissa zou aan de winnende kant staan. Dit alles stond Sadi reusachtig aan. Hij stond op in zijn ruisende gewaad van vloeiende kleuren en liep naar een kast. Hij nam er een kristallen karaf uit waarin een donkerblauwe vloeistof zat, schonk een zorgvuldig afgepaste hoeveelheid van de dikke stroperige drank in een klein glas en dronk het op. Zijn geliefde middeltje had onmiddellijk effect en hij voelde een heerlijke rust over zich komen. Na een poosje voelde hij zich sterk genoeg om zijn koningin tegemoet te treden. Hij glimlachte zelfs terwijl hij van zijn werkkamer de schemerige gang in liep die naar de troonzaal leidde.


  Zoals altijd was Salmissra’s zaal vaag verlicht door olielampen die aan lange zilveren kettingen vanaf het beschaduwde plafond hingen. Nog steeds knielde een koor van eunuchen in aanbidding voor de koningin neer, maar niet langer zong het een lofzang voor haar. Iedere soort geluid maakte de koningin nu prikkelbaar, en het was verstandig haar niet te mishagen.


  De Slangekoningin gebruikte nog steeds de ligbanktroon onder het hoog oprijzende standbeeld van Issa. Ze dommelde bijna altijd en bewoog soms haar gevlekte windingen waarbij de droge schubben over elkaar ruisten. Maar zelfs tijdens deze sluimering flikkerde haar tong onrustig. Sadi naderde de troon, wierp zich op de gepolijste stenen vloer en wachtte. Zijn geur zou hem bekendmaken aan het serpent met de grote kap die zijn koningin was.


  ‘Ja, Sadi?’ fluisterde ze tenslotte met droge, sissende stem.


  ‘De Murgo’s willen een verbintenis, mijn Koningin,’ zei Sadi. ‘Taur Urgas wil de Tolnedranen vanuit het zuiden bedreigen zodat Ran Borune zijn keizerscharen van de Thullse grens zal terugtrekken.’


  ‘Belangwekkend,’ zei ze onverschillig. Haar dode ogen keken hem doordringend aan. ‘Wat denk je?’


  ‘Onpartijdigheid kost niets, Verheven Salmissra,’ zei Sadi. ‘Een verbintenis met een van de partijen zou nu te vroeg zijn.’


  Salmissra draaide zich om en haar gevlekte kap sloeg open toen ze haar weerspiegeling in de spiegel naast de troon beschouwde. Nog steeds rustte de kroon op haar hoofd, net zo glinsterend en gepolijst als haar schubben. Haar tong flikkerde en haar ogen, die zo leeg als glas waren, keken in de spiegel. ‘Doe wat je het beste voorkomt, Sadi,’ zei ze onverschillig.


  ‘Ik zal de zaak afhandelen, mijn Koningin,’ zei Sadi en legde zijn gezicht tegen de vloer om weg te gaan.


  ‘Ik heb Torak nu niet meer nodig,’ overpeinsde ze, nog steeds in de spiegel starend. ‘Polgara zorgde daarvoor.’


  ‘Ja, mijn Koningin,’ zei Sadi vlak en begon op te staan.


  Ze draaide zich om en keek naar hem. ‘Blijf nog even, Sadi. Ik ben eenzaam.’


  Sadi zonk onmiddellijk neer op de gepolijste vloer.


  ‘Soms heb ik zulke vreemde dromen, Sadi,’ siste ze. ‘Zulke vreemde dromen. Ik lijk me dingen te herinneren – dingen die gebeurden toen mijn bloed nog warm was en ik een vrouw. Vreemde gedachten komen in mij op als ik droom, en een vreemd hongeren.’ Ze keek hem rechtstreeks aan en haar kap waaierde opnieuw uit toen haar puntige snuit zich naar hem uitstrekte. ‘Was ik werkelijk zo, Sadi? Het lijkt soms wel of ik het allemaal door een mist zie.’


  ‘Het was een moeilijke tijd, mijn Koningin,’ zei Sadi eerlijk. ‘Voor ons allemaal.’


  ‘Polgara had gelijk, weet je,’ ging ze door in haar doordringend gefluister. ‘Die drankjes verbrandden mij. Ik geloof dat het zo beter is – geen hartstochten, geen honger, geen vrees.’


  Ze keerde zich weer naar haar spiegel. ‘Je mag nu gaan, Sadi.’


  Hij stond op en begon naar de deur te lopen.


  ‘O, Sadi.’


  ‘Ja, mijn Koningin?’


  ‘Als ik je moeilijkheden veroorzaakt heb, spijt me dat.’


  Hij staarde haar aan.


  ‘Niet erg natuurlijk – maar een klein beetje.’ Toen keerde ze zich weer naar haar spiegelbeeld.


  Sadi beefde, toen hij de deur achter zich sloot. Naderhand liet hij Issus komen. De morsige eenogige huurling kwam het werkvertrek van de Eerste Dienaar enigszins aarzelend binnen, en zijn gezicht stond ietwat bevreesd.


  ‘Kom binnen, Issus,’ zei Sadi kalm tegen hem.


  ‘Ik hoop dat je geen wrok koestert, Sadi,’ zei Issus zenuwachtig en keek om zich heen om er zeker van te zijn dat ze alleen waren. ‘Het was niet persoonlijk.’


  ‘Het is goed, Issus,’ verzekerde Sadi hem. ‘Je deed alleen waarvoor je betaald werd.’


  ‘Hoe slaagde je erin het te ontdekken?’ vroeg Issus met een zekere beroepsmatige nieuwsgierigheid. ‘De meeste lieden zijn te ver heen voor een tegengif, voordat ze in de gaten krijgen dat ze vergiftigd zijn.’


  ‘Jouw drankje liet een beetje de nasmaak van citroen achter,’ zei Sadi. ‘Ik ben erop getraind om dat te ontdekken.’


  ‘Aha,’ zei Issus, ‘daar zal ik aan moeten werken. Voor de rest is het een heel goed vergif.’


  ‘Een voortreffelijk vergif, Issus,’ stemde Sadi in. ‘Dat brengt ons tot de reden waarom ik je liet halen. Er is iemand van wie ik geloof dat we wel zonder kunnen.’


  Issus’ enige oog gloeide en hij wreef zich in de handen. ‘De gebruikelijke beloning?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Wie?’


  ‘De Murgische gezant.’


  Issus’ gezicht verduisterde even. ‘Het zal moeilijk zijn om hem te bereiken.’ Hij krabde zijn stoppelige hoofd.


  ‘Je zult wel een manier vinden. Ik heb het volste vertrouwen in je.’


  ‘Ik ben de beste,’ stemde Issus in zonder een spoortje valse bescheidenheid.


  ‘De gezant probeert me bij zekere onderhandelingen onder druk te zetten. Ik heb speelruimte nodig,’ ging Sadi door. ‘Zijn plotselinge verscheiden zou de zaak ietwat vertragen.’


  ‘Je hoeft het niet uit te leggen, Sadi,’ zei Issus. ‘Ik hoef niet te weten waarom je hem wilt laten ombrengen.’


  ‘Maar je moet weten hoe. Om verschillende redenen zou ik het erg graag als iets heel gewoons doen voorkomen. Kun je het voor elkaar krijgen dat hij – en misschien nog een paar anderen in zijn huishouding – door een of andere koorts bezocht worden? En liefst een die hevig genoeg is.’


  Issus fronste. ‘Dat is niet ongevaarlijk. Zoiets kan uit de hand lopen. Je kunt uiteindelijk opgescheept zitten met een hele buurt die is aangestoken, en er zouden weinig overlevenden zijn.’


  Sadi haalde de schouders op. ‘Soms moet men zich opofferingen getroosten. Kun je het doen?’


  Issus knikte gewichtig.


  ‘Doe het dan. Ik zal een brief opstellen waarin ik mijn deelneming betuig aan Koning Taur Urgas.’


  In de grote zaal van de Algaarse Vesting zat Koningin Silar aan haar weefgetouw. Ze neuriede zachtjes in zichzelf terwijl haar vingers de spoel heen en weer lieten schieten in een slaperig tempo. Zonlicht stroomde door de smalle vensters hoog in de muur, en vervulde de grote, smalle zaal met een zachtgouden licht. Koning Cho-Hag en Hettar waren uit de Vesting getrokken en zetten op een paar stadiën van de voet van de oostelijke steilwand een enorm legerkamp op voor de legers van de Alorns, Arents, Sendaren en Tolnedranen, die vanuit het westen aankwamen. Hoewel hij nog steeds binnen de grenzen van zijn koninkrijk was, had Cho-Hag het gezag formeel in handen van zijn vrouw gelegd, en van elk der verzamelde Clanhoofden een eed van trouw verlangd.


  De Koningin van Algaria was een stille vrouw, en haar kalme gezicht verried zelden haar gevoelens. Ze had haar hele leven op de achtergrond doorgebracht, vaak zo onopvallend dat mensen niets eens beseften dat ze aanwezig was. Maar ze had haar ogen en oren opengehouden. Haar kreupele echtgenoot had haar bovendien in vertrouwen genomen. Zijn stille, donkerharige koningin wist precies wat er aan de hand was.


  Elvar, de Aartspriester van Algaria, stond in witte kleren en met veel eigendunk haar een serie zorgvuldig opgestelde proclamaties voor te lezen die de feitelijke macht aan hem zouden overdragen. Zijn toon was neerbuigend terwijl hij het allemaal aan haar uitlegde.


  ‘Is dat alles?’ vroeg ze toen hij klaar was.


  ‘Het is werkelijk het beste, Hoogheid,’ zei hij hooghartig. ‘De hele wereld weet dat vrouwen niet geschikt zijn om te regeren. Zal ik schrijfgerei halen?’


  ‘Nog niet, Elvar,’ zei ze kalm, terwijl haar handen druk in de weer waren met het weefgetouw.


  ‘Maar…’


  ‘Weet je, ik kreeg zojuist een heel vreemde gedachte,’ zei ze en keek hem recht in het gezicht. ‘Je bent hier in Algaria de Aartspriester van Belar, maar je komt nooit de Vesting uit. Is dat niet wat vreemd?’


  ‘Mijn plichten, Hoogheid, dwingen mij…’


  ‘Is je eerste plicht niet voor het volk – en voor de kinderen van Belar? We zijn heel erg zelfzuchtig geweest om jou hier te houden, terwijl je hart toch zo moet verlangen tussen de clans te zijn, en toezicht te houden op het godsdienstig onderricht van de kinderen.’


  Hij staarde haar met open mond aan.


  ‘En ook alle andere priesters,’ ging ze door. ‘Zij schijnen allemaal hier in de Vesting te zijn en gedwongen te worden bestuurlijk werk te doen. Een priester is een te waardevol persoon om zulke taken uit te voeren. De situatie moet onmiddellijk verbeterd worden.’


  ‘Maar…’


  ‘Nee, Elvar. Mijn plicht als koningin is heel duidelijk. De kinderen van Algaria staan voorop. Ik ontsla je van alle verplichtingen hier in de Vesting, zodat je terug kunt keren naar je gekozen roeping.’ Ze glimlachte plotseling. ‘Ik zal zelf een reisroute voor je opstellen,’ zei ze vrolijk. Ze dacht even na. ‘De tijden zijn ernstig,’ voegde ze eraan toe, ‘dus ik kan je beter een escorte meegeven – een paar vertrouwde mannen van mijn eigen clan. Op hen kan ik rekenen dat ze ervoor zullen zorgen dat jouw reis of jouw predikingen niet verstoord worden door allerlei verontrustende boodschappen van over de grenzen.’ Ze keek hem nogmaals aan. ‘Dat is alles, Elvar. Je kunt beter gaan pakken. Het zal wel een aantal seizoenen duren voor je terugkeert, denk ik.’


  De Aartspriester van Belar maakte verstikte geluiden.


  ‘O, nog iets.’ De koningin koos zorgvuldig een andere garenstreng en hield hem op tegen het zonlicht. ‘Het is jaren geleden dat iemand de kudden telde. Zolang je daar buiten bent, zou ik graag een precieze telling van alle kalveren en veulens in Algaria willen hebben. Het geeft je iets om handen. Stuur me van tijd tot tijd een verslag, wil je?’ Ze richtte haar aandacht weer op het weefwerk. ‘Je kunt gaan, Elvar,’ zei ze kalm, en nam niet de moeite op te kijken toen de Aartspriester trillend van woede wegwankelde om zich voor te bereiden op een reizende gevangenschap.


  Heer Morin, Hoge Kamerdienaar van Zijne Keizerlijke Majesteit, Ran Borune XXIII, zuchtte toen hij de persoonlijke tuin van de keizer bereikte. Er stond ongetwijfeld weer een nieuwe tirade aan te komen, en Morin had het allemaal minstens een dozijn keer gehoord. Soms had de Keizer de vervelende eigenschap zichzelf uitentreure te herhalen.


  Maar Ran Borune was in een vreemde stemming. De kale, kleine Keizer met de snavelachtige neus zat nadenkend in zijn stoel in de schaduw van een boom te luisteren naar het kwinkeleren van zijn kanarie. ‘Hij heeft sindsdien nooit meer gesproken, wist je dat, Morin?’ zei de Keizer toen zijn kamerdienaar over het kortgeknipte gras liep. ‘Alleen maar die keer dat Polgara hier was.’ Hij keek weer naar de kleine gouden vogel en zijn ogen stonden treurig. Toen zuchtte hij. ‘Ik geloof dat ik in dat handeltje het onderspit heb gedolven. Polgara gaf me een kanarie en ruilde die voor Ce’Nedra.’ Hij keek om zich heen naar de zonovergoten tuin en de koele marmeren muren er omheen. ‘Is het slechts mijn verbeelding, Morin, of lijkt het paleis nu inderdaad koud en leeg?’ Hij verviel weer in een sombere stilte en staarde nietsziend naar een perk met purperen rozen.


  Toen klonk er een merkwaardig geluid en Heer Morin keek scherp naar de Keizer, min of meer bevreesd dat zijn heerser opnieuw een aanval zou krijgen. Maar daar was niets van te merken. In plaats daarvan dacht Morin dat Ran Borune grinnikte. ‘Zag je hoe ze me te slim af was, Morin?’ De Keizer lachte. ‘Ze zorgde er met opzet voor dat ik een aanval kreeg. Wat een zoon zou ze geweest zijn. Ze zou de grootste Keizer in Tolnedra’s geschiedenis geweest kunnen zijn.’ Ran Borune lachte luid nu, en zijn geheime bewondering voor Ce’Nedra’s slimheid was openlijk zichtbaar.


  ‘Ze is per slot uw dochter, Majesteit,’ zei Heer Morin.


  ‘Te bedenken dat ze een leger van die grootte op de been kon brengen terwijl ze nog maar net zestien was,’ zei de Keizer verrukt. ‘Wat een prachtig kind!’ Hij scheen plotseling hersteld te zijn van de sombere bui die hem geplaagd had sinds zijn terugkeer naar Tol Honeth. Na een tijdje stierf zijn lachen weg en zijn heldere kleine oogjes vernauwden zich tot sluwe spleetjes.‘Die keizerscharen die ze van me inpikte zullen waarschijnlijk ongedisciplineerd worden zonder de leiding van een beroepssoldaat,’ peinsde hij.


  ‘Ik zou zeggen dat dat Ce’Nedra’s probleem is, Majesteit,’ zei Morin. ‘Of dat van Polgara.’


  ‘Nou…’ De Keizer krabde zich achter het oor. ‘Dat weet ik niet, Morin. De situatie daar is niet al te duidelijk.’ Hij keek zijn kamerdienaar aan. ‘Ken je krijgsheer Varana?’


  ‘De Hertog van Anadile? Natuurlijk, Majesteit. Een buitengewoon competent man – betrouwbaar, bescheiden, buitengewoon intelligent.’


  ‘Een oude vriend van de familie,’ vertrouwde Ran Borune hem toe. ‘Ce’Nedra kent hem en ze zou luisteren naar zijn raadgevingen. Waarom ga je niet naar hem toe, Morin, en stel je hem niet voor verlof te nemen – misschien naar Algaria te gaan en de zaken eens te bekijken?’


  ‘Ik ben er zeker van dat hij verheugd zou zijn over de idee van wat vrije dagen,’ stemde Heer Morin in. ‘Garnizoensdienst in de zomer kan heel vervelend zijn.’


  ‘Het is slechts een suggestie,’ zei de Keizer met nadruk. ‘Zijn aanwezigheid in het strijdveld zou helemaal onofficieel zijn.’


  ‘Natuurlijk, Majesteit.’


  ‘En als het gewoon gebeurde dat hij een paar adviezen gaf – of zelfs hier en daar de leiding nam, dan zouden we dat zeker toch niet weten, wel? Per slot, wat een burger doet met zijn eigen tijd is zijn zaak, nietwaar?’


  ‘Absoluut, Majesteit.’


  De Keizer grijnsde breed. ‘En we houden ons aan dat verhaal, Morin!’


  ‘Alsof we eraan vastgeplakt zaten, Majesteit,’ zei Morin ernstig.


  De kroonprins van Drasnia boerde luidruchtig in zijn moeders oor, zuchtte en viel prompt op haar schouder in slaap. Koningin Porenn glimlachte vertederd, legde hem in zijn wiegje en keerde zich weer naar de broodmagere man in onbestemde kleding die in een stoel lag gedrapeerd. Deze magere man was slechts bekend onder de vreemde naam Javelijn. Hij was de hoofdman van de Drasnische verspieders, en een van Porenns meest vertrouwde raadslieden.


  ‘Hoe dan ook,’ vervolgde hij zijn verslag, ‘het leger van dat Tolnedrische meisje is nog een dagmars of twee van de Vesting. De werktuigbouwers zijn met hun hijswerktuigen voor de steilwand zelfs voor op het schema, en de Chereks zijn bezig met het vervoer vanaf de oostelijke oever van de Aldur.’


  ‘Dan lijkt alles volgens plan te verlopen,’ zei de koningin, terwijl ze weer aan de glanzende tafel bij het raam ging zitten.


  ‘Er zijn wat problemen in Arendia,’ zei Javelijn. ‘De gewone hinderlagen en ruzies – niets ernstigs. Koningin Layla heeft die Tolnedraan, Brador, zo uit zijn evenwicht gebracht dat hij net zo goed niet naar Sendaria had hoeven gaan.’ Hij krabde zijn lange, puntige kin. ‘Er komt ietwat vreemdsoortige informatie uit Sthiss Tor. De Murgo’s proberen over iets te onderhandelen, maar hun gezanten blijven maar doodgaan. We proberen iemand dichter bij Sadi te krijgen om precies uit te vinden wat er aan de hand is. Laat eens kijken – wat nog meer? O ja, de Honeths hebben zich tenslotte verenigd achter een enkele kandidaat – een opgeblazen, hooghartige ezel, die zowat iedereen in Tol Honeth tegen zich in het harnas jaagt.


  Ze proberen de kroon voor hem te kopen, maar als keizer is hij hopeloos ongeschikt. Zelfs met al hun geld zal het moeilijk voor ze zijn om hem op de troon te krijgen. Dat is alles, geloof ik, Hoogheid.’


  ‘Ik heb een brief van Islena uit Val Alorn gekregen,’ zei Koningin Porenn.


  Ja, Hoogheid,’ zei Javelijn hoffelijk, ‘dat weet ik.’


  Javelijn, heb je mijn brieven weer gelezen?’ vroeg ze met plots iets van irritatie.


  Ik probeer slechts op de hoogte te blijven met wat er in de wereld gebeurt, Porenn.’


  Ik heb je gezegd daarmee op te houden.’


  ‘U verwachtte toch niet echt dat ik dat zou doen?’ Hij scheen waarachtig verbaasd te zijn.


  Ze lachte. ‘Je bent onmogelijk.’


  ‘Natuurlijk ben ik dat. Ik word ook geacht dat te zijn.’


  ‘Kunnen we Islena enige hulp geven?’


  ‘Ik zet er een paar mensen op,’ verzekerde hij haar. ‘We kunnen waarschijnlijk via Merel werken, de vrouw van de Graaf van Trellheim. Ze begint tekenen van volwassenheid te tonen, en ze staat dicht bij Islena.’


  ‘Ik denk dat we ook iets beter naar onze eigen mensen moeten kijken,’ zei Porenn. ‘Laten we iedereen aankruisen die enige relatie met de Beer-cultus zou kunnen hebben. Er kan een tijd komen dat we stappen moeten ondernemen.’


  Javelijn knikte instemmend.


  Er werd licht op de deur geklopt.


  ‘Ja?’ riep Porenn.


  De deur ging open en een dienaar stak zijn hoofd naar binnen. ‘Mijn verontschuldigingen, Hoogheid,’ zei hij, ‘maar er staat hier een Nadraakse koopman – een man die Yarblek heet. Hij zegt dat hij de zalmtrek wil bespreken.’ De dienaar keek hoogst verbaasd.


  Koningin Porenn ging rechtop zitten. ‘Stuur hem naar binnen,’ zei ze, ‘en wel meteen.’


  Hoofdstuk Negen


  Het was voorbij. De redevoeringen die Prinses Ce’Nedra zulke angsten hadden doen doorstaan hadden hun werk gedaan, en ze merkte dat ze minder en minder in het middelpunt van de belangstelling stond. Eerst nog begonnen haar dagen met glorieuze vrijheid. Die vreselijke angsten die haar vervuld hadden bij de gedachten aan het twee of drie keer per dag moeten toespreken van enorme massa’s, waren verdwenen. Haar uitputting verdween, en niet langer werd ze midden in de nacht bevend en angstig wakker. Bijna een hele week genoot ze van die vrijheid, baadde ze erin. Toen begon het haar, natuurlijk, ontzettend te vervelen.


  Het leger dat ze opgeroepen had in Arendia en noordelijk Tolnedra bewoog zich als een enorme zee in de lage heuvels van Ulgoland. De Mimbraatse ridders, wier wapenrusting schitterde in het felle zonlicht, reden vooraan en hun lange, wapperende veelkleurige wimpels klapperden in de wind.


  Daarachter marcheerde de grote massa van Ce’Nedra’s voetsoldaten: Sendaren, Asturiërs, Rivanen en een paar Chereks, allemaal verspreid over de golvende groene heuvels. En daar, pal in het midden, marcheerden de glinsterende rijen van Keizerlijk Tolnedra, hun purperen standaards hoog geheven en de witte helmpluimen wuivend op de maat van hun stappen. Het was schitterend, die eerste paar dagen, om aan het hoofd van dit enorme leger te rijden dat de schreden op haar bevel naar het oosten richtte, maar spoedig was het nieuwtje er vanaf.


  Prinses Ce’Nedra’s geleidelijk wegdrijven uit het hart van de bevelsstructuur was voor het grootste deel haar eigen schuld. Beslissingen hadden nu vaker wel dan niet te maken met bevoorrading – vervelende kleine details over legergronden en veldkeukens – en Ce’Nedra vond gesprekken hierover vermoeiend. Maar het waren deze details die de traagheid van haar leger bepaalden.


  Plotseling werd, tot ieders verbazen, Koning Fulrach van Sendaria de hoogste aanvoerder van het leger. Hij was het die besliste hoe ver ze elke dag zouden marcheren, waar ze zouden rusten en waar ze elke nacht hun leger zouden opslaan. Zijn gezag steunde regelrecht op het feit dat de bevoorradingswagens van hem waren. De kleine gezette Sendarische vorst had tamelijk vroeg tijdens de tocht van het leger door Arendia één blik geworpen op de nogal magere plannen van de Alornse Koningen om het leger te voeden, zijn hoofd afkeurend geschud, en toen zelf dat deel van de campagne uitgewerkt. Sendaria was een land van boerderijen, en zijn opslagschuren zaten propvol. Bovendien waren elk seizoen elke weg en elk pad in Sendaria afgeladen met wagens. Met een bijna achteloze bekwaamheid vaardigde Koning Fulrach enkele bevelen uit, en weldra trokken hele karavanen zwaarbeladen wagens door Arendia naar Tolnedra en draaiden vandaar naar het oosten het leger achterna. De snelheid van het leger werd bepaald door die krakende voorraadwagens.


  Ze waren slechts een paar dagen in de Ulgse heuvels toen het volle gewicht van Koning Fulrachs gezag te merken was.


  ‘Fulrach,’ protesteerde Koning Rhodar van Drasnia, toen de Koning van Sendaria het leger halt liet houden voor weer een rustperiode, ‘als we niet sneller gaan dan nu, duurt het de hele zomer voor we bij de oostelijke steilwand zijn.’


  ‘Je overdrijft, Rhodar,’ zei Koning Fulrach vriendelijk. ‘We maken een hele aardige tijd. De voorraadwagens zijn zwaar en de trekpaarden moeten steeds rusten.’


  ‘Dat kan niet,’ verklaarde Rhodar. ‘Ik laat de snelheid opvoeren.’


  ‘Dat kun je natuurlijk doen.’ De baardige Sendar haalde de schouders op en bekeek koeltjes de enorme omvang van Rhodars buik. ‘Maar als je vandaag mijn trekpaarden uitput, heb je morgen geen eten.’


  En dat was dat.


  De trektocht door de steile passen van Ulgoland ging zelfs nog langzamer. Ce’Nedra betrad dit land van massieve wouden en steile rotsen met enige angst. Ze herinnerde zich levendig het gevecht met Grul de Eldrak, en de aanvallen van de Algroths en de Hrulgin die haar de vorige winter zo’n angst hadden aangejaagd. Maar ze kwamen nu weinig monsters tegen die in de Ulgse bergen verscholen zaten. Het leger was zo omvangrijk dat zelfs de gevaarlijkste monsters het vermeden. Mandorallen, Baron van Vo Mandor, rapporteerde spijtig slechts vluchtige waarnemingen.


  ‘Als ik misschien een dagmars vóór onze hoofdmacht uit zou rijden, zou ik licht gelegenheid vinden om een gevecht aan te gaan met enige van de speelsere beesten,’ overpeinsde hij op een avond hardop, en staarde nadenkend in het vuur.


  ‘Je krijgt er nooit genoeg van, hè?’ zei Barak puntig.


  ‘Laat maar, Mandorallen,’ zei Polgara tegen de grote ridder. ‘De schepsels doen ons geen kwaad, en de Gorim van Ulgo zou gelukkiger zijn als we ze met rust lieten.’


  Mandorallen zuchtte.


  ‘Is hij altijd zo?’ vroeg Koning Anheg nieuwsgierig aan Barak. ‘Je hebt er totaal geen idee van,’ zei Barak.


  De trage mars door Ulgoland bewaarde, ondanks het ongeduld van Rhodar, Brand en Anheg, de kracht van het leger, en ze betraden de velden van Algaria in verrassend goede vorm.


  ‘We trekken op tot aan de Algaarse Vesting,’ besloot Koning Rhodar toen het leger uit de laatste pas stroomde en uitwaaierde over het golvende grasland. ‘We moeten ons hier en daar hergroeperen, en ik zie er het nut niet van in om naar de voet van de steilwand te trekken als de werktuigbouwers nog niet klaar zijn. Bovendien wil ik de omvang van ons leger niet aan elke Thull bekendmaken die toevallig van de top van de klif naar beneden kijkt.’


  Zo marcheerde het leger in kleine etappes door Algaria en trok een spoor van een mijl breed door het hoge gras. Enorme kudden vee onderbraken hun gegraas even om met milde verbazing toe te kijken terwijl de horde voorbij marcheerde, en gingen weer door onder de bescherming van de bereden Algaarse clanleden.


  Het legerkamp dat rond de hoog optorenende Vesting werd opgetrokken strekte zich mijl na mijl uit, en de wachtvuurtjes in de nacht leken wel alle sterren te weerkaatsen. Toen ze eenmaal behaaglijk kwartier gemaakt had in de Vesting zelf, merkte Prinses Ce’Nedra dat ze nog veel verder van het dagelijkse commando over de troepen verwijderd was. Haar tijd leek helemaal uit verveling te bestaan. Niet dat ze geen verslagen ontving. Er werd een streng trainingsschema opgesteld, gedeeltelijk omdat grote delen van het leger geen beroepssoldaten waren, maar vooral om nietsdoen te vermijden dat onvermijdelijk leidde tot problemen met de discipline. Iedere ochtend bracht krijgsheer Brendig, de ernstig kijkende Sendarische edelman die totaal geen gevoel voor humor scheen te hebben, met een verschrikkelijke grondigheid verslag uit over de trainingen van de vorige dag, compleet met allerlei vervelende bijkomstigheden – waarvan Ce’Nedra de meeste buitengewoon onsmakelijk vond.


  Op een morgen, nadat Brendig zich beleefd had teruggetrokken, barstte Ce’Nedra tenslotte los. ‘Als hij het woord ‘reinheid’ nog één keer noemt ga ik, geloof ik, gillen,’ verklaarde ze tegenover Adara en Polgara. De prinses liep heen en weer en gooide haar armen geërgerd in de lucht.


  ‘Het is tamelijk belangrijk in een leger van deze omvang, Ce’Nedra,’ wees Adara haar kalm terecht.


  ‘Maar moet hij er maar steeds over praten? Het is een walgelijk onderwerp.’


  Polgara die de kleine blondharige Vortjong geduldig had geleerd hoe hij zijn laarsjes moest vastmaken, merkte Ce’Nedra’s stemming in een enkele oogopslag op, en stelde toen iets voor. ‘Waarom nemen jullie meisjes niet de paarden en ga je geen ritje maken? Een beetje frisse lucht en wat oefening lijkt me heel beslist nodig.’


  Het kostte hen maar even om Ariana, het blonde Mimbraatse meisje, te vinden. Ze wisten precies waar ze moesten kijken. Maar het kostte wat meer tijd om haar weg te trekken van haar bewonderende blikken op Lelldorin van Wildantor. Lelldorin probeerde, samen met zijn neef Torasin, een groep Arentse lijfeigenen de beginselen van boogschieten bij te brengen.


  Torasin, een heethoofdige Asturische patriot, had zich bij het leger aangesloten. Ce’Nedra herinnerde zich dat er het een en ander aan onplezierigheden tussen beide jongemannen had plaatsgevonden, maar het vooruitzicht op oorlog en glorie was uiteindelijk te veel voor Torasin geweest om te weerstaan. Hij had het leger in de westelijke heuvels van Ulgoland ingehaald, waarbij hij zijn paard bijna halfdood had gereden. Zijn verzoening met Lelldorin was heel emotioneel geweest en nu waren die twee nog beter bevriend dan ooit. Maar Ariana had alleen oog voor Lelldorin. Haar ogen glansden wanneer ze hem aankeek met een bewondering zo verstolen van elke rede dat het benauwend was.


  De drie meisjes, nu gestoken in zachtleren Algaarse rijkleren, reden in helder zonlicht op een drafje door het kamp. Ze werden onvermijdelijk gevolgd door Olban, de jongste zoon van de Wachter van Riva, en een escorte van bewakers. Sinds een verborgen Murgo een poging had gedaan Ce’Nedra om te brengen in het Arentse woud, had de jonge Rivaan zichzelf benoemd als hoofdman van haar lijfwacht, en er was werkelijk niets dat hem van zijn plicht kon afhouden. Om een of andere reden leek hij bijna dankbaar voor de gelegenheid om te dienen, en Ce’Nedra bedacht somber dat ze er tamelijk zeker van kon zijn dat alleen maar lichamelijke overmacht hem daarvan kon weerhouden.


  Het was een warme, wolkeloze dag en de blauwe hemel strekte zich uit over de ongelofelijke uitgestrektheid van de Algaarse vlakte, waar het hoge gras boog voor een plagend briesje. Toen ze eenmaal buiten het gezicht van het kamp waren, steeg Ce’Nedra’s levenslust met sprongen. Ze bereed het witte paard dat Koning Cho-Hag haar gegeven had, een geduldig en gelijkmatig dier, dat ze Nobel noemde. Nobel was misschien niet zo’n goede naam voor hem, want hij was een lui paard. Dat lag voor een deel aan het feit dat zijn nieuwe berijdster zo klein was, dat hij praktisch geen gewicht voelde. Bovendien verwende Ce’Nedra, die overdreven dol op hem was, Nobel schandalig en stopte hem voortdurend vol met appels en zoetigheid. Het gevolg van weinig oefeningen en veel eten was dat Nobel duidelijk wat gezetter begon te raken.


  In het gezelschap van haar twee vriendinnen, en op enige afstand gevolgd door de waakzame jonge Olban, reed de prinses op haar forse witte paard over het grasland en genoot van het gevoel van vrijheid die het ritje haar gaf.


  Aan de voet van een uitgestrekte, glooiende heuvel hielden ze de teugels in om hun paarden wat rust te gunnen. Nobel pufte als een blaasbalg en keek verwijtend over zijn schouder naar zijn kleine meesteres, maar ze negeerde harteloos zijn onuitgesproken klacht. ‘Het is werkelijk een prachtige dag om te rijden,’ riep ze opgewonden uit.


  Ariana zuchtte.


  Ce’Nedra lachte. ‘O, kom nou, Lelldorin is niet verdwenen, Ariana, en het is goed voor manspersonen om ons van tijd tot tijd een beetje te missen.’


  Ariana glimlachte schaapachtig en zuchtte opnieuw.


  ‘Misschien is het echter niet zo goed voor ons om hen te missen,’ murmelde Adara zonder een spoortje van een glimlach.


  ‘Wat is dat voor een heerlijke geur?’ vroeg Ce’Nedra plotseling.


  Adara hief haar porseleinen gezichtje op, snoof in de lichte bries en keek plotseling om zich heen als om de precieze plaats te bepalen. ‘Kom mee,’ zei ze met een ongebruikelijke toon van gezag in haar stem, en ze ging hen voor rond de onderkant van de heuvel naar de andere kant. Halverwege de grashelling stond een donkergroen bosje met bleke lavendelkleurige bloemen. Die morgen waren er blauwe vlinders uitgekomen en de gevleugelde creatuurtjes hingen in een opgewonden wolk boven de bloemen. Zonder te stoppen dwong Adara haar rijdier de heuvel op en zwaaide uit het zadel. En toen slaakte ze een onderdrukt kreetje, knielde bijna eerbiedig neer en verzamelde het bosje in haar armen als om het te omhelzen.


  Toen Ce’Nedra dichterbij kwam, zag ze verbaasd dat er tranen opwelden in de vriendelijke grijze ogen van haar vriendin, hoewel Adara glimlachte. ‘Wat is er mis, Adara?’ vroeg ze.


  ‘Het zijn mijn bloemen,’ zei Adara jubelend. ‘Ik besefte niet dat ze zouden groeien en zich zo zouden verspreiden.’


  ‘Waar heb je het over?’


  ‘Garion schiep vorige winter deze bloem – alleen voor mij. Er was er maar één. Ik zag hem tot leven komen in zijn hand. Ik was het helemaal vergeten tot nu. Kijk hoe veel het er geworden zijn in slechts één seizoen.’


  Ce’Nedra voelde plotseling een steek van jaloezie.


  Garion had nooit een bloem voor haar gemaakt. Ze bukte zich en plukte een van de lavendelbloesems van een plant. Ze trok misschien ietwat harder dan noodzakelijk. Ze bekeek de bloem kritisch. ‘Hij is scheef,’ snoof ze. Toen beet ze op haar lip en wenste dat ze het niet gezegd had.


  Adara keek haar snel aan. Haar ogen protesteerden.


  ‘Ik plaagde maar wat, Adara,’ zei Ce’Nedra snel en met een onecht lachje. Ondanks haarzelf wilde ze nog steeds iets te mankeren vinden, en ze boog zich voorover om de kleine, scheve bloem in haar hand te bekijken. De geur scheen al haar zorgen te verdrijven en haar levenslust te verhogen.


  Ook Ariana was afgestegen en ook zij ademde de zachte geur van de bloemen in, al fronste ze licht. ‘Mag ik wat van uw bloemen plukken, Vrouwe Adara?’ vroeg ze. ‘Ik geloof dat er enige vreemde eigenschappen verborgen zijn binnen deze blozende blaadjes, die van belang kunnen zijn voor Vrouwe Polgara – een helende kracht die te fijn is om te ontwaren voor mijn beperkte kennis van zalven en geurende kruiden.’


  Het was nogal voorspelbaar, maar Ce’Nedra draaide om als een blad aan een boom. ‘Geweldig!’ riep ze, en klapte in haar handen van plezier. ‘Zou het niet geweldig zijn als jouw bloem een groot geneesmiddel zou blijken te zijn, Adara? Een wondermiddel? We zouden het ‘Adara’s roos’ kunnen noemen, en zieke lieden zouden je naam voor altijd zegenen.’


  ‘Het ziet er niet bepaald uit als een roos, Ce’Nedra,’ wees Adara haar.


  ‘Nonsens,’ veegde Ce’Nedra dit onderscheid opzij. ‘Ik word verondersteld een koningin te zijn, nietwaar, en als ik zeg dat het een roos is, dan is het een roos, en daarmee uit.’ Ze liep terug naar haar dikke paard, dat de bloemen lui bekeek alsof het zich afvroeg of het er al dan niet een paar zou eten.


  ‘Kom op, Nobel,’ zei de prinses met overdreven zwier, ‘we galopperen terug naar de Vesting.’


  Nobel kromp onder het woord ‘galop’ zichtbaar in elkaar.


  Polgara onderzocht de bloemen heel nauwkeurig, maar tot teleurstelling van de prinses en haar vriendinnen wilde ze zich niet direct vastleggen op de geneeskrachtige waarde ervan. Ietwat meer ingetogen keerde de prinses rustig terug naar haar kwartieren en haar plichten.


  Krijgsheer Brendig wachtte haar op. Na enig nadenken bedacht Ce’Nedra dat Brendig zonder meer de meest praktische man was die ze ooit ontmoet had. Geen detail was te onbelangrijk voor hem. In een mindere man zou zulk een aandacht voor kleine zaken afgedaan zijn als niet meer dan bedillerigheid, maar het geloof van de krijgsheer dat grote zaken waren opgebouwd uit kleine zaken gaven zijn geduldige aandacht voor details een zekere waardigheid. Hij scheen overal in het kamp te zijn; in zijn voetspoor werden tenten strakker gespannen, slordige hopen uitrustingen op nette stapels gelegd, en achteloos open wambuizen snel dichtgeknoopt. ‘Ik hoop dat Uwe Majesteit de rit verfrissend vond,’ zei de krijgsheer beleefd, en boog toen Ce’Nedra de kamer binnenkwam.


  ‘Dank u, krijgsheer Brendig,’ zei de prinses. ‘Mijne Majesteit vond het inderdaad zo.’ Ze was in een wat baldadige stemming en het was altijd een pleziertje om deze ernstige Sendar wat te plagen.


  Even gleed een glimlachje over Brendigs lippen, maar toen werd hij onmiddellijk weer zakelijk en deed verslag van die middag. ‘Het verheugt me Uwe Majesteit te informeren dat de Drasnische werktuigbouwers de takels boven op de steilwand bijna klaar hebben,’ zei hij. ‘Alles wat er nog moet gebeuren is het vastzetten van de tegenwichten die zullen helpen de Cherekse oorlogsschepen op te tillen.’


  ‘Dat is fijn,’ zei Ce’Nedra met die lege, domme glimlach waarvan ze wist dat die hem woest kon maken.


  Brendigs kaken klemden zich wat meer op elkaar, maar zijn gezicht verried verder geen enkel spoor van irritatie. ‘De Chereks beginnen masten en tuigage van hun schepen te verwijderen, ter voorbereiding van het vervoer,’ ging hij verder, ‘en de versterkte posities aan de top van de steilwand zijn enige dagen op schema voor.’


  ‘Hoe geweldig!’ kreet Ce’Nedra en klapte in haar handen met meisjesachtig plezier.


  ‘Majesteit, alstublieft,’ klaagde Brendig.


  ‘Het spijt me, krijgsheer Brendig,’ verontschuldigde Ce’Nedra zich en klopte op zijn hand. ‘Om een of andere reden brengt u het slechtste in me naar boven. Glimlacht u nou nooit?’


  Hij keek haar met een volmaakt uitgestreken gezicht aan. ‘Ik glimlach nu, Majesteit,’ zei hij. ‘O, u heeft een bezoeker uit Tolnedra.’


  ‘Een bezoeker? Wie?’


  ‘Een generaal. Varana, de Hertog van Anadile.’


  ‘Varana? Hier? Wat doet hij in hemelsnaam in Algaria? Is hij alleen?’


  ‘Er is een aantal Tolnedrische heren bij hem,’ zei Brendig. ‘Ze zijn niet in uniform, maar zij hebben het algemene voorkomen van soldaten. Zij zeggen dat zij hier zijn als toeschouwers in burger. Generaal Varana heeft het verlangen geuit u te mogen begroeten wanneer het u uitkomt.’


  ‘Natuurlijk, krijgsheer Brendig,’ zei Ce’Nedra met een geestdrift die niet langer voorgewend was. ‘Laat hem onmiddellijk binnen.’


  Ce’Nedra had generaal Varana al gekend sinds haar kinderjaren. Hij was een gedrongen man met grijzend, krullend haar en een stijve linkerknie die hem duidelijk mank deed lopen. Hij was gezegend met dat droge, onderkoelde gevoel voor humor dat zo welig tierde in de Anadiliaanse familie.


  Van al de edele huizen van Tolnedra waren de Borunes het meest bevriend met de Anadilen. Beide families kwamen uit het zuiden, en de Anadilen schaarden zich gewoonlijk achter de Borunes in krachtmetingen met de machtige families in het noorden. Anadile was slechts een hertogdom, maar er was nooit zelfs de geringste onderdanigheid in de verhouding met de Groothertogen van het Huis Borune. Integendeel, de Anadiliaanse Hertogen plaagden hun machtiger buren op goedaardige wijze. Ware geschiedkundigen en staatslieden hadden het lange tijd beschouwd als pech dat het getalenteerde Huis van Anadile niet genoeg rijkdom had om werkelijk te kunnen meebieden op de Keizerlijke Troon.


  Toen generaal Varana de kamer in strompelde waar Ce’Nedra hem ongeduldig opwachtte, speelde er een vage glimlach om zijn lippen en een vraagteken in een van zijn opgetrokken wenkbrauwen. ‘Majesteit,’ begroette hij haar met een buiging.


  ‘Oom Varana,’ riep de prinses en rende hem tegemoet om hem te omarmen. Varana was niet echt haar oom, maar ze had altijd aan hem gedacht in die termen.


  ‘Wat heb je toch uitgespookt, mijn kleine Ce’Nedra?’ Hij lachte en sloot haar in zijn gespierde armen. ‘Je draait de wereld op haar kop, weet je. Wat doet een Borune in het midden van Algaria met een Alorns leger achter zich?’


  ‘Ik ga Mishrak ac Thull binnenvallen,’ zei ze schelms.


  ‘Werkelijk? Waarvoor? Heeft Koning Gethell van de Thullen het Huis van Borune op een of andere manier beledigd? Ik heb daar niets over gehoord.’


  ‘Het is een Alornse zaak,’ zei Ce’Nedra luchtig.


  ‘O, ik zie het. Dat verklaart alles, veronderstel ik. Alorns hebben geen reden nodig voor de dingen die zij doen.’


  ‘Je lacht me uit,’ zei ze beschuldigend.


  ‘Natuurlijk, Ce’Nedra. De Anadilen hebben de Borunes al duizenden jaren uitgelachen.’


  Ze pruilde. ‘Het is heel gewichtig, oom Varana.’


  ‘Natuurlijk,’ stemde hij in en tikte haar vooruitgestoken onderlip met een dikke vinger aan, ‘maar dat is nog geen reden er niet om te lachen.’


  ‘U bent onmogelijk,’ zei Ce’Nedra die wel moest lachen. ‘Wat doet u hier?’


  ‘Toekijken,’ zei hij. ‘Hoge krijgslieden doen dat veel. Je bent betrokken bij de enige oorlog die nu aan de gang is, dus een paar van ons bedachten dat we eens langs zouden komen en een kijkje nemen. Morin stelde het voor.’


  ‘Mijn vaders kamerheer?’


  ‘Ja, ik denk dat dat zijn functie is.’


  ‘Dat zou Morin nooit doen – niet uit zichzelf.’


  ‘Nee toch? Verbazingwekkend nieuws.’


  Ce’Nedra fronste de wenkbrauwen en kauwde afwezig op een haarlok. Varana stak zijn hand uit en plukte de haarlok van tussen haar lippen vandaan. ‘Morin doet nooit iets tenzij mijn vader het hem opdraagt,’ peinsde Ce’Nedra, en bracht de haarlok weer bij haar lippen.


  Varana trok de lok weer uit haar vingers.


  ‘Laat dat,’ zei ze.


  ‘Waarom? Zo bracht ik je van het duimzuigen af.’


  ‘Dat is anders. Ik ben aan ’t nadenken.’


  ‘Denk dan met je mond dicht.’


  ‘Dit was een idee van mijn vader, niet?’


  ‘Ik zou niet durven aannemen dat ik ’s Keizers gedachten ken,’ zei hij.


  ‘Maar ik wel. Waar is die oude vos op uit?’


  ‘Dat is nauwelijks eerbiedig te noemen, kind.’


  ‘U zegt dat u hier bent om toe te kijken?’ Hij knikte.


  ‘En misschien een paar suggesties te doen?’


  Hij haalde de schouders op. ‘Als iemand wil luisteren. Ik ben hier niet officieel, begrijp je. Keizerlijke politiek staat dat niet toe. Jouw aanspraak op de Rivaanse troon is in Tol Honeth formeel niet erkend.’


  Ze keek hem schuins door haar lange wimpers aan. ‘Deze suggesties die u zou kunnen maken – als u toevallig bij een Tolnedrische keizerschaar in de buurt zou zijn die een beetje leiding zou kunnen gebruiken – is het misschien mogelijk dat een van die suggesties ‘voorwaarts, mars!’ zou kunnen zijn?’


  ‘Die situatie zou kunnen voorkomen,’ gaf hij ernstig toe. ‘En u heeft een aantal andere krijgsheren van de opperste krijgsraad bij u?’


  ‘Ik geloof dat verschillenden van hen inderdaad van tijd tot tijd in die functie dienen.’ Zijn ogen twinkelden van onderdrukt plezier.


  Ce’Nedra draaide haar haarlok weer om haar vingers en generaal Varana trok hem weer weg.


  ‘Hoe zou u het vinden om Koning Rhodar van Drasnia te ontmoeten?’ vroeg ze.


  ‘Ik zou vereerd zijn om Zijne Majesteit te ontmoeten.’


  ‘Waarom zoeken we hem dan niet op?’


  ‘Waarom niet?’


  ‘O, ik hou van u, oom.’ Ze lachte en sloeg opnieuw haar armen om hem heen.


  Ze vonden Koning Rhodar in gesprek met de andere legeraanvoerders in een grote, lichte kamer die Koning Cho-Hag daarvoor had aangewezen. Niet langer was er de plichtpleging van formaliteit tussen de legeraanvoerders, en de meeste lagen in gemakkelijke stoelen en keken toe terwijl de in purper geklede Rhodar met een stuk touw afstanden mat op een grote kaart die een hele muur innam. ‘Het schijnt me niet echt zo ver toe,’ zei hij net tegen Koning Cho-Hag.


  ‘Dat komt omdat jouw kaart plat is, Rhodar,’ zei Cho-Hag. ‘Maar het land is daar behoorlijk heuvelachtig. Geloof me, het zal ons drie dagen kosten.’


  Koning Rhodar maakte een grof geluid van afkeer. ‘Dan zullen we dat idee moeten opgeven.


  Ik zou die forten graag willen uitbranden, maar ik ga geen zelfmoordopdrachten geven. Drie dagen rijden is gewoon te ver.’


  ‘Majesteit,’ zei Ce’Nedra beleefd.


  ‘Ja, kind?’ Rhodar keek nog steeds fronsend naar de kaart.


  ‘Ik wil graag dat u iemand ontmoet.’


  Koning Rhodar draaide zich om.


  ‘Majesteit,’ zei Ce’Nedra formeel, ‘mag ik u voorstellen aan Zijne Genade, de Hertog van Anadile? Generaal Varana, Zijne Majesteit, Koning Rhodar van Drasnia.’


  De twee mannen bogen beleefd naar elkaar, en hun ogen tastten af, wogen.


  ‘De faam van de hoge krijgsheer gaat voor hem uit,’ zei Koning Rhodar.


  ‘Maar Uwe Majesteits kunde als een krijgsman bleef bewaard als een geheim,’ zei Varana.


  ‘Denkt u dat we daarmee aan de verplichtingen voldaan hebben?’ vroeg Rhodar.


  ‘Zo niet, dan kunnen we straks nog wat liegen over hoe geweldig beleefd we tegenover elkaar waren,’ zei Varana.


  Koning Rhodar gaf een snelle glimlach. ‘Goed dan, wat doet Tolnedra’s belangrijkste tacticus in Algaria?’


  ‘Toekijken, Majesteit.’


  ‘Je houdt aan dat verhaal vast?’


  ‘Natuurlijk. Vanwege politieke redenen moet Tolnedra een onzijdige positie in deze zaak innemen. Ik ben er zeker van dat Drasnische verspieders Uwe Majesteit hebben ingelicht aangaande de werkelijkheid van de situatie. De vijf verspieders die u in het Keizerlijk Paleis heeft zijn echte beroepsmensen, door en door.’


  ‘Zes, feitelijk,’ zei Koning Rhodar achteloos.


  Generaal Varana trok een wenkbrauw op. ‘Ik veronderstel dat we het hadden kunnen weten,’ zei hij.


  ‘Het verandert van tijd tot tijd,’ zei Rhodar schouderophalend. ‘U kent onze strategische situatie?’


  ‘Die is mij verteld, ja.’


  ‘Wat is uw inschatting – als toeschouwer.’


  ‘U zit in de problemen.’


  ‘Dank,’ zei Koning Rhodar droog.


  ‘De aantallen geven aan dat u een verdedigende houding zou moeten aannemen.’


  Rhodar schudde het hoofd. ‘Dat zou kunnen werken als we ons alleen zorgen hoefden te maken over Taur Urgas en de zuidelijke Murgo’s, maar ‘Zakath laat elke dag meer troepen landen bij Thull Zelik. Als we de zaak zouden fortificeren en proberen vast te houden, en hij besluit tegen ons op te trekken, dan is hij in staat om ons tegen de herfst onder Malloreanen te begraven. De sleutel tot de hele zaak is Anhegs vloot in de Zee van het Oosten te krijgen en deze troepenschepen te stoppen. We zullen wat moeten gokken om daarin te slagen.’


  Varana bestudeerde de kaart. ‘Als u de Mardu afzakt, zult u de hoofdstad van de Thullen moeten uitschakelen,’ zei hij en wees naar Thull Mardu. ‘Het is een eiland – net als Tol Honeth – midden in de rivier. U krijgt daar nooit een vloot voorbij zolang een vijandige macht de stad in handen heeft. U moet de stad nemen.’


  ‘Dat was bij ons ook al opgekomen,’ zei Koning Anheg vanaf de plaats waar hij zat, onderuitgezakt met zijn onafscheidelijke beker bier in de hand.


  ‘U kent Anheg?’ vroeg Rhodar aan de generaal.


  Varana knikte. ‘Van naam en faam,’ zei hij. Hij boog voor Koning Anheg. ‘Majesteit,’ zei hij.


  ‘Generaal.’ Anheg neeg het hoofd.


  ‘Als Thull Mardu zwaar verdedigd wordt, kost het u een derde van uw leger om het in te nemen,’ ging Varana door.


  ‘We gaan het garnizoen uit de stad lokken,’ zei Rhodar.


  ‘Hoe?’


  ‘Dat knappen Korodullin en ik op,’ zei Koning Cho-Hag kalm. ‘Zodra we de top van de steilwand bereikt hebben, gaan de Mimbraatse ridders erop uit en verpletteren elke stad en elk stadje in de hooglanden, en mijn clanleden zullen het platteland overvallen en alle oogsten platbranden.’


  ‘Ze zullen beseffen dat het slechts een afleiding is, Majesteit,’ zei Varana.


  ‘Natuurlijk,’ stemde Brand met zijn rommelende stem in, ‘maar een afleiding van wat? We geloven niet dat ze helemaal beseffen dat Thull Mardu ons hoofddoel is. We zullen ons best doen om onze verwoestingen zo lang mogelijk schijnbaar doelloos te laten lijken. Eerst zal het verlies van die steden en oogsten nog te slikken zijn, maar het zal niet lang duren voor ze stappen zullen moeten ondernemen om die te beschermen.’


  ‘En u denkt dat ze hun garnizoen uit Thull Mardu zullen laten gaan om tegen u op te trekken?’


  ‘Dat is de bedoeling,’ zei Koning Rhodar.


  Varana schudde het hoofd. ‘Ze zullen Murgo’s van Rak Goska halen en Malloreanen van Thull Zelik. In plaats van een snelle veldtocht tegen Thull Mardu haal je een complete oorlog op je nek.’


  ‘Dat zou u doen, generaal Varana,’ zei Koning Rhodar ontkennend, ‘maar u bent geen ‘Zakath of Taur Urgas. Onze strategie is gebaseerd op een inschatting van het karakter van deze twee lieden. Geen van beiden wil zijn legers inzetten tenzij ze ervan overtuigd zijn dat wij een belangrijke bedreiging vormen. Ieder van hen wil zijn legers zoveel mogelijk sparen.


  In hun ogen zijn we slechts een bijkomende ergernis – en een voorwendsel om een leger op de been te brengen. Ieder van hen zal zich inhouden en Koning Gethell van de Thullen zal ons op eigen kracht tegemoet moeten treden met slechts wat symbolische hulp van Murgo’s en Malloreanen. Als we snel genoeg bewegen, kunnen we Anhegs vloot in de Zee van het Oosten hebben en al onze troepen weer van de steilwand af voordat ze beseffen wat we van plan zijn.’


  ‘En dan?’


  ‘En dan zal Taur Urgas in Rak Goska blijven alsof zijn voet in de vloer was vastgenageld.’


  Koning Anheg grinnikte. ‘Ik zal in de Zee van het Oosten zijn en Malloreanen met schepen tegelijk verdrinken, en hij zal me bij elke stap toejuichen.’


  ‘En ‘Zakath zal het niet aandurven om de troepen die hij bij Thull Zelik heeft te riskeren, door tegen ons op te trekken,’ voegde Brand eraan toe. ‘Als hij te veel lieden verliest, zal Taur Urgas de overhand hebben.’


  Generaal Varana dacht hierover na. ‘Een drievoudige impasse dus,’ overpeinsde hij. ‘Drie legers in hetzelfde gebied, en niet één ervan dat bereid is op te trekken.’


  ‘De beste soort oorlog die je hebben kunt,’ grinnikte Koning Rhodar. ‘Zo raakt niemand gewond.’


  Tactisch is uw enige probleem de zwaarte van uw rooftochten af te wegen voordat u Thull Mardu aanvalt,’ zei Varana. ‘Ze moeten ernstig genoeg zijn om het garnizoen uit de stad te lokken, maar weer niet zo zwaar dat ‘Zakath of Taur Urgas gealarmeerd worden. Dat is een dun touw om over te koorddansen, heren.’


  Rhodar knikte. ‘Daarom zijn we zo verheugd Tolnedra’s belangrijkste tacticus bij ons te hebben om ons te adviseren,’ zei hij met een zwierige buiging.


  ‘Alstublieft, Majesteit,’ onderbrak Varana hem, en hief een hand op. ‘Suggereren, niet adviseren. Een toeschouwer kan slechts suggereren. Het begrip adviseren geeft indirect een partijdigheid aan, en dat is niet volgens de positie van de Keizer aangaande strikte onpartijdigheid.’


  ‘Aha,’ zei Koning Rhodar. Hij wendde zich tot Koning Cho-Hag. ‘We moeten voorzieningen treffen voor het comfort van de Keizerlijke suggereur en zijn raadslieden,’ zei hij met een brede grijns.


  Ce’Nedra keek met heimelijk plezier toe hoe deze twee briljante lieden begonnen aan wat overduidelijk zou uitgroeien tot een stevige vriendschap. ‘Ik laat u heren over aan uw onderhoudende gesprekken,’ zei ze. ‘Soldatentaal geeft me hoofdpijn, dus reken ik erop dat u me uit de problemen houdt.’ Ze maakte een revérence voor hen met een allerliefste glimlach en trok zich terug.


  Twee dagen later kwam Relg uit Ulgoland terug met de groep van in bladijzer gestoken stamgenoten die de Gorim had gestuurd. Taiba die op de achtergrond was gebleven sinds het leger bij de Vesting was aangekomen, voegde zich bij Ce’Nedra en Vrouwe Polgara om de Ulgo’s te begroeten toen de wagens waarmee ze reden, krakend de heuvel naar de hoofdpoort beklommen. De schone Maragse vrouw droeg een eenvoudig, bijna streng gewaad van linnen, maar haar violette ogen glansden. Relg, wiens kap en maliën zijn hoofd en schouders als de schubben van een hagedis bedekten, klom van de eerste wagen en begroette slechts vaag Barak en Mandorallen. Zijn grote ogen gleden langs de groep bij de poort tot zij Taiba vonden, en toen leek een soort spanning uit hem weg te vloeien. Zonder te spreken liep hij naar haar toe. Hun ontmoeting was stil, en ze raakten elkaar niet aan, hoewel Taiba’s hand een paar keer onwillekeurig in zijn richting bewoog. Ze stonden in het gouden zonlicht, hun ogen verloren in elkaar, en trokken een persoonlijke kring om zich heen waarbij ze de aanwezigheid van anderen totaal negeerden. Taiba’s ogen bleven constant gericht op Relgs gezicht, maar ze hadden niets van die lege bewondering van Ariana voor Lelldorin. Er lag een vraag in – zelfs een uitdaging. Relgs antwoord was de geplaagde blik van een man die verscheurd wordt door twee machtige gevoelens. Ce’Nedra keek hen even aan en moest toen haar ogen afwenden.


  De Ulgo’s werden ingekwartierd in schemerige, grotachtige kamers in de fundamenten van de Vesting, waar Relg zijn landgenoten kon begeleiden in het pijnlijke proces van het aanpassen van hun ogen aan het daglicht en hen kon oefenen in het bevechten van de onredelijke angst die alle Ulgo’s beving wanneer zij werden blootgesteld aan de open hemel.


  Die avond kwam een andere kleine groep aan. Drie mannen, twee in witte kleren en de derde in smerige vodden, kwamen bij de poort en eisten toegang. De Algaren lieten hen onmiddellijk binnen, en een bewaker werd naar Vrouwe Polgara’s vertrekken gestuurd om haar te berichten over hun aankomst.


  ‘Je kunt ze beter direct hier brengen,’ zei ze de bevende arme man, wiens gezicht de kleur van as had aangenomen. ‘Ze hebben een hele lange tijd niet in het gezelschap van mensen verkeerd, en menigten maken hen zenuwachtig.’


  ‘Onmiddellijk, Vrouwe Polgara,’ zei de bevende Algaar en maakte een buiging. Hij wachtte even. ‘Zou hij mij dat echt aandoen?’ bracht hij uit.


  ‘Wie zou je wat aandoen?’


  ‘Die lelijke. Hij zei dat hij zou…’ De man hield op. Hij besefte plotseling tegen wie hij sprak.


  Zijn gezicht werd rood. ‘Ik geloof niet dat ik zou moeten herhalen wat hij zei, Vrouwe Polgara. Maar het was iets verschrikkelijks om daarmee een man te bedreigen.’


  ‘O,’ zei ze. ‘Ik geloof dat ik weet wat je bedoelt. Het is een van zijn meer geliefde uitdrukkingen. Ik geloof dat je wel veilig bent. Hij zegt dat alleen maar om de aandacht van de mensen te trekken. Ik weet niet eens zeker of je dat iemand kunt aandoen en hem tegelijkertijd in leven houden.’


  ‘Ik breng hem direct, Vrouwe Polgara.’


  De tovenares keek naar Ce’Nedra, Adara en Ariana, die zich voor de maaltijd bij haar hadden gevoegd. ‘Dames,’ zei ze ernstig, ‘we staan op het punt gasten te ontvangen. Twee van hen zijn de liefste lieden in de wereld, maar de derde is ietwat ruw in zijn taalgebruik. Als je erg gevoelig bent voor dat soort zaken, kun je nu beter weggaan.’


  Ce’Nedra die zich de ontmoeting met het drietal in het Dal van Aldur herinnerde, kwam onmiddellijk overeind.


  ‘Jij niet, Ce’Nedra,’ zei Polgara. ‘Je zult moeten blijven, vrees ik.’


  Ce’Nedra slikte. ‘Ik zou echt liever weggaan als ik jullie was,’ zei ze haar vriendinnen.


  ‘Is het zo erg?’ vroeg Adara. ‘Ik heb mannen eerder horen vloeken.’


  ‘Maar niet als deze,’ waarschuwde Ce’Nedra.


  Je hebt me echt nieuwsgierig gemaakt,’ glimlachte Adara.


  ‘Ik geloof dat ik blijf.’


  Zeg niet dat ik je niet gewaarschuwd heb,’ mompelde Ce’Nedra.


  Beltira en Belkira waren even lief als Ce’Nedra zich hen herinnerde, maar de mismaakte Beldin was nog lelijker en gemener. Ariana vloog er al vandoor voordat hij zelfs klaar was met het begroeten van Polgara. Adara werd doodsbleek, maar ze bleef dapper zitten. Toen begroette de afgrijselijke kleine man Ce’Nedra met een paar grove vragen die de prinses tot in haar haarwortels deed blozen. Adara trok zich op dit punt voorzichtig terug.


  ‘Wat is er aan de hand met die deernes van jou, Pol?’ vroeg Beldin onschuldig, en krabde zijn onverzorgde haardos. ‘Ze schijnen wat teergevoelig te zijn.’


  ‘Het zijn goed opgevoede vrouwen, oom,’ zei Polgara. ‘Zekere uitdrukkingen zijn stuitend voor hen om aan te horen.’


  ‘Is dat alles?’ Hij lachte ruw. ‘Deze roodharige schijnt minder zwak te zijn.’


  ‘Uw opmerkingen beledigen mij evenzeer als mijn gezellen, Meester Beldin,’ zei Ce’Nedra stijfjes, ‘maar ik geloof niet dat ik toe moet geven aan de smerige taal van een slechtopgevoede bultenaar.’


  ‘Niet slecht,’ complimenteerde hij haar, en viel ongegeneerd in een stoel neer, ‘maar je moet nog leren je te ontspannen. Een belediging heeft een zekere gang en ritme, en dat heb je nog niet helemaal opgepikt.’


  ‘Ze is erg jong, oom,’ herinnerde Polgara hem.


  Beldin keek de prinses wulps aan. ‘Is dat zo?’


  ‘Hou daar mee op,’ zei Polgara.


  ‘We zijn gekomen…’


  ‘…om ons bij uw legers te voegen,’ zeiden de tweeling. ‘Beldin gelooft…’


  ‘…dat u Grolims kan tegenkomen, en…’


  ‘…dat u onze hulp nodig heeft.’


  ‘Is het niet meelijwekkend?’ vroeg Beldin. ‘Ze hebben nog steeds niet geleerd om normaal te praten.’ Hij keek Polgara aan. ‘Is dit alles aan leger dat je hebt?’


  ‘De Chereks zullen zich bij de rivier bij ons voegen,’ zei ze.


  ‘Je zou sneller hebben moeten praten,’ zei hij tegen Ce’Nedra. ‘Je hebt nog lang niet genoeg mensen. De zuidelijke Murgo’s krioelen als maden in rottend vlees, en Malloreanen vermenigvuldigen zich als aasvliegen.’


  ‘We zullen je onze strategie te gelegener tijd uitleggen, oom,’ beloofde Polgara hem. ‘We zijn niet van plan de legers van de Angaraks formeel tegemoet te treden. Wat we hier doen is slechts een afleiding.’


  Hij grijnsde met een afschuwelijke glimlach. ‘Ik zou er een heleboel voor over hebben gehad om je gezicht te zien toen je erachter kwam dat Belgarath van je was weggeglipt,’ zei hij.


  ‘Ik zou daar niet te lang bij stil blijven staan, Meester Beldin,’ zei Ce’Nedra. ‘Vrouwe Polgara was niet verrukt van Belgaraths beslissing, en het zou onvoorzichtig zijn haar woede opnieuw op te wekken.’


  ‘Ik heb Pols kleine woedeaanvallen eerder gezien.’ Hij haalde de schouders op. ‘Waarom stuur je niet iemand erop uit voor een varken of een schaap, Pol? Ik heb honger.’


  ‘Het is de gewoonte om het eerst te koken, oom.’


  Hij keek verbaasd. ‘Waar is dat voor nodig?’ vroeg hij.


  Hoofdstuk Tien


  Drie dagen later trok het leger op van de Algaarse Vesting naar het tijdelijke legerkamp dat de Algaren op de oostelijke oever van de Aldur hadden opgericht. De troepen van elk land trokken in aparte, brede rijen op en maakten een breed spoor door het kniehoge gras. In het midden marcheerden de Tolnedrische keizerscharen met geheven standaards en exercitieveldprecisie. De aanblik van de scharen was er aanzienlijk op vooruitgegaan sinds de aankomst van generaal Varana en zijn staf. De muiterij op de vlakte bij Tol Vordue had Ce’Nedra weliswaar een heleboel soldaten opgeleverd, maar geen krijgsheren, en toen eenmaal het gevaar van verrassingsinspecties geweken was, had zich een zekere laksheid van de troepen meester gemaakt. Generaal Varana had de roestplekken op de borstschilden niet met name genoemd, noch de algemeen ongeschoren aanblik van de troepen. Zijn uitdrukking van milde afkeur was kennelijk genoeg. De ervaren hoofdmannen die nu de keizerscharen aanvoerden hadden één blik op zijn gezicht geworpen en onmiddellijk stappen ondernomen. De roestplekken verdwenen en het zich regelmatig scheren kwam weer in zwang. Om eerlijk te zijn: hier en daar was nog wat verwarring, en op sommige pasgeschoren gezichten het stomme bewijs van de stevige vuisten van de hoofdmannen die het nodig gevonden hadden hun troepen tamelijk hardhandig ervan te overtuigen dat de vrije dagen voorbij waren.


  Aan één kant van de keizerscharen reden de glinsterende Mimbraatse ridders. Hun veelkleurige wimpels in het woud van opgeheven lansen klapperden in het briesje. Hun gezichten straalden van geestdrift en weinig anders. Ce’Nedra bedacht in het geheim dat een groot deel van hun roemruchte faam berustte op dat ontstellende gebrek aan alles wat maar enigszins op gedachten leek. Met slechts een klein beetje aanmoediging zou een Mimbraats leger even vrolijk een aanval op de winter doen, of op het veranderende getij.


  Op de andere flank van de marcherende scharen liepen de in groen en bruin geklede boogschutters van Asturia. Hun plaats was zorgvuldig gekozen. De Asturiërs waren met niet meer verstand gezegend dan hun Mimbraatse verwanten, en het werd over het algemeen als wijs beschouwd om andere troepen tussen de twee Arentse legers neer te zetten om onplezierigheden te vermijden.


  Aan de andere kant van de Asturiërs marcheerden de grimmige Rivanen, allemaal in grijs, en met hen kwamen de paar Chereks die niet bij de vloot waren. Die werd op dit moment klaargemaakt voor het transport naar de voet van de steilwand. Naast de Mimbraten marcheerden de Sendarische thuiswachters in hun eigengemaakte uniformen, en achter de legers strekte een rij van Koning Fulrachs krakende voorraadwagens zich uit tot aan de horizon. De Algaarse clans reden niet in overzichtelijke rijen maar in kleine groepen, terwijl ze kuddes reservepaarden en halfwild vee aan de uiterste randen van het grote leger meevoerden.


  Ce’Nedra reed, gekleed in wapenrusting, op haar witte paard mee in het gezelschap van generaal Varana. Ze probeerde, zonder veel succes, de zaak aan hem uit te leggen.


  ‘Lieve kind,’ zei hij tenslotte, ‘ik ben een Tolnedraan en een soldaat. Geen van beide eigenschappen moedigen mij aan om welke soort mystiek dan ook te aanvaarden. Mijn belangrijkste zorg is op dit moment om deze massa te voeden. Jouw bevoorradingslinies strekken zich helemaal uit tot over de bergen en tot in Arendia. Dat is een hele lange weg, Ce’Nedra.’


  ‘Koning Fulrach heeft dat onder zijn hoede genomen, oom,’ zei ze ietwat zelfvoldaan. ‘Tijdens de hele tocht hebben zijn Sendaren voorraden over de Grote Noorderweg naar Aldurford gereden en ze daarna over de rivier naar het kamp gevoerd. Er wachten hele velden vol voorraden op ons.’


  Hoge krijgsheer Varana knikte goedkeurend. ‘Het lijkt me dat Sendaren voortreffelijke kwartiermeesters zijn,’ merkte hij op. ‘Brengt hij ook wapens mee?’


  ‘Ik geloof dat hij zoiets zei,’ zei Ce’Nedra. ‘Pijlen, extra lansen voor de ridders, dat soort zaken. Ze schenen te weten wat ze deden, dus vroeg ik niet veel.’


  ‘Dat is dom, Ce’Nedra,’ zei Varana plompverloren. ‘Als je een leger laat optrekken, zou je elke bijzonderheid moeten weten.’


  ‘Ik laat het leger niet optrekken, oom,’ zei ze. ‘Ik voer het aan. Koning Rhodar doet dat.’


  ‘En wat ga je doen als hem iets overkomt?’


  Ce’Nedra verkilde plotseling.


  ‘Je trekt ten strijde, Ce’Nedra, en in oorlogen worden mensen gedood en gewond. Je kunt maar beter eens beginnen meer te weten te komen van wat er om je heen gebeurt, kleine prinses. Ten strijde trekken met je hoofd in een kussen zullen je kansen op succes niet groter maken, weet je.’ Hij keek haar rechtstreeks aan. ‘Bijt niet op je nagels, Ce’Nedra,’ voegde hij eraan toe. ‘Het maakt je handen lelijk.’


  Het kamp bij de rivier was uitgestrekt, en in het midden lag Koning Fulrachs hoofdbevoorradingsplaats, een complete stad van tenten en keurig opgestapelde uitrustingen. Een hele sliert platbodems was bij de oever afgemeerd en wachtte geduldig tot ze gelost zouden worden.


  ‘Jouw mensen zijn druk bezig geweest,’ zei Koning Rhodar tegen de kleine dikke Sendarische vorst terwijl ze door een nauw pad tussen torenhoge stapels met zeil bedekte voorraden en stevig ingekiste uitrustingen liepen. ‘Hoe wist je wat ze mee moesten brengen?’


  ‘Ik maakte aantekeningen toen we door Arendia trokken,’ zei Koning Fulrach. ‘Het was niet zo moeilijk te zien wat we nodig hadden – laarzen, pijlen, extra zwaarden, en dat soort zaken.


  Op dit moment brengen we alleen maar voedsel aan land. De Algaarse kudden zullen ons vers vlees geven, maar mensen worden ziek van alleen maar vlees.’


  ‘Je hebt hier genoeg voedsel om het leger een jaar lang te voeden,’ zei Koning Anheg.


  Fulrach schudde het hoofd. ‘Vijfenveertig dagen,’ verbeterde hij nauwgezet. ‘Ik wil hier voor dertig dagen voorraden, en voor twee weken in de versterkingen die de Drasniërs boven op de steilwand bouwen. Dat is onze veiligheidsmarge. Zolang de platbodems onze voedselvoorraden kunnen versterken, hebben we altijd die hoeveelheid in voorraad. Als je eenmaal beslist wat onze doelen zijn, is de rest gewoon rekenwerk.’


  ‘Hoe weet je wat één man per dag eet?’ vroeg Rhodar, en bekeek de hoog opgetaste voedselvoorraden. ‘Op sommige dagen ben ik hongeriger dan op andere dagen.’


  Fulrach haalde de schouders op. ‘Het komt allemaal op gemiddelden neer. Sommigen eten meer, sommigen eten minder, maar op het laatst komt het allemaal op hetzelfde neer.’


  ‘Fulrach, soms ben je zó praktisch dat ik er niet goed van word,’ zei Anheg.


  ‘Iemand moet het toch zijn.’


  ‘Hebben jullie Sendaren geen gevoel voor avontuur? Doen jullie ooit wel eens iets zonder van tevoren plannen te maken?’


  ‘Niet als we het kunnen voorkomen,’ zei de Koning van Sendaria vriendelijk.


  In het midden van het bevoorradingskamp was een aantal grote paviljoens opgericht voor de legeraanvoerders en hun raadgevers en staf. In de middag ging Ce’Nedra, nadat ze zich gebaad en verkleed had, naar de grote tent om te zien wat er allemaal gebeurde.


  ‘Ze liggen ongeveer een mijl stroomafwaarts voor anker,’ berichtte Barak zijn neef. ‘Daar liggen ze al een dag of vier. Greldik heeft min of meer het bevel.’


  ‘Greldik?’ Anheg keek verrast. ‘Hij heeft helemaal geen officiële positie.’


  ‘Hij kent de rivier,’ zei Barak schouderophalend. ‘De afgelopen jaren heeft hij zowat overal gevaren waar er water is en een kansje om wat gewin te maken. Hij zegt me dat de zeelieden nogal stevig aan het drinken zijn geslagen sinds ze voor anker zijn gegaan. Ze weten wat hun te wachten staat.’


  Anheg grinnikte. ‘Dan zullen we ze maar niet teleurstellen. Rhodar, hoeveel tijd kost het nog voor jouw werktuiglieden klaar zijn om mijn schepen de steilwand op te hijsen?’


  ‘Nog een week of zo,’ zei Koning Rhodar, die opkeek van zijn middagmaal.


  ‘Dat is op tijd,’ zei Anheg. Hij wendde zich weer tot Barak. ‘Zeg tegen Greldik dat we het transport morgenochtend beginnen – voor de zeelieden de tijd hebben om nuchter te worden.’


  Ce’Nedra had niet helemaal begrepen wat dat transport allemaal inhield, tot ze de volgende morgen bij de rivieroever aankwam en daar de zwetende Chereks bezig zag hun schepen uit het water te lichten en ze door pure kracht op houten rollers te trekken. Ze verbleekte bij de geweldige pogingen die het kostte om een schip zelfs maar een paar handbreedten te bewegen.


  Daar was ze niet alleen in. Durnik de smid keek één keer geschokt naar de gang van zaken en ging onmiddellijk op zoek naar Koning Anheg. ‘Verontschuldigingen, Uwe Edelheid,’ zei hij eerbiedig, ‘maar is dit niet slecht voor de boten – en voor de mannen?’


  ‘Schepen,’ verbeterde Anheg. ‘We noemen het schepen. Een boot is iets anders.’


  ‘Wat u maar zegt – maar zal het rollen over die houten stammen de naden niet doen openbarsten?’


  Anheg haalde de schouders op. ‘Ze lekken, hoe dan ook, allemaal nogal,’ zei hij. ‘En het is altijd op deze manier gedaan.’


  Durnik zag snel in dat het hopeloos was om met de Koning van de Chereks te praten. Hij ging in plaats daarvan naar Barak, die nogal somber was over zijn eigen grote schip dat zijn bemanning over de rivier had geroeid. ‘Ze ziet er heel indrukwekkend uit als ze drijft,’ zei de grote roodbaardige man tegen zijn vriend, kapitein Greldik, ‘maar ik denk dat ze nóg indrukwekkender wordt als we haar zullen moeten ophijsen en dragen.’


  ‘Jij was het die zo nodig het grootste oorlogsschip moest hebben,’ herinnerde Greldik hem eraan met een brede grijns. ‘Je zult genoeg bier moeten inslaan om die walvis van je te laten varen voordat je bemanning dronken genoeg is om te proberen haar te vervoeren over land – en dan hebben we het nog niet eens over de gewoonte dat de kapitein meehelpt als de tijd voor verslepen is aangebroken.’


  ‘Stomme gewoonte,’ bromde Barak zuur.


  ‘Ik geloof dat je een slechte week voor je hebt, Barak.’ Greldiks grijns werd breder.


  Durnik nam de twee zeelieden ter zijde en begon ernstig met hen te praten en tekeningen te maken met een stok op de zandige rivieroever. Hoe meer hij praatte, hoe meer ze geïnteresseerd raakten.


  Wat een dag later als gevolg van hun gesprekken te voorschijn kwam, was een stel lage stellages met een dozijn wielen aan elke kant. Terwijl de overige Chereks begonnen te jouwen, werden de twee schepen zorgvuldig uit het water en op de stellage getrokken en stevig op hun plaats verankerd. Het gejouw werd echter merkbaar minder toen de bemanning van de twee schepen haar handwerk over de vlakte begon te trekken. Hettar kwam toevallig langsrijden en keek even toe met een verbaasd fronsen. ‘Waarom trekken jullie ze met de hand?’ vroeg hij, ‘als je midden in de grootste kudde paarden ter wereld staat?’


  Baraks ogen werden groot en toen bloeide er een bijna eerbiedige grijns op zijn gezicht op.


  Het uitjouwen, dat begonnen was toen Baraks en Greldiks schepen op hun rollend onderstel waren getrokken, veranderde in boos gemompel toen de voertuigen, getrokken door spannen Algaarse paarden, moeiteloos naar de steilwand reden, voorbij mannen die elk onsje kracht bij moesten zetten om hun schepen een paar handbreedten voort te bewegen. Om het allemaal artistiek op te vrolijken bevalen Barak en Greldik hun mannen om lui op het dek van hun schepen te liggen, bier te drinken en te dobbelen.


  Koning Anheg staarde nijdig naar zijn onbeschaamd grijnzende neef toen de grote schepen voorbijrolden. ‘Dat gaat te ver,’ ontplofte hij en gooide zijn al geblutste kroon op de grond.


  Koning Rhodar trok een uitgestreken gezicht. ‘Ik ben de eerste om te bekennen dat het waarschijnlijk helemaal niet zo goed is als het voorttrekken met de hand, Anheg. Er zullen zeker wel enkele zeer diepzinnige redenen zijn voor al dat zweten en grommen en vloeken, maar het gaat sneller, zou je niet zeggen? En we zouden daarin echt mee moeten gaan.’


  ‘Het is onnatuurlijk,’ gromde Anheg, en bleef nijdig kijken naar de twee schepen die al een paar honderd passen verder waren.


  Rhodar haalde de schouders op. ‘De eerste keer dat je het probeert is alles onnatuurlijk.’


  ‘Ik zal erover denken,’ zei Anheg duister.


  ‘Ik zou niet te lang denken,’ zei Rhodar. ‘Je populariteit als monarch zal elke mijl dalen – en Barak is zo iemand die dat rare bouwsel van hem heen en weer zal laten paraderen voor de ogen van jouw zeelieden – elke stap naar de steilwand toe.’


  ‘Dat zou hij doen, niet?’


  ‘Ik geloof dat je daar wel op kunt rekenen.’


  Koning Anheg zuchtte bitter. ‘Sleur die verderfelijk handige Sendarische smid hierheen,’ beval hij een van zijn mannen zuur.


  Later op de dag kwamen de legeraanvoerders opnieuw in de grote tent bij elkaar om de strategie te bespreken. ‘Ons grootste probleem is nu de omvang van onze krijgsmacht verborgen te houden,’ zei Koning Rhodar. ‘In plaats van iedereen tegelijk naar de steilwand te laten marcheren en daar rond te laten hangen aan de voet van de klif, zou het beter zijn als we de troepen in kleinere groepen laten opmarcheren en ze direct naar de versterkingen aan de top laten oprukken zodra ze aankomen.’


  ‘Zal zo’n verbrokkelde benadering onze vooruitgang niet te zeer vertragen?’ vroeg Koning Korodullin.


  ‘Niet al te veel,’ zei Rhodar. ‘We brengen eerst jouw ridders en Cho-Hags clanlieden naar boven zodat jullie kunnen beginnen met het platbranden van steden en oogsten. Dat geeft de Thullen iets om over na te denken afgezien van het aantal voetsoldaten dat we naar boven brengen. We willen niet dat ze neuzen gaan tellen.’


  ‘Kunnen we geen valse kampvuren aanleggen zodat het lijkt alsof we meer soldaten hebben?’ stelde Lelldorin met stralende ogen voor.


  ‘Het idee is juist om ons leger kleiner te doen lijken, niet groter,’ legde Brand vriendelijk met zijn diepe stem uit. ‘We willen Taur Urgas of ‘Zakath niet voldoende alarmeren om hen te dwingen hun legers in te zetten. Het zal een gemakkelijke campagne zijn als we slechts te maken hebben met Koning Gethells Thullen. Als de Murgo’s en de Malloreanen ingrijpen, hebben we een zware strijd voor de boeg.’


  ‘En dat is precies wat we willen vermijden,’ voegde Koning Rhodar toe.


  ‘O,’ zei Lelldorin ietwat verlegen, ‘daar dacht ik niet aan.’ Hij begon langzaam te blozen.


  ‘Lelldorin,’ zei Ce’Nedra, die hoopte dat ze hem kon helpen zijn verlegenheid te verbergen, ‘ik geloof dat ik de troepen wil bezoeken. Zou je me willen begeleiden?’


  ‘Natuurlijk, Majesteit,’ stemde de jonge Asturiër in, en stond vlug op.


  ‘Dat is geen slecht idee,’ stemde Rhodar in. ‘Moedig ze wat aan, Ce’Nedra. Ze hebben een lange tocht afgelegd en hun geestdrift kan wat gedaald zijn.’


  Lelldorins neef Torasin, gekleed in zijn gebruikelijke zwarte wambuis en broek, kwam ook overeind. ‘Ik ga mee, als dat is toegestaan,’ zei hij. Hij grinnikte schelms naar Koning Korodullin. ‘Asturiërs zijn goede samenzweerders, maar nogal armzalige strategen, dus ik zou toch niet veel bij kunnen dragen aan het gesprek.’


  De Koning van Arendia glimlachte om de woorden van de jongeman. ‘Gij zijt vrijpostig, jonge Torasin, maar ge zijt toch niet zulk een vijand van de kroon van Arendia als gij doet voorkomen.’


  Torasin maakte nog steeds grinnikend een overdreven buiging. Toen ze eenmaal buiten de tent waren zei hij tegen Lelldorin: ‘Ik zou die man bijna aardig kunnen vinden – als hij niet zoveel van dat ‘ge’ en ‘gij’ zou gebruiken.’


  ‘Het is niet zo erg – als je eraan gewend raakt,’ zei Lelldorin.


  Torasin lachte. ‘Als ik iemand als vriend had die zo mooi is als Vrouwe Ariana, mag ze zo veel ‘ge’ en ‘gij’ gebruiken als ze maar wil.’ Hij keek Ce’Nedra guitig aan. ‘Welke troepen wilde u aanmoedigen, Majesteit?’ vroeg hij luchtig.


  ‘Laten we jouw Asturische landgenoten bezoeken,’ besloot ze. ‘Ik geloof niet dat ik jullie twee mee zou nemen het Mimbraatse kamp in, tenzij jullie zwaarden afgenomen zouden zijn en jullie monden dichtgemetseld.’


  ‘Vertrouwt u ons niet?’ vroeg Lelldorin.


  ‘Ik ken jullie,’ zei ze en wierp het hoofd in de nek. ‘Waar zijn de Asturiërs gelegerd?’


  ‘Die kant op,’zei Torasin en wees naar de zuidelijke kant van het voorraadkamp.


  Van de Sendarische veldkeukens stegen kookdampen op die werden meegevoerd door een briesje. Die geuren herinnerden de prinses aan iets. In plaats van willekeurig rond de Asturische tenten te lopen, merkte ze dat ze heel bewust naar speciale mensen zocht.


  Voor een opgelapte tent vond ze Lammer en Detton, de twee lijfeigenen die zich bij haar leger aan de rand van Vo Wacune hadden aangesloten. Ze zagen er beter gevoed uit dan de eerste keer dat ze hen gezien had en ze waren niet langer in lompen gekleed. Toen ze haar zagen naderen, kropen ze stuntelig overeind.


  ‘Wel, vrienden,’ zei ze in een poging hen op hun gemak te stellen, ‘hoe bevalt je het leven in het leger?’


  ‘We hebben geen klagen, Vrouwe,’ zei Detton eerbiedig.


  Behalve het lopen,’ voegde Lammer eraan toe. ‘Ik wist niet dat de wereld zo groot was.’


  ‘Ze hebben ons laarzen gegeven,’ zei Detton en hield zijn voet op zodat ze zijn laars kon zien.


  ‘Eerst waren ze nog wat stijf, maar de blaren zijn allemaal geheeld nu.’


  ‘Krijg je genoeg te eten?’ vroeg Ce’Nedra.


  ‘Meer dan genoeg,’ zei Lammer. ‘De Sendaren koken het zelfs voor ons. Wist u dat er geen lijfeigenen zijn in het koninkrijk van de Sendaren, Vrouwe? Is dat niet verbazingwekkend? Het geeft een man te denken.’


  ‘Inderdaad,’ stemde Detton in. ‘Ze verbouwen al dat voedsel en iedereen heeft genoeg te eten en kleren om te dragen en ’n huis om in te slapen, en er is niet één lijfeigene in heel het koninkrijk.’


  ‘Ik zie dat ze jullie ook een wapenrusting gegeven hebben,’ zei de prinses, die zag dat ze nu halfronde leren helmen en dikke leren wambuizen droegen.


  Lammer knikte en nam zijn helm af. ‘Er zitten ijzeren platen in die verhinderen dat iemands hersens worden ingeslagen,’ zei hij. ‘Ze zetten ons op een rij zodra we hier waren en gaven iedereen een helm en deze harde leren tunieken.’


  ‘Ze gaven elk van ons ook een speer en een dolk,’ zei Detton.


  ‘Hebben ze je ook laten zien hoe je ze moet gebruiken?’ vroeg Ce’Nedra.


  ‘Nog niet, Vrouwe,’ zei Detton. ‘We hebben vooral geleerd hoe we pijlen moeten schieten.’


  Ce’Nedra keerde zich tot haar gezellen. ‘Kunnen jullie ervoor zorgdragen dat iemand hen dat ook nog leert?’ vroeg ze. ‘Ik wil er zeker van zijn dat iedereen weet hoe hij zich tenminste moet verdedigen.’


  ‘Wij zullen ervoor zorgen, Majesteit,’ zei Lelldorin.


  Niet veel verder zat een jonge lijfeigene met gekruiste benen voor een tent. Hij bracht een handgemaakte fluit naar zijn lippen en begon te spelen. Ce’Nedra had een paar van de beste muzikanten in de wereld gehoord, die optraden in het paleis van Tol Honeth, maar de fluit van deze jongen raakte haar hart en bracht tranen in haar ogen. Zijn melodie wiekte naar de blauwe hemel als een vrije leeuwerik.


  ‘Hoe schitterend!’ riep ze uit.


  Lammer knikte. ‘Ik weet niet veel van muziek,’ zei hij, ‘maar de jongen schijnt goed te spelen, ’t Is jammer dat hij niet goed bij het hoofd is.’


  Ce’Nedra keek hem scherp aan. ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Hij komt van een dorp in het zuidelijke deel van het Arentse woud. Ze hebben me gezegd dat het een heel arm dorp was en dat de heer van die streek hard tegen zijn lijfeigenen optreedt. De jongen is een wees en hij werd aangesteld om de koeien te weiden toen hij nog jong was. Op ’n dag dwaalde een koe af en de jongen werd halfdood geslagen. Hij kan niet meer praten.’


  ‘Weet je hoe hij heet?’


  ‘Niemand schijnt ’t te weten,’ zei Detton. ‘We letten om de beurt op hem – zorgen ervoor dat hij te eten krijgt en ’n plekje om te slapen. Veel meer kunnen we niet doen.’


  Lelldorin maakte een geluidje en Ce’Nedra zag verbaasd dat de tranen openlijk over het ernstige gezicht van de jongeman liepen.


  De jongen ging door met spelen en zijn melodieën waren hartbrekend. Zijn ogen zochten Ce’Nedra’s ogen en vonden die met een soort van ernstige herkenning.


  Ze bleven niet lang.


  De prinses wist dat haar rang en positie het de twee lijfeigenen ongemakkelijk maakten. Ze had zich ervan overtuigd dat ze het goed deden en dat haar belofte aan hen vervuld was, en dat was waar het werkelijk om ging.


  Toen Ce’Nedra en de twee mannen naar het kamp van de Sendaren liepen, hoorden ze plotseling het geluid van ruziemaken aan de andere kant van een grote tent.


  ‘Ik stapel het op iedere plek die ik wil,’ zei een man ruzieachtig.


  ‘Je blokkeert de straat,’ zei een ander.


  ‘Straat?’ snoof de eerste. ‘Waar praat je over? Dit is geen stad. Er zijn geen straten.’


  ‘Vriend,’ zei de ander met overdreven geduld, ‘we moeten de wagens hier doorheen brengen om bij de voorraadplaats te komen. Schuif alsjeblieft je spullen opzij zodat ik erlangs kan. Ik moet nog een heleboel doen vandaag.’


  ‘Ik neem geen bevelen aan van een Sendarische voerman die een gemakkelijke manier gevonden heeft om niet te hoeven vechten. Ik ben een soldaat.’


  ‘Werkelijk?’ zei de Sendar droog. ‘Hoeveel gevechten heb je meegemaakt?’


  ‘Ik vecht als de tijd daar is.’


  ‘Die kan sneller komen dan je verwacht als je die spullen niet weg legt. Als ik deze kar af moet om het zelf opzij te schoppen, zou ik wel eens knap aangebrand kunnen raken.’


  ‘Ik sta te trillen op mijn benen,’ zei de soldaat sarcastisch. ‘Haal je het spul uit de weg?’


  ‘Nee.’


  ‘Ik heb je gewaarschuwd, vriend,’ zei de voerman berustend.


  ‘Als je mijn spullen aanraakt, sla ik je kop in.’


  ‘Nee. Dan probeer je mijn kop in te slaan.’


  Er klonk opeens wat geschuifel en een paar flinke klappen.


  ‘Nou, sta op en schuif je spullen opzij zoals ik je gevraagd heb,’ zei de voerman. ‘Ik heb niet de hele dag de tijd om met jou te staan bekvechten.’


  ‘Je sloeg me toen ik niet keek,’ klaagde de soldaat.


  ‘Wil je de volgende zien aankomen?’


  ‘Goed, goed, wind je niet op. Ik schuif ’t al opzij.’


  ‘Blij dat we elkaar begrijpen.’


  ‘Gebeurt dit soort dingen vaak?’ vroeg Ce’Nedra.


  Torasin knikte breed grinnikend. ‘Een paar van uw troepen vinden het nodig om wat drukte te maken, Majesteit,’ zei hij, ‘en de Sendarische voerlieden hebben gewoonlijk geen tijd om te luisteren. Op de vuist gaan en straatvechten zijn een tweede natuur voor ze, dus hun ruzies met de soldaten eindigen altijd op dezelfde manier. Het is eigenlijk heel opvoedend.’


  ‘Mannen!’ zuchtte Ce’Nedra.


  In het Sendarische kamp kwamen ze Durnik tegen. Bij hem stonden twee slecht bij elkaar passende jongelieden.


  ‘Een paar oude vrienden,’ zei Durnik en stelde hen voor. ‘Ze komen net van de voorraadschepen vandaan. Ik geloof dat u Rundorig al ontmoet hebt, prinses. Hij was op Faldors boerderij toen we die de vorige winter bezochten.’


  Ce’Nedra kende Rundorig inderdaad. Ze herinnerde zich dat de lange, slungelige jongeman degene was die Garions jeugdliefde Zubrette zou huwen. Ze begroette hem warm en bracht hem vriendelijk in herinnering dat ze elkaar eerder gezien hadden. Rundorigs Arentse achtergrond liet zijn geest nogal traag werken. Maar zijn gezel was allesbehalve traag. Durnik stelde hem voor als Doroon, ook een jeugdvriend van Garion. Doroon was een kleine, magere jongeman met een uitstekende adamsappel en ietwat uitpuilende ogen. Na een klein moment van verlegenheid ging zijn tong er alweer met hem vandoor. Het was niet makkelijk om Doroon te volgen. Zijn geest fladderde van het ene naar het andere idee, en zijn mond rende ademloos mee en probeerde bij te blijven.


  ‘Het was een beetje ruw om de bergen in te trekken, Vrouwe,’ zei hij in antwoord op haar vraag over hun tocht van Sendaria, ‘met die steile weg en alles. Je zou denken dat als de Tolnedranen een hoofdweg bouwen, ze gelijkmatiger grond zouden uitzoeken – maar ze schijnen in de ban te zijn van rechte lijnen – alleen is dat niet altijd de makkelijkste weg. Ik vraag me af waarom ze zo zijn.’ Het feit dat Ce’Nedra zelf een Tolnedraanse was scheen niet bij Doroon te zijn opgekomen.


  ‘Kwam je over de Grote Noorderweg?’ vroeg ze.


  ‘Ja – tot bij een plek die Aldurfort genoemd wordt. Een gekke naam, hè? Nou ja, als je er even over nadenkt, klopt ’t wel. Maar dat was nadat we uit de bergen kwamen waar de Murgo’s ons aanvielen. U hebt nog nooit zo’n gevecht gezien.’


  ‘Murgo’s?’ vroeg Ce’Nedra scherp en probeerde zijn heen en weer schietende gedachten vast te pinnen.


  Hij knikte gretig. ‘De man die de wagens aanvoerde – een grote, zware man van Muros, dacht ik dat-ie zei – was het geen Muros, dat-ie zei waar hij vandaan kwam, Rundorig? Of misschien was het Camaar – om een of andere reden haal ik die twee altijd door elkaar. Waar had ik ’t nou over?’


  ‘De Murgo’s,’ zei Durnik behulpzaam.


  ‘O ja. Hoe dan ook, de man die de wagens aanvoerde zei dat er een hoop Murgo’s in Sendaria waren voor de oorlog. Ze deden net alsof ze kooplieden waren, maar dat was niet zo – ze waren verspieders. Toen de oorlog begon, trokken ze allemaal de bergen in, en nu komen ze de bossen uit en proberen onze voorraadwagens te pakken te krijgen – maar we stonden klaar voor ze, nietwaar, Rundorig? Rundorig raakte een van de Murgo’s met een grote stok toen die langs onze wagen reed – sloeg ’m zomaar van z’n paard af. Wham! Zo maar! Sloeg ’m compleet van het paard. Ik durf te wedden dat hij verbaasd was.’ Doroon lachte heel even en daar ging hij weer en vertelde hap-snap over hun tocht vanuit Sendaria.


  Prinses Ce’Nedra was vreemd geroerd door de ontmoeting met Garions twee oude vrienden. Meer nog, ze voelde de zware last van verantwoordelijkheid toen ze besefte dat ze met haar campagne bijna ieder leven in het westen had beroerd. Ze had mannen van hun vrouwen gescheiden, en vaders van hun kinderen, en ze had eenvoudige lieden die nimmer verder dan het volgende dorp waren geweest, duizend stadiën en meer met zich meegenomen om een strijd te strijden waar ze waarschijnlijk niets van begrepen.


  De volgende ochtend reden de legeraanvoerders de paar laatste stadiën naar de werktuigen aan de voet van de steilwand. Toen ze een heuveltop beklommen hadden, hield Ce’Nedra Nobel in en keek met openvallende mond verbijsterd voor de eerste keer naar de oostelijke steilwand. Het was onmogelijk! Niets kon zó enorm zijn! De geweldige zware klif rees boven hen op als een enorme bevroren stenen golf, die voor altijd de grens tussen oost en west aangaf. Het leek wel of de steilwand elke poging om van de ene naar de andere kant te trekken compleet blokkeerde. Hij stond daar als een soort van kaal symbool van de scheiding van de wereld in twee gedeelten – een scheiding die net zomin kon worden teniet gedaan als het enorme klif kon worden neergehaald.


  Toen ze dichterbij kwamen, merkte Ce’Nedra veel bedrijvigheid op, zowel aan de voet van de steilwand als aan de bovenrand. Grote trossen kabeltouw hingen vanaf de bovenkant naar beneden en Ce’Nedra zag ingewikkelde katrollen aan de voet van het hoge klif.


  ‘Waarom zijn de katrollen aan de voet?’ vroeg Koning Anheg achterdochtig.


  Koning Rhodar haalde de schouders op. ‘Hoe moet ik dat Weten? Ik ben geen werktuigman.’


  ‘Goed, als jij er zo over denkt, dan laat ik jouw mensen niet één van mijn schepen aanraken tot iemand mij vertelt waarom de katrollen beneden zijn en niet bovenaan.’


  Koning Rhodar zuchtte en wenkte een werktuigbouwer die een geweldig katrolhuis zorgvuldig invette. ‘Heb je een schets van het hijswerk bij de hand?’ vroeg de vorst aan de met vet besmeurde werkman.


  De werktuigbouwer knikte, viste een rol vet geworden perkament uit zijn tuniek en overhandigde die aan zijn koning. Rhodar keek er even in en gaf de rol aan Anheg.


  Anheg staarde naar de ingewikkelde tekening en probeerde erachter te komen welke lijn waar naar toeging en, belangrijker, waaróm die daar naar toe ging. ‘Dit kan ik niet lezen,’ klaagde hij.


  ‘Ik ook niet,’ zei Rhodar opgewekt, ‘maar je wilde immers weten waarom de katrollen beneden zitten in plaats van bovenaan. De tekening vertelt je waarom.’


  ‘Maar ik kan het niet lezen.’


  ‘Daar kan ik niets aan doen.’


  Niet ver van hen vandaan ging een gejuich op toen een rotsblok met de omvang van een half huis helemaal in touwen gewikkeld majesteitelijk omhoogrees onder het geluid van krakende kabels.


  ‘Je moet toegeven dat het indrukwekkend is, Anheg,’ zei Rhodar. ‘Vooral als je bedenkt dat die hele rots omhoog wordt getild door die acht paarden daar – en met de hulp van het tegenwicht natuurlijk.’ Hij wees naar een tweede steenblok dat al even majesteitelijk van de top van de steilwand naar beneden kwam.


  Anheg tuurde naar de twee rotsblokken. ‘Durnik,’ riep hij over zijn schouder, ‘begrijp jij hoe het werkt?’


  ‘Ja, Koning Anheg,’ zei de smid. ‘Ziet u, het tegenwicht balanceert tegen…’


  ‘Laat maar,’ zei Anheg. ‘Zolang iemand die ik ken en vertrouw, het maar begrijpt. Dat is wat werkelijk van belang is.’


  Later op de dag werd het eerste Cherekse schip tot boven op de steilwand gehesen. Koning Anheg keek even hoe het ging, kromp toen in elkaar en draaide zich om. ‘Het is onnatuurlijk,’ bromde hij tegen Barak.


  ‘Je gebruikt die uitdrukking nogal eens de laatste tijd,’ merkte Barak op.


  Anheg keek kwaad naar zijn neef.


  ‘Ik noemde het maar even, dat is alles,’ zei Barak onschuldig.


  ‘Ik hou niet van veranderingen, Barak. Ze maken me zenuwachtig.’


  ‘De wereld blijft bewegen, Anheg. Dingen veranderen elke dag.’


  ‘Dat hoeft nog niet te betekenen dat ik het leuk moet vinden,’ gromde de Koning van de Chereks. ‘Ik denk dat ik m’n tent maar ga opzoeken en wat ga drinken.’


  ‘Wil je gezelschap?’ bood Barak aan.


  ‘Ik dacht dat je erbij wilde blijven staan en zien hoe de wereld verandert.’


  ‘Dat kan wel zonder mijn toezicht.’


  ‘En dat doet het ook waarschijnlijk,’ voegde Anheg er mismoedig aan toe. ‘Goed dan, laten we gaan. Ik kan dit niet meer aanzien.’ En getweeën gingen ze op weg, op zoek naar iets te drinken.


  Hoofdstuk Elf


  Mayaserana, Koningin van Arendia, was in een peinzende stemming. Ze zat te borduren in de grote en zonnige kinderkamer, hoog in het paleis van Vo Mimbre. Haar jonge zoon, de kroonprins van Arendia, pruttelde en kirde in zijn wiegje terwijl hij speelde met een vrolijk gekleurde kralenketting, die zogenaamd een geschenk was van de kroonprins van Drasnia. Mayaserana had koningin Porenn nimmer ontmoet, maar de gedeelde ervaring van het moederschap gaf haar voor het gevoel een nauwe band met de van horen zeggen zo befaamde blonde koningin op haar troon in het hoge noorden.


  In een stoel bij de koningin zat Nerina, Baronesse van Vo Ebor. De beide vrouwen droegen fluwelen gewaden; dat van de koningin in diep purper, en dat van de barones in bleekblauw, en beiden droegen de hoge, witte punthoed die zo in zwang was bij de Mimbraatse adel. Aan de andere kant van de kinderkamer speelde een wat oudere luitist zachtjes een droevig lied in mineurstemming.


  Baronesse Nerina leek wel nog treuriger dan haar koningin. De kringen om haar ogen waren donkerder en donkerder geworden sinds het vertrek van de Mimbraatse ridders, en ze glimlachte zelden. Tenslotte zuchtte ze en legde haar borduurwerk opzij.


  ‘De droefheid van uw hart weerklinkt in uw zuchten, Nerina,’ zei de koningin vriendelijk. ‘Verwijl toch niet zo bij gevaren en scheidingen, opdat uw levenslust u toch niet helemaal verga.’


  ‘Onderricht mij in de kunst om zorgen uit te bannen, Hoogheid,’ zei Nerina, ‘want zulk een onderricht heb ik zekerlijk nodig. Mijn hart is bezwaard door de last van zorg, en hoewel ik mijn gedachten poog te beheersen, keren zij als roerige kinderen steeds terug naar de vreselijke gevaren die mijn afwezige heer en onze meest geliefde vriend bedreigen.’


  ‘Wees getroost in de wetenschap dat uw last gedeeld wordt door elke vrouw in heel Mimbre, Nerina.’


  Nerina zuchtte weer. ‘Mijn zorgen zijn echter van een verdrietige zekerheid. Andere vrouwen wier genegenheid sterk verbonden is aan een geliefde, mogen hopen dat hij ongedeerd terugkomt uit de krijg, maar ik, die er twee liefheb, kan geen reden vinden voor zulk een optimisme. Medunkt, ik zal er tenminste één verliezen, en dat vooruitzicht verplettert mijn ziel.’


  In Nerina’s openlijke erkenning van de twee liefdes die in haar hart zo verstrengeld waren dat ze niet langer meer gescheiden konden worden, lag een kalme waardigheid. Mayaserana besefte in een van die flitsen van inzicht die begrijpen zichtbaar maakt, dat Nerina’s verdeelde hart ook het hart van de tragedie was die haar, haar echtgenoot en Heer Mandorallen tot in het gebied van droevige legenden had verheven. Als Nerina er maar een méér kon liefhebben dan de ander, zou de tragedie geëindigd zijn, maar de liefde voor haar echtgenoot was zo volmaakt in evenwicht met die voor Heer Mandorallen, dat ze een punt van totale onbeweeglijkheid had bereikt, voor altijd verstild tussen hen beiden.


  De koningin zuchtte. Nerina’s verdeelde hart leek ergens op een symbool van het verdeelde Arendia. Maar terwijl het grote hart van de lijdende barones nimmer geheeld kon worden, was Mayaserana vastbesloten een laatste poging te wagen om de breuk tussen Mimbre en Asturia te helen. Daarvoor had ze een afvaardiging van de ietwat meer bezonnen leiders van het opstandige noorden ontboden onder een titel die ze zelden gebruikte: Hertogin van Asturia. Op haar bevel waren de Asturiërs op het moment bezig om ter overweging een lijst van hun grieven op te stellen.


  Later op deze zonnige middag zat Mayaserana alleen op de dubbele troon van Arendia. Ze was zich pijnlijk bewust van de lege plek naast haar.


  De leider en woordvoerder van de groep Asturische edellieden was een zekere Graaf Reldegen, een lange, magere man met staalgrijze haren en baard, die liep met behulp van een forse stok. Hij droeg een rijk groen wambuis en zwarte broek, en hij had, net als de rest van de groep, zijn zwaard omgegord. Het feit dat de Asturiërs gewapend in de aanwezigheid van de koningin waren gekomen, had hier en daar boos gemompel doen opsteken, maar Mayaserana had geweigerd te luisteren naar de dringende verzoeken om hun de wapens af te nemen.


  ‘Heer Reldegen,’ begroette de koningin de Asturiër toen hij naar de troon strompelde.


  ‘Uwe Genade,’ zei hij met een buiging.


  ‘Uw Majesteit,’ verbeterde een Mimbraatse hoveling hem verontwaardigd.


  ‘Hare Genade heeft ons ontboden als Hertogin van Asturia,’ zei Reldegen koeltjes tegen de hoveling. ‘Die titel heeft bij ons meer de klank van eerbied dan andere, recentere toevoegingen.’


  ‘Heren, ik bid u,’ zei de koningin beslist, ‘laat ons niet opnieuw vijandelijkheden openen. Ons doel is de mogelijkheden van vrede te onderzoeken. Ik bid u, Heer Reldegen, spreek hierover. Ontdoe uzelve van de oorzaken dezer onvrede die het hart van Asturia zo verhard heeft. Spreek vrijelijk, Heer, en zonder vrees voor vergelding voor uw woorden.’ Toen keek ze haar raadslieden streng aan. ‘Het is ons bevel dat geen man zal worden aangesproken voor wat hier gezegd wordt.’


  De Mimbraten keken nijdig naar de Asturiërs en de Asturiërs keken nors naar de Mimbraten.


  ‘Uwe Genade,’ begon Reldegen, ‘onze belangrijkste klacht is, naar ik meen, het eenvoudige feit dat onze Mimbraatse heren weigeren onze titels te erkennen. Een titel is op zichzelf niets, maar het duidt op een verantwoordelijkheid die ons onthouden is. De meesten van ons staan onverschillig tegenover de privileges van onze rang, maar wij gevoelen diep de teleurstelling dat wij geen kans krijgen onze verplichtingen na te komen. Onze talentrijke mensen worden gedwongen hun leven in ledigheid door te brengen, en ik moge Uwe Genade erop wijzen dat het verlies van dat talent Arendia zelf meer schade doet dan ons.’


  ‘Gij hebt juist gesproken, Heer,’ zei de koningin zacht.


  ‘Is het mij vergund te antwoorden, Majesteit?’ vroeg de oude witgebaarde Baron van Vo Serin.


  ‘Welzeker, Heer,’ zei Mayaserana. ‘Laten wij ons allen vrij en vrijmoedig met elkander onderhouden.’


  ‘De titels van de Asturische heren zijn er, en ze hoeven er slechts naar te vragen,’ zei de baron. ‘Vijf eeuwen lang heeft de kroon gewacht, en verlangde slechts de eed van trouw om ze te verlenen. Geen titel mag verleend of erkend worden zonder dat de drager trouw aan de kroon zweert.’


  ‘Ongelukkigerwijze, Heer,’ zei Reldegen, ‘zijn wij niet in staat aldus te zweren. De eed van onze voorouders aan de Hertog van Asturia is nog steeds van kracht en wij zijn er nog steeds aan gebonden.’


  ‘De Asturische Hertog van wie gij spreekt, is meer dan vijfhonderd jaar dood,’ zei de oude baron.


  ‘Maar zijn lijn stierf niet met hem uit,’ wees Reldegen hem. ‘Hare Genade is een rechtstreekse afstammelinge, en onze eed van trouw is nog steeds van kracht.’


  De koningin staarde eerst naar de een en toen naar de ander. ‘Ik bid u,’ zei ze, ‘verbeter mij als ik het niet goed begrijp. Is de kern van wat hier onthuld wordt dat Arendia vijf eeuwen lang verscheurd was door een oude formaliteit?’


  Reldegen kneep de lippen nadenkend opeen. ‘Het is ietwat ingewikkelder, maar het schijnt inderdaad het hart van het probleem te zijn.’


  ‘Vijfhonderd jaar strijd en bloedvergieten over een formaliteit?’


  Graaf Reldegen worstelde ermee. Hij probeerde een paar keer te spreken, maar brak steeds weer af met een blik van hulpeloze verwarring. Op het laatst begon hij te lachen. ‘Het is wel iets Arents, niet?’ zei hij vrolijk.


  De oude Baron van Vo Serin keek hem schuins aan en begon toen ook te grinniken. ‘Ik bid u, Heer Reldegen, sluit deze ontdekking op in uw hart opdat wij niet allen het onderwerp van algehele vrolijkheid worden. Laat ons niet beantwoorden aan het beeld dat domheid onze opvallendste eigenschap is.’


  ‘Waarom werd deze rariteit niet eerder opgemerkt?’ vroeg Mayaserana.


  Graaf Reldegen haalde ietwat treurig de schouders op. ‘Ik denk dat het komt omdat Asturiërs en Mimbraten niet met elkaar praten, Uwe Genade. We waren altijd begerig om een gevecht te beginnen.’


  ‘Goed,’ zei de koningin gedecideerd, ‘wat is er nodig om aan deze onaangename verwarring een eind te maken?’


  Graaf Reldegen keek naar de baron. ‘Mogelijk een proclamatie?’ stelde hij voor.


  De oude man knikte nadenkend. ‘Hare Majesteit zou u van uw vorige eed kunnen ontslaan. Het is geen gewone zaak, maar er zijn precedenten.’


  ‘En dan zweren we allen dienstbaarheid aan haar als Koningin van Arendia?’


  ‘Dat zou voldoen aan alle voorwaarden van eer en voorkomendheid.’


  ‘Maar ik ben nog steeds dezelfde persoon, niet?’ vroeg de koningin.


  ‘Formeel zijt ge dat niet, Majesteit,’ verklaarde de baron. De Hertogin van Asturia en de Koningin van Arendia zijn gescheiden personen. Gij zijt waarachtig twee personen in één lichaam.’


  ‘Dit is zeer verwarrend, Heren,’ zei Mayaserana.


  ‘Daarom merkte niemand het waarschijnlijk eerder op, Uwe Genade,’ zei Reldegen. ‘Uw echtgenoot en u hebben twee titels en twee gescheiden personen.’ Hij glimlachte even. ‘Ik ben verbaasd dat er nog ruimte was voor zulk een menigte op de troon.’ Toen werd hij weer ernstig. ‘Het zal niet alles verhelpen, Uwe Genade,’ voegde hij eraan toe. ‘De verdeeldheid tussen Mimbre en Asturia is zo diep gezeteld, dat het generaties zal kosten om de kloof te dichten.’


  ‘Wilt gij dan ook dienstbaarheid aan mijn echtgenoot zweren?’ vroeg de koningin.


  ‘Als de Koning van Arendia: ja. Als de Hertog van Mimbre: nimmer.’


  ‘Dat is voldoende voor een begin, Heer. Laat ons dan buigen over de proclamatie. Laat ons met inkt en perkament Arendia’s gapendste wonde verbinden.’


  ‘Fraai gezegd, Uwe Genade,’ zei Reldegen bewonderend.


  Ran Borune XXIII had bijna heel zijn leven doorgebracht binnen de Keizerlijke verblijven in Tol Honeth. Als hij van tijd tot tijd de grote steden van Tolnedra bezocht, gebeurde dat meestal in een gesloten koets. Het was heel wel mogelijk dat Ran Borune nimmer meer dan één mijl achter elkaar gelopen had, en een man die nimmer een mijl gelopen heeft, heeft ook geen idee wat een mijl werkelijk voorstelt. Vanaf het begin wanhoopten zijn raadslieden dat ze hem ooit de idee van afstand konden bijbrengen.


  De suggestie die dit probleem tenslotte oploste, kwam uit een tamelijk onverwachte bron. Een vroegere leraar met de naam Jeebers – een man die de vorige zomer op een haar na de kerkers of erger gemist had – bracht deze suggestie heel bescheiden naar voren. Meester Jeebers deed vandaag de dag alles heel bescheiden. Zijn bijna-botsing met het Keizerlijke ongenoegen had voor altijd de opgeblazen eigenwaan, die voorheen een smet op zijn karakter had geworpen, doen verdwijnen. Een aantal kennissen was verrast te ontdekken dat ze de kalende, magere man zelfs wel mochten.


  Meester Jeebers had gezegd dat als de Keizer de dingen maar op schaal zag, hij het zou kunnen begrijpen. Zoals zoveel goede ideeën die van tijd tot tijd in Tolnedra boven kwamen drijven, liep dit onmiddellijk uit de hand. Een complete Keizerlijke akker werd veranderd in de op schaal nagebouwde grensgebieden van oostelijk Algaria en het daaraan grenzende Mishrak ac Thull. Om het allemaal in perspectief te houden werd een aantal figuurtjes van een halve hand hoog in lood gegoten om de Keizer te helpen zich het operatiegebied te kunnen voorstellen. De Keizer kondigde onmiddellijk aan dat hij zeker méér van deze loden figuurtjes nodig had om te kunnen begrijpen hoeveel menigten erbij betrokken waren, en een nieuw handwerk was geboren in Tol Honeth. In minder dan geen tijd werd lood ongelofelijk zeldzaam.


  Elke morgen besteeg de Keizer een dertig voet hoge toren, die voor dat doel haastig in elkaar was gezet, om een beter overzicht van het gebied te krijgen. Daar stelde de Keizer zijn loden legers en ruiters op volgens de laatste berichten van Algaria, met hulp van een hoofdman van de Keizerlijke lijfwacht die over een enorme stem beschikte.


  De verzamelde krijgsheren hadden bijna hun bevel neergelegd. De meesten waren mannen van middelbare leeftijd, en als ze zich elke ochtend boven op de toren bij hun Keizer voegden, betekende dat een hele klim voor hen. Ze probeerden allemaal op verschillende tijden de kleine man met de snavelneus uit te leggen dat ze het net zo goed vanaf de grond konden zien, maar Ran Borune wilde daar niets van horen.


  ‘Morin, hij vermoordt ons nog,’ steunde een gezette krijgsheer tegen de kamerheer van de Keizer. ‘Ik ga nog liever een oorlog in dan die ladder vier keer per dag te beklimmen.’


  ‘Verzet de Drasnische piekeniers vier passen naar links,’ bulderde de hoofdman vanaf de top van de toren en een dozijn mannen begonnen de kleine loden figuurtjes te verplaatsen.


  ‘We moeten de Keizer alleen dienen op de manier die hij verkiest,’ zei Heer Morin wijsgerig.


  ‘Ik zie jou die ladder nooit beklimmen,’ zei de krijgsheer beschuldigend.


  ‘Onze Keizer heeft ander werk voor mij verkozen,’ zei Morin tamelijk zelfgenoegzaam.


  Die avond zocht een vermoeide kleine Keizer zijn bed op. ‘Het is allemaal heel opwindend, Morin,’ mompelde hij slaperig, en hield een met fluweel beklede doos stevig tegen zich aan. Daarin lagen de in massief goud uitgevoerde figuurtjes van Ce’Nedra en Rhodar en de andere legerleiders. ‘Maar het is allemaal ook nogal vermoeiend.’


  ‘Ja, Majesteit.’


  ‘Er lijkt altijd nog zoveel te zijn dat ik moet doen.’


  ‘Dat is de aard van bevelen geven, Majesteit,’ zei Morin.


  Maar de Keizer was al in slaap gevallen.


  Heer Morin trok zachtjes de doos uit de handen van de Keizer en trok de dekens over de schouders van de slapende man. ‘Slaap, Ran Borune,’ zei hij zacht. ‘Morgen kun je weer met je soldaatjes spelen.’


  Sadi de eunuch had het paleis in Sthiss Tor ongemerkt verlaten via een geheime deur achter de slavenverblijven, die uitkwam op een onaanzienlijk achterafstraatje dat kronkelend in de richting van de haven liep. Hij had bewust gewacht op de dekking van de steeds in de middag terugkerende regenbuien, en zich gestoken in de vodden van een havenwerker. Issus, de eenogige huurmoordenaar, vergezelde hem, eveneens in onopvallende kleren. Sadi’s veiligheidsmaatregelen waren niets bijzonders, maar zijn keuze van Issus als zijn gezel was dat wel. Issus was geen lid van de paleiswacht of van Sadi’s eigen gevolg, maar deze middag brak Sadi zich niet het hoofd over fatsoen of regels. Issus stoorde zich gewoonlijk helemaal niet aan paleispolitiek en hij had de faam van standvastige trouw aan wie hem op dat moment ook maar betaalde.


  De twee gingen over de verregende straten naar een zeker etablissement van ongure naam dat vaak bezocht werd door werklieden van de laagste allooi, en liepen door een lawaaierige gelagkamer naar een doolhof van kamertjes aan de achterkant, waar een ander soort vermaak geboden werd. Aan het eind van een smerigruikende gang wees een magere vrouw met harde ogen, wier armen van pols tot elleboog overdekt waren met goedkope, opzichtige armbanden, zwijgend naar een afgeleefde deur, draaide zich abrupt om en verdween door een andere deur.


  Achter de deur lag een smerige kamer met een bed als enige meubelstuk. Op het bed lagen twee stel kledingstukken die roken naar teer en zout water, en op de vloer stonden twee grote bierpullen met lauw bier. Zonder iets te zeggen verkleedden Sadi en Issus zich. Van onder het vuile kussen trok Issus een paar pruiken en valse baarden te voorschijn.


  ‘Hoe kunnen ze deze rommel toch drinken?’ vroeg Sadi zich af. Hij snuffelde aan de bierpul en trok zijn neus op.


  Issus haalde de schouders op. ‘Alorns hebben vreemde smaken. Je hoeft het helemaal niet te drinken. Sprenkel het over je kleren. Drasnische zeelieden morsen een heleboel bier als ze erop uit zijn zich te vermaken. Hoe zie ik eruit?’


  Sadi bekeek hem. ‘Belachelijk,’ zei hij. ‘Haar en baard staan je niet echt, Issus.’


  Issus lachte. ‘En ze passen al helemaal niet bij jou.’ Hij goot zorgvuldig bier over de voorzijde van het met teer bespatte tuniek. ‘Ik geloof dat we er genoeg als Drasniërs uitzien om ermee door te kunnen, en we ruiken zeer zeker naar Drasniërs. Trek je baard wat steviger aan, en laten we gaan voordat de regen ophoudt.’


  ‘Gebruiken we de achteruitgang?’


  Issus schudde het hoofd. ‘Als we gevolgd worden, zal de achterdeur in de gaten gehouden worden. We gaan op dezelfde manier als gewone Drasniërs gaan.’


  ‘En dat is?’


  ‘Ik heb ervoor gezorgd dat we eruit gegooid worden.’


  Sadi was nog nooit eerder ergens uitgegooid, en hij vond de ervaring niet werkelijk grappig. De twee stevige schurken die hen zonder pardon de straat opgooiden waren bepaald hardhandig, en Sadi liep bij deze gang van zaken een paar schaafwonden en kneuzingen op.


  Issus wankelde overeind en liet een stroom vloeken los tegen de gesloten deur. Toen zwaaide hij naar Sadi toe en trok hem overeind uit de modder. Samen wankelden ze schijnbaar dronken door de straten naar de Drasnische wijk. Sadi had opgemerkt dat er twee lieden in een deuropening aan de overkant hadden gestaan toen hij en Issus eruit gegooid werden, en dat ze bleven staan en hen niet achternagingen.


  Toen ze eenmaal de Drasnische wijk bereikt hadden, zocht Issus snel naar het huis van Droblek, de Drasnische havenmeester. Ze werden onmiddellijk toegelaten en direct naar een nauwelijks verlichte maar prettige kamer gebracht, waar de dikke Droblek hen zwetend opwachtte. Bij hem was Graaf Melgon, de nobele gezant van Tolnedra.


  ‘Een nieuwe uitrusting voor de Eerste Eunuch van Salmissra’s hof,’ zei Graaf Melgon toen Sadi zijn pruik en valse baard afdeed.


  ‘Gewoon wat misleiding, Heer Gezant,’ zei Sadi. ‘Ik zou vooral niet willen dat deze bijeenkomst bekendheid zou krijgen.’


  ‘Kan hij vertrouwd worden?’ vroeg Droblek recht op de man af, en wees naar Issus.


  Sadi trok een spottend gezicht. ‘Kun je vertrouwd worden, Issus?’ zei hij.


  ‘Je hebt me tot aan het eind van de maand betaald,’ zei Issus schouderophalend. ‘Daarna zien we wel. Ik zou een beter aanbod kunnen krijgen.’


  ‘Ziet u,’ zei Sadi tegen de twee mannen. ‘Issus kan vertrouwd worden tot aan het eind van de maand – net zoveel als iedereen in Sthiss Tor vertrouwd kan worden. Maar er is één ding dat ik in Issus opgemerkt heb: hij is een eenvoudig, ongecompliceerd man. Als je hem eenmaal gekocht hebt, heb je hem ook.’


  Droblek gromde zuur. ‘Kunnen we ter zake komen, denk je? Waarom heb je zoveel moeite gedaan om deze bijeenkomst te organiseren? Waarom ontbood je ons niet op het paleis?’


  ‘Mijn goede Droblek,’ murmelde Sadi, ‘je kent toch het soort samenzweringen waarvan het paleis vergeven is. Ik geef er de voorkeur aan dat hetgeen tussen ons wordt uitgewisseld, ook min of meer vertrouwelijk blijft. De zaak zelf is niet zo ingewikkeld. Ik ben benaderd door de gezant van Taur Urgas.’


  De twee keken hem onaangedaan aan.


  ‘Ik begrijp dat jullie dat al wisten.’


  ‘We zijn geen kinderen, Sadi,’ zei Graaf Melgon.


  ‘Op dit moment ben ik in onderhandeling met de nieuwe gezant van Rak Goska,’ zei Sadi.


  ‘Is dat al niet de derde deze zomer?’ vroeg Melgon.


  Sadi knikte. ‘Murgo’s schijnen heel gevoelig te zijn voor zekere koortsen die vaak in de moerassen voorkomen.’


  ‘Dat hebben we gemerkt,’ zei Droblek droog. ‘Wat zijn de vooruitzichten voor de staat van gezondheid van de huidige gezant, denk je?’


  ‘Ik denk dat hij er niet beter tegen bestand is dan zijn landgenoten. Hij begint zich nu al niet lekker te voelen.’


  ‘Misschien heeft hij geluk en herstelt zich,’ zei Droblek.


  ‘Niet erg waarschijnlijk,’ zei Issus met een onaangenaam lachje.


  ‘De neiging van Murgische gezanten om onverwachts dood te gaan heeft er tot nu toe toe geleid dat de onderhandelingen heel traag verlopen,’ vervolgde Sadi. ‘Ik zou de heren willen zeggen dat zij Koning Rhodar en de Keizer kunnen berichten dat deze vertraging waarschijnlijk zal voortduren.’


  ‘Waarom?’ vroeg Droblek.


  ‘Ik wil dat ze mijn pogingen bij te dragen aan de huidige campagne tegen de Angarakse koninkrijken zullen begrijpen en waarderen.’


  ‘Tolnedra is niet betrokken bij die campagne,’ zei Melgon snel.


  ‘Natuurlijk niet,’ glimlachte Sadi.


  ‘Hoe ver ben je eigenlijk bereid te gaan, Sadi?’ vroeg Droblek nieuwsgierig.


  ‘Dat hangt er bijna helemaal van af wie er op welk moment aan de winnende hand is,’ zei Sadi hoffelijk. ‘Als de campagne van de Rivaanse Koningin in het oosten in de problemen begint te raken, ben ik bang dat deze koortspestilentie zal overwaaien, en dat de Murgische gezanten op zullen houden op zulke gunstige momenten dood te gaan. Ik ben bijna verplicht op dit punt Taur Urgas ter wille te zijn.’


  ‘Vind je dat niet een klein beetje verachtelijk, Sadi?’ zei Droblek ijzig.


  Sadi haalde de schouders op. ‘We zijn een verachtelijk soort mensen, Droblek,’ erkende hij, ‘maar we overleven het. Dat is geen geringe prestatie voor een klein land dat tussen twee grootmachten ligt ingeklemd. Zeg Rhodar en Ran Borune dat ik de Murgo’s zal ophouden zolang de zaken in hun voordeel gaan. Ik wil dat ze allebei weten dat ze een verplichting aan me hebben.’


  ‘En zul je ons inlichten als je een andere positie zult innemen?’ vroeg Melgon.


  ‘Natuurlijk niet,’ zei Sadi. ‘Ik ben verdorven, Melgon. Ik ben geen stommeling.’


  ‘Veel bondgenoot ben je niet, Sadi,’ zei Droblek.


  ‘Ik gaf nooit voor dat te zijn. Ik behartig mijn eigen belangen. Op dit moment vallen die van mij en van jullie samen, dat is alles. Ik verwacht echter wel herinnerd te worden voor mijn hulp.’


  ‘Je probeert van twee walletjes te eten,’ zei Droblek beschuldigend.


  ‘Dat weet ik.’ Sadi glimlachte. ‘Verachtelijk, niet?’


  Koningin Islena van Cherek was totaal ontredderd. Deze keer was Merel te ver gegaan. De raad die ze van Porenn gekregen hadden had vrij goed geklonken – had inderdaad de mogelijkheid geboren doen worden om Grodeg en de Beer-cultus voor eens en altijd te ontwapenen. De gedachte aan het vooruitzicht dat dit de machtige cultusleider tot machteloze woede zou drijven, was al iets heel genoeglijks. Zoals zoveel mensen had Koningin Islena zoveel plezier in de idee van een overwinning, dat de werkelijkheid bijna te veel moeite kostte. Met gefantaseerde overwinningen liep je geen risico’s, en de confrontatie met een vijand liep altijd bevredigend af, als beide onderdelen van het gesprek uit je eigen dagdromen kwamen. Als Islena op haar eentje geweest was, had ze het waarschijnlijk hierbij gehouden.


  Maar Merel was minder gauw tevreden. Het plan dat de kleine Koningin van Drasnia had opgesteld, was heel goed geweest, maar er zat één zwakke plek in – ze hadden niet genoeg mensen om het uit te voeren. Toen was Merel echter op een bondgenoot gestoten; een bondgenoot met zekere mogelijkheden. Er was één groep mannen in Cherek die Anheg en de vloot naar Algaria niet gevolgd was, eenvoudig omdat ze niet het soort mannen waren waaruit je goede zeelieden kunt maken. Op Merels strenge aandringen ontwikkelde de Koningin van Cherek een allesomvattende jachtlust. In het woud werden dan ook, veilig voor nieuwsgierige oren, de bijzonderheden van het plan uitgewerkt.


  ‘Als je een slang doodt, snijd je zijn kop eraf,’ had Torvik de Jager uitgeduid, toen hij en Merel en Islena op een open plek in het woud zaten terwijl Torviks mannen door de bossen joegen en genoeg wild oogstten om het te doen lijken dat Islena de hele dag had doorgebracht in een orgie van slachtpartijen. ‘Je bereikt niet veel door steeds kleine stukjes van zijn staart te hakken,’ ging de breedgeschouderde jager door. ‘De Beer-cultus is niet echt op één plek geconcentreerd. Met een beetje geluk kunnen we alle belangrijke leden in Val Alorn zelf in één keer oppakken. Dat zou onze slang genoeg moeten prikkelen om zijn nek uit te steken. Dan hakken we gewoon z’n kop eraf.’


  Torviks beeldende taalgebruik had de koningin doen ineenkrimpen. Ze was er niet helemaal van overtuigd dat de onomwonden, vergrijsde jager alleen maar figuurlijk gesproken had.


  En nu was het gebeurd. Torvik en zijn jagers waren stil door de donkere straten van Val Alorn getrokken, hadden de slapende leden van de Beer-cultus opgepikt, in groepen naar de haven afgemarcheerd en hen opgesloten in de ruimen van wachtende schepen. Tegen de ochtend waren de enige overgebleven leden van de Beer-cultus in de stad de Hogepriester van Belar en zo’n dozijn priesters die in de tempel verbleven.


  Islena zat bleek en bevend op de troon van Cherek. Ze droeg haar purperen gewaad en haar gouden kroon. In haar hand hield ze een scepter. Die had een geruststellend gewicht en kon mogelijk als een wapen gebruikt worden in geval van nood. De koningin was er zeker van dat er heel snel een noodgeval op haar zou neerdalen.


  ‘Dit is allemaal jouw schuld, Merel,’ beschuldigde ze haar blondharige vriendin. ‘Als je de zaken gewoon op zijn beloop had gelaten, zouden we nu niet in deze afschuwelijke situatie verzeild zijn geraakt.’


  ‘En we zouden er slechter aan toe zijn,’ zei Merel koud. ‘Verman je, Islena. Het is gebeurd en je kunt het niet veranderen.’


  ‘Grodeg jaagt me de stuipen op het lijf,’ bracht Islena uit.


  ‘Hij is ongewapend. Hij kan je niets doen.’


  ‘Ik ben maar een vrouw,’ klaagde Islena. ‘Hij zal gaan brullen met die vreselijke stem van hem en dan stort ik in.’


  ‘Hou op zo’n lafaard te zijn, Islena,’ snauwde Merel. ‘Jouw angst heeft Cherek tot aan de rand van de afgrond geleid. Elke keer als Grodeg zijn stem tegen jou verhief, heb je hem altijd gegeven wat hij verlangde – alleen maar omdat je bang bent van bulderende taal. Ben je een kind? Ben je zó bang van geluid?’


  ‘Je vergeet jezelf, Merel,’ zei Islena plotseling opstandig. ‘Per slot ben ik koningin.’


  ‘Zorg dan, bij alle Goden, dat je ook een koningin bent. Hou op je te gedragen als een angstig klein dienstmeisje. Zit rechtop op je troon alsof je ijzer in je ruggegraat hebt – en knijp in je wangen. Je ziet eruit als een beddelaken.’ Merels gezicht verhardde zich. ‘Luister goed naar me, Islena. Als je zelfs maar een enkel teken van zwakte laat zien, laat ik Torvik een speer door Grodeg jagen, hier, midden in de troonzaal.’


  ‘Dat zou je niet durven!’ hijgde Islena. ‘Je kunt geen priester doden.’


  ‘Hij is een man – zoals iedere andere man,’ zei Merel hard.


  ‘Als je een speer in zijn buik steekt, gaat hij gewoon dood.’


  ‘Zelfs Anheg zou niet wagen dat te doen.’


  ‘Ik ben Anheg niet.’


  ‘Je zult vervloekt worden!’


  ‘Ik ben niet bang van vervloekingen.’


  Toen kwam Torvik de troonzaal binnen. In zijn hand droeg hij achteloos een everzwijnspeer met breed blad. ‘Hij komt eraan,’ verkondigde hij al even achteloos.


  Grodeg barstte van woede toen hij de troonzaal in stormde. Zijn witte gewaad was verkreukeld alsof hij het haastig had aangedaan, en zijn witte haren en baard waren ongekamd.


  ‘Ik zal alleen met de koningin spreken!’ donderde hij, toen hij over de met stro bedekte vloer dichterbij kwam.


  ‘Dat is aan de koningin om te beslissen, en niet aan u, Heer Hogepriester,’ zei Merel met steenharde stem.


  ‘Spreekt de vrouw van de Graaf van Trellheim soms voor de troon?’ eiste Grodeg te weten van Islena.


  Islena aarzelde en zag toen Torvik vlak achter de lange priester staan. De speer in zijn hand werd niet langer achteloos vastgehouden. ‘Bedaar, vereerde Grodeg,’ zei de koningin. Ze was er plotseling van overtuigd dat het leven van de woedende priester niet alleen afhing van haar woorden, maar zelfs van de manier waarop ze werden uitgesproken. Bij de minste aarzeling zou Merel het teken geven en Torvik zou dat brede scherpe blad in Grodegs rug laten zinken met evenveel gevoel als hij een vlieg zou doodslaan.


  ‘Ik wil u alleen spreken,’ zei Grodeg koppig.


  ‘Nee.’


  ‘Nee?’ brulde hij ongelovig.


  ‘U hoorde mij, Grodeg,’ zei ze. ‘En hou op tegen mij te schreeuwen. Mijn gehoor is nog goed.’


  Hij gaapte haar aan, maar herstelde zich vlug. ‘Waarom zijn al mijn vrienden gevangen genomen?’ vroeg hij met harde stem.


  ‘Zij zijn niet gevangen genomen, Heer Hogepriester,’ zei de koningin. ‘Zij hebben zich allen vrijwillig aangemeld bij de vloot van mijn echtgenoot.’


  ‘Belachelijk,’ snoof hij.


  ‘Ik geloof dat u uw woorden ietwat zorgvuldiger moet kiezen, Grodeg,’ zei Merel. ‘Het geduld van de koningin aangaande uw onbeschaamdheid raakt op.’


  ‘Onbeschaamdheid?’ brulde hij. ‘Hoe durft u zo tegen me te spreken?’ Hij richtte zich op en keek de koningin streng aan. ‘Ik sta erop in persoonlijke audiëntie ontvangen te worden,’ bulderde hij.


  De stem die haar altijd zo’n angst had aangejaagd, begon Islena plotseling tegen te staan. Ze probeerde het leven van deze idioot te redden en hij bleef maar schreeuwen. ‘Heer Grodeg,’ zei ze met een ongebruikelijke klank van staal in haar stem, ‘als u me nog één keer zo toebrult, laat ik u de mond snoeren.’


  Zijn ogen werden groot van verbazing.


  ‘Alleen onder elkaar hebben we niets te bespreken, Heer,’ ging de koningin door. ‘Het enige dat nog gebeuren moet is dat u uw bevelen krijgt – die u tot op de letter zult opvolgen. Het is onze wens dat u direct naar de haven zult gaan, waar u aan boord van het schip gaat dat op u wacht om u naar Algaria te brengen. Daar zult u zich voegen bij de legers van Cherek in de campagne tegen de Angaraks.’


  ‘Ik weiger!’ riep Grodeg.


  ‘Overdenk dat nog eens zorgvuldig, Heer Grodeg,’ zei Merel spinnend als een kat. ‘De koningin heeft u een koninklijk bevel gegeven. Een weigering zou beschouwd kunnen worden als verraad.’


  ‘Ik ben de Hogepriester van Belar,’ gromde Grodeg met opeengeklemde kaken. Hij had overduidelijk de grootste moeite om zijn stem aan te passen. ‘U zou niet durven mij te verschepen als een of andere boerenknecht die opgeroepen is.’


  ‘Ik vroeg me af of de Hogepriester van Belar daar een kleine weddenschap op zou durven afsluiten,’ zei Torvik bedrieglijk vriendelijk. Hij zette de schacht van de speer op de vloer, haalde een wetsteen uit een zak aan zijn riem en begon het reeds scheermesscherpe blad te slijpen. Het metalen geluid had duidelijk een verkillende uitwerking op Grodeg.


  ‘U zult nu naar de haven gaan, Grodeg,’ zei Islena, ‘en u zult aan boord van dat schip gaan. Als u weigert, zult u naar de kerkers worden gebracht waar u de ratten gezelschap kunt houden tot mijn echtgenoot terugkeert. Dit is uw keuze: voeg u bij Anheg, of bij de ratten. Beslis snel. U begint me te vervelen, en om eerlijk te zijn: uw aanblik maakt me ziek.’


  Koningin Porenn van Drasnia zat in de kinderkamer en voedde haar zoon. Uit eerbied voor de persoon van de koningin werd ze niet bespied tijdens het voeden. Maar Porenn was niet alleen. Javelijn, het broodmagere hoofd van de Drasnische verspieders, zat hij haar. Om de schijn op te houden was hij gekleed als een dienstmeisje, en hij zag er verrassend vrouwelijk uit in die vermomming zonder zich er zelf schijnbaar van bewust te zijn.


  ‘Zijn er werkelijk zoveel leden van de cultus in dienst als verspieder?’ vroeg de koningin ietwat ontzet.


  Javelijn zat beleefd met zijn rug naar haar toegekeerd. ‘Ik ben bang van wel, Hoogheid. We zouden er meer op gespitst moeten zijn, maar we hadden andere zaken aan ons hoofd.’


  Porenn dacht er even over na, terwijl ze gedachteloos de baby wiegde. ‘Islena heeft haar zet al gedaan, niet?’ vroeg ze.


  ‘Vanmorgen ontving ik een boodschap van dien aard,’ zei Javelijn. ‘Grodeg is al onderweg naar de monding van de Aldur, en de mannen van de koningin zijn het platteland in getrokken om ieder lid van de cultus op te pakken.’


  ‘Kan dat op een of andere manier ons eigen plan hinderen om evenveel mensen uit Boktor te plukken?’


  ‘Het lukt ons wel, Hoogheid,’ verzekerde Javelijn haar. ‘We zullen de huidige klas op de school sneller moeten laten afstuderen en tijdens het werk hun training moeten afmaken, maar dat lukt wel.’


  ‘Goed dan, Javelijn,’ besloot Porenn. ‘Verscheep ze allemaal. Pak elk lid van de cultus uit Boktor op en scheid ze van elkaar. Ik wil dat ze naar de ellendigste buitenposten worden gestuurd die je maar kunt bedenken. Ik wil niet dat ze op minder dan vijftig stadiën van elkaar zitten. Er zullen geen verontschuldigingen aanvaard worden, geen plotselinge ziekten en geen ontslag. Geef ieder van hen iets te doen, en zorg dan ook dat ze het doen. Ik wil dat ieder lid van de Beer-cultus dat zich in onze verspiedersdienst gewurmd heeft, Boktor vóór de nacht verlaten heeft.’


  ‘Het zal mij een genoegen zijn,’ zei Javelijn. ‘O, er is nog iets: die Nadraakse koopman, Yarblek, is terug uit Yar Nadrak, en hij wil weer met u praten over de zalmtrek. Hij schijnt werkelijk geobsedeerd te zijn door vis.’


  Hoofdstuk Twaalf


  Het ophijsen van de Cherekse vloot tot aan de top van de steilwand kostte een volle twee weken, en Koning Rhodar werd zichtbaar ongeduldig door het tempo van het werk.


  ‘U wist dat het tijd zou kosten, Rhodar,’ zei Ce’Nedra tegen hem toen hij nijdig en zwetend heen en weer liep en voortdurend met duistere blik naar het opdoemende klif keek. ‘Waarom bent u zo van slag?’


  ‘Omdat de schepen helemaal in zicht zijn, Ce’Nedra,’ zei hij geprikkeld. ‘Je kunt ze niet verbergen of vermommen als ze opgehesen worden. Die schepen zijn de sleutel van heel ons plan, en als er iemand aan de andere kant één en één bij elkaar op gaat tellen, krijgen we misschien heel Angarak op ons dak in plaats van slechts de Thullen.’


  ‘U maakt zich te veel zorgen,’ zei ze. ‘Cho-Hag en Korodullin branden daarboven alles binnen hun gezichtsveld plat. ‘Zakath en Taur Urgas hebben wel andere zaken om over te denken dan over datgene wat we op het klip hijsen.’


  ‘Het moet heerlijk zijn om je nergens over hoeven te bekommeren,’ zei hij sarcastisch.


  ‘Wees eens aardig, Rhodar,’ zei ze.


  Generaal Varana, nog steeds heel plichtsgetrouw gekleed in zijn Tolnedrische mantel, hobbelde naar hen toe met die beleefde, terughoudende gezichtsuitdrukking die aangaf dat hij weer eens iets bedacht had.


  ‘Varana,’ barstte Koning Rhodar geprikkeld uit, ‘waarom draag je je uniform niet?’


  ‘Omdat ik hier niet echt officieel ben, Majesteit,’ zei de krijgsheer kalm. ‘Zoals u zich zult herinneren, heeft Tolnedra in deze zaak geen partij getrokken.’


  ‘Dat is een praatje, en dat weten we allemaal.’


  ‘Maar een noodzakelijk praatje. De Keizer houdt nog steeds gezantschapskanalen open naar Taur Urgas en ‘Zakath. Die gesprekken zouden afgebroken worden als iemand een Tolnedrische krijgsheer zou opmerken die rondhobbelde in een volledig uniform.’ Hij hield even op. ‘Zou een kleine suggestie u beledigen, Majesteit?’ vroeg hij.


  ‘Dat hangt van de suggestie af,’ zei Rhodar nijdig. Toen vertrok zijn gezicht schaapachtig en hij verontschuldigde zich. ‘Het spijt me, Varana. Die vertragingen verslechteren mijn humeur. Wat had je in gedachten?’


  ‘Ik dacht dat u misschien wilde overdenken om het bevel nu ook naar boven te verplaatsen. Tegen de tijd dat de hoofdmacht van uw soldaten aankomt, wilt u immers dat de zaken soepel verlopen, en het kost meestal een paar dagen om de plooien glad te strijken als je iets op gaat zetten.’


  Koning Rhodar staarde naar een Chereks schip dat statig langs de klifwand werd opgehesen. ‘Ik ga niet in een van die dingen naar boven toe, Varana,’ zei hij vlak.


  ‘Het is helemaal veilig, Majesteit,’ verzekerde Varana hem. ‘Ik heb zelf de tocht al verschillende malen gemaakt. Zelfs Vrouwe Polgara is vanmorgen op deze manier naar boven gegaan.’


  ‘Polgara kan nog naar beneden vliegen als er iets misgaat,’ zei Rhodar. ‘Die voordelen heb ik niet. Kun je je de grootte van het gat voorstellen dat ik zal maken als ik zo diep zou vallen?’


  ‘Het alternatief is zeer vermoeiend, Majesteit. Er lopen verschillende ravijnen vanaf de top.


  Ze zijn ietwat afgevlakt, zodat de paarden naar boven kunnen, maar ze zijn nog steeds erg steil.’


  ‘Een beetje zweten doet me geen kwaad.’


  Varana haalde de schouders op. ‘Zoals u wenst, Majesteit.’


  ‘Ik zal u gezelschap houden, Rhodar,’ bood Ce’Nedra gretig aan.


  Hij bekeek haar achterdochtig.


  ‘Ik vertrouw die katrollen ook niet zo,’ bekende ze. ‘Ik trek wat andere kleren aan en dan gaan we.’


  ‘Je wilt vandaag nog?’ Zijn stem klonk smekend.


  ‘Waarom uitstellen?’


  ‘Ik kan een dozijn redenen opgeven.’


  Het begrip ‘erg steil’ bleek tamelijk zwak uitgedrukt. ‘Een afgrond’ zou beter geweest zijn.


  De helling maakte het onmogelijk om de paarden te berijden, maar langs de steilere gedeelten waren er touwen gespannen om het klimmen te vergemakkelijken. Ce’Nedra, die een van haar korte Dryadische tunieken aan had, klom hand over hand langs de touwen met het gemak van een eekhoorn. Koning Rhodars tempo was veel langzamer.


  ‘Hou asjeblieft op met klagen, Rhodar,’ zei ze toen ze een tijd geklommen hadden. ‘U klinkt als een zieke koe.’


  ‘Dat is niet aardig, Ce’Nedra,’ zei hij piepend, en stopte om zijn bezwete gezicht af te vegen.


  ‘Ik heb nooit beloofd aardig te zijn,’ zei ze met een ondeugende grijns. ‘Kom op, we hebben nog een lange weg te gaan.’ En ze leek wel een vijftig passen hoger te zweven.


  ‘Vind je niet dat je er ietwat bloot bij loopt?’ zei hij puffend, en staarde afkeurend naar boven. ‘Echte dames laten niet zoveel been zien.’


  ‘Wat is er verkeerd met mijn benen?’


  ‘Ze zijn bloot – dat is wat er verkeerd is.’


  ‘Wees niet zo preuts. Ik voel me lekker, en daar gaat het om. Komt u nog?’


  Rhodar kreunde weer. ‘Is het niet zowat tijd om te gaan eten?’


  ‘We hebben zojuist gegeten.’


  ‘Heus? Ik was het vergeten.’


  ‘U schijnt altijd uw laatste maaltijd vergeten te zijn – meestal nog vóór de kruimels zijn opgeveegd.’


  ‘Dat is de aard van een dikke man, Ce’Nedra.’ Hij zuchtte. ‘Het laatste maal is geschiedenis, ’t Is het volgende maal dat belangrijk is.’ Hij keek treurig naar de zware route vóór hem en kreunde weer.


  ‘Het was allemaal uw idee,’ herinnerde ze hem er harteloos aan.


  De zon stond laag in het westen toen ze eindelijk de top bereikten. Koning Rhodar plofte in elkaar, maar Prinses Ce’Nedra keek nieuwsgierig om zich heen. De versterkingen aan de top van het klif waren uitgebreid en behoorlijk indrukwekkend. De muren waren van aarde en steen en misschien dertig voet hoog. Door een open poort zag de prinses een serie nieuwe, lagere muren, met voor iedere muur een greppel die als een speldekussen vol zat met aangescherpte staken en doornige bramenbosjes. Hier en daar rezen naast de hoofdmuur indrukwekkende blokhuizen op, en binnen de muren waren keurige rijen hutten voor de soldaten.


  In de forten krioelden het van mensen, en de verschillende werkzaamheden veroorzaakten een bijna voortdurende stofwolk. Een groep door rook besmeurde Algaarse clanleden reed op vermoeid-uitziende paarden langzaam door de poort, en even later kwam er een groep glinsterende Mimbraatse ridders met klapperende vaantjes aandraven en de grote hoeven van hun strijdrossen kletterden op de steenachtige grond. Ze reden uit op zoek naar weer een andere stad om te vernietigen.


  De geweldige hijskranen aan de rand van de steilwand kraakten en kreunden onder het gewicht van de Cherekse schepen die van de vlakte werden opgehesen. Op enige afstand lag, binnen de versterkte muren, de groeiende vloot hun laatste transport naar de wateren van de bovenloopse Mardu af te wachten, een afstand van zo’n vijftig stadiën.


  Polgara, vergezeld van Durnik en de machtige Barak, kwamen naderbij om de prinses en de ineengezakte Koning van Drasnia te begroeten.


  ‘Hoe was de klim?’ informeerde Barak.


  ‘Vreselijk,’ piepte Rhodar. ‘Heeft iemand iets te eten? Ik geloof dat ik er zo’n pond of tien heb af gezweet.’


  ‘Je ziet het er niet aan af,’ zei Barak.


  ‘Dit soort van uitputtingsslag is niet echt goed voor je, Rhodar,’ zei Polgara tegen de naar adem snakkende monarch. ‘Waarom was je zo koppig?’


  ‘Omdat ik vreselijke angst voor hoogten heb,’ zei Rhodar. ‘Ik klim liever tien keer zo ver om te vermijden dat ik met die apparaten opgehesen word. Het idee van lege lucht onder me bezorgt me kippevel.’


  Barak grinnikte. ‘Da’s een boel kippevel.’


  ‘Wil iemand me alsjeblieft wat te eten geven?’ vroeg Rhodar smekend.


  ‘Een stukje koude kip?’ bood Durnik beleefd aan en gaf hem een mooi gebruinde kippepoot.


  ‘Waar vind je in hemelsnaam een kip?’ riep Rhodar terwijl hij de bout gretig aanpakte.


  ‘De Thullen brachten er een paar mee,’ zei Durnik.


  ‘Thullen?’ hijgde Ce’Nedra. ‘Wat doen Thullen hier?’


  ‘Zich overgeven,’ zei Durnik. ‘De laatste week zijn er hele dorpen komen opdagen. Ze lopen tot aan de rand van de greppels aan de voorkant van de versterking, gaan zitten en wachten tot ze gevangen worden genomen. Ze zijn erg geduldig. Soms duurt het wel een dag voordat er iemand de tijd heeft om uit te rijden en ze gevangen te nemen, maar het kan ze kennelijk niet zoveel schelen.’


  ‘Waarom willen ze gevangen worden genomen?’ vroeg Ce’Nedra.


  ‘Hier zijn geen Grolims,’ legde Durnik uit. ‘Geen altaren voor Torak en geen offermessen. De Thullen schijnen te denken dat het de rug toekeren aan dat soort zaken het ongemak van gevangenneming waard is. We halen ze naar binnen en zetten ze aan het werk. Ze zijn harde werkers, als je ze op de juiste manier leiding geeft.’


  ‘Is dat wel helemaal veilig?’ vroeg Rhodar met een mondvol kip. ‘Er kunnen verspieders onder zitten.’


  Durnik knikte. ‘Dat weten we, maar de verspieders zijn gewoonlijk Grolims. Een Thull heeft niet het verstand om een verspieder te zijn, dus moeten de Grolims het zelf doen.’


  Rhodar liet de kippebout in opperste verbazing zakken. ‘Je hebt Grolims toegelaten in de versterkingen?’ vroeg hij.


  ‘Het is allemaal niet zo erg,’ zei Durnik. ‘De Thullen weten wie de Grolims zijn, en we laten ze zelf het probleem afhandelen. Meestal nemen ze ze een mijl of zo langs de steilwand mee en gooien ze dan naar beneden. Eerst wilden ze het hier ter plekke doen, maar enkele van hun ouderen wezen hen erop dat het niet beleefd zou zijn Grolims boven op de werkende mannen beneden te gooien, dus nemen ze ze mee naar een plek waar ze niemand storen als ze naar beneden vallen. Die Thullen zijn een attent volk. Je zou ze bijna aardig vinden.’


  ‘Je hebt je neus in de zon verbrand, Ce’Nedra,’ zei Polgara tegen de kleine prinses. ‘Heb je er niet aan gedacht een hoed op te zetten?’


  ‘Van hoeden krijg ik hoofdpijn,’ zei Ce’Nedra schouderophalend. ‘Een beetje zonnebrand kan geen kwaad.’


  ‘Je moet je stand ophouden, lieve,’ zei Polgara. ‘Je zult er niet echt koninklijk uitzien met vellen aan je neus.’


  ‘Niets om u zorgen over te maken, Vrouwe Polgara. U kunt er wel iets aan doen, hè? U weet wel…’ Ce’Nedra maakte een gebaartje dat als magisch bedoeld was.


  Polgara keek met een lange, ijzige blik naar haar.


  Toen kwam Koning Anheg, vergezeld van de breedgeschouderde Rivaanse Wachter, naar hen toe. ‘Had je een goede klim?’ vroeg hij Rhodar vriendelijk.


  ‘Wil je een dreun op je neus?’ vroeg Rhodar.


  Koning Anheg lachte ruw. ‘Nee toch,’ zei hij, ‘wat zijn we weer lichtgeraakt vandaag. Ik heb juist wat nieuws van thuis gekregen dat je misschien wat zal opvrolijken.’


  ‘Koeriers?’ vroeg Rhodar en duwde zich zuchtend overeind.


  Anheg knikte. ‘Ze stuurden ze naar boven terwijl jij je aan het uitputten was. Je gelooft niet wat er allemaal thuis gebeurd is.’


  Probeer me maar.’


  ‘Je zult het absoluut niet willen geloven.’


  Anheg, voor de dag ermee.’


  ‘We staan op het punt om wat versterkingen te krijgen. Islena en Porenn hebben het de laatste weken erg druk gehad.’


  Polgara keek hem aandachtig aan.


  ‘En weet je wat?’ Anheg stak een dichtgevouwen bericht op. ‘Ik wist niet eens dat Islena kon lezen of schrijven, en nu krijg ik dit.’


  ‘Doe niet zo geheimzinnig, Anheg,’ zei Polgara. ‘Wat hebben de dames uitgebroed?’


  ‘Ik maak eruit op dat de Beer-cultus, nadat we vertrokken waren, zich uiterst onaangenaam begon te gedragen. Grodeg dacht kennelijk dat hij de zaken kon overnemen nu de mannen uit de weg waren. Hij begon zijn gewicht te laten voelen in Val Alorn en leden van de cultus verschenen in de kwartieren van de Drasnische verspieders in Boktor. Het ziet ernaar uit dat ze zich hier al jaren op hebben voorbereid. Hoe dan ook, Porenn en Islena begonnen informatie met elkaar uit te wisselen, en toen ze beseften hoe na Grodeg eraan toe was om zijn handen te leggen op de echte macht in de twee koninkrijken, ondernamen ze stappen. Porenn beval alle cultusleden Boktor te verlaten – en stuurde hen naar de verschrikkelijkste garnizoenen die ze maar kon bedenken – en Islena verzamelde de hele Beer-cultus in Val Alorn – tot de laatste man – en verscheepte ze om zich bij het leger te voegen.’


  ‘Wat zeg je me nou?’ hijgde Rhodar.


  ‘Is het niet verbazingwekkend?’ Een trage grijns verspreidde zich over Anhegs grove gezicht. ‘Het mooie van dit alles is dat Islena het kon maken, wat ik nooit kon. Vrouwen worden niet geacht zich bewust te zijn van de kleinigheden die betrokken zijn bij het gevangennemen van priesters en edelen – de noodzaak van bewijslast en zo – en wat van mijn kant een grove ongepastheid zou zijn, zal worden weggelachen als onwetendheid van haar kant. Ik zal Grodeg natuurlijk later spijt moeten betuigen, maar dan is het al gebeurd. De cultus zal hier zijn, en ze hebben geen enkele geldige reden om terug te keren naar huis.’


  Rhodars grijns was al even gemeen als die van Anheg. ‘Hoe nam Grodeg het op?’


  ‘Hij was woest. Ik neem aan dat Islena hem in eigen persoon overbluft heeft. Ze gaf hem de keus zich bij ons aan te sluiten, of de kerkers in te gaan.’


  ‘Je kunt de Hogepriester van Belar niet in een kelder opsluiten!’ riep Rhodar uit.


  ‘Dat wist Islena niet, en Grodeg wist dat ze het niet wist. Ze zou hem aan de muur geketend hebben in het diepste gat dat ze kon vinden, voordat iemand haar eindelijk verteld zou hebben dat het niet wettig was. Kun je je Islena voorstellen die zo’n ultimatum stelt aan die windbuil?’ Er lag een toon van hevige trots in Anhegs stem.


  Op Koning Rhodars gezicht verscheen een sluwe trek. ‘Vroeg of laat zal er in deze campagne flink gevochten moeten worden,’ zei hij. Anheg knikte.


  ‘De Beer-cultus beroemt zich op haar vechtlust, niet?’


  Anheg knikte opnieuw en begon te grinniken.


  ‘Ze zijn ideaal om de aanval aan te voeren, niet?’


  Anhegs grijns was nu duidelijk heel gemeen.


  ‘Ik kan me voorstellen dat er zware verliezen zullen zijn,’ zei de Koning van Drasnia.


  ‘Maar het is voor een goede zaak,’ zei Anheg vroom.


  ‘Als jullie klaar zijn met je te verkneukelen, geloof ik dat het tijd is om de prinses uit de zon te halen,’ zei Polgara tegen de twee grijnzende monarchen.


  De dagen erna werden drukker en drukker in de versterkingen boven op de steilwand. Terwijl de laatste Cherekse schepen werden opgehesen, verlegden de Algaren en Mimbraten hun plundertochten dieper het Thullse platteland in.


  ‘Er staat vijftig stadiën in elke richting geen oogst meer overeind,’ berichtte Hettar. ‘We zullen verder moeten trekken om nog iets te vinden om te verwoesten.’


  ‘Heb je veel Murgo’s gevonden?’ vroeg Barak.


  ‘Een paar,’ zei Hettar schouderophalend. ‘Niet genoeg om je over op te winden, maar we komen er nu en dan eentje tegen.’


  ‘Hoe vergaat het Mandorallen?’


  ‘Ik heb hem al een paar dagen niet gezien,’ zei Hettar. ‘Maar er komt een hoop rook vanuit de richting waarin hij getrokken is, dus ik denk dat hij wel beziggehouden wordt.’


  ‘Hoe is het land daar?’ vroeg Koning Anheg.


  ‘Niet slecht, als je eenmaal door de hooglanden heen bent. Het deel van Thullenland langs de steilwand hier is nogal onaantrekkelijk.’


  ‘Wat bedoel je met onaantrekkelijk? Ik moet schepen door dat land trekken.’


  ‘Rotsen, zand, een paar doornbosjes en geen water,’ zei Hettar. ‘En het is er heter dan de achterkant van een ovendeur.’


  ‘Bedankt,’ zei Anheg.


  ‘Je wilde het weten,’ zei Hettar. ‘Verontschuldig me, ik heb een vers paard en nog wat meer toortsen nodig.’


  ‘Ga je er weer op uit?’ vroeg Barak.


  ‘Het geeft me wat om handen.’


  Toen het laatste schip was opgehesen, begonnen de Drasnische takels tonnen voedsel en uitrusting op te hijsen, zodat Koning Fulrachs voorraaddepots binnen de versterkingen overstroomden. De Thullse gevangenen bleken een waardevol bezit te zijn. Ze versjouwden elke last die ze opgelegd kregen zonder aarzeling of klacht. Hun ruwe trekken vertoonden zulk een dankbaarheid en bereidheid om tevreden te stellen, dat Ce’Nedra hen niet kon haten, zelfs hoewel ze strikt genomen de vijand waren. Langzaam ontdekte de prinses beetje bij beetje de feiten die het leven van de Thullen tot zulk een eindeloze hel konden maken. Er was geen gezin onder hen dat niet verschillende familieleden verloren had door de messen van de Grolims – mannen, vrouwen, kinderen en ouders die voor de offeringen waren uitgekozen. De allesoverheersende gedachte in elk Thulls leven was dit noodlot tegen elke prijs te ontlopen. Deze voortdurende angst had elke vorm van menselijke genegenheid uit hun leven gebannen. Zij leefden in een verschrikkelijke afzondering, zonder liefde, zonder kameraadschap, zonder enig gevoel maar met voortdurende angsten. De, naar men zei, onverzadigbare begeerte van de Thullse vrouwen had niets te maken met moraal of het gebrek eraan. Het was gewoon een kwestie van overleven. Om het mes te ontlopen was een Thullse vrouw gedwongen voortdurend zwanger te zijn. Ze werd niet gedreven door lust, maar door angst, en haar angst ontmenselijkte haar volkomen.


  ‘Hoe kunnen ze zo leven?’ barstte de prinses uit tot Polgara toen ze terugkeerden naar hun tijdelijke kwartieren in de stevige blokhut die binnen de muren was opgetrokken voor de legerleiders. ‘Waarom komen ze niet in opstand en verdrijven de Grolims?’


  ‘En wie, denk je, zou een opstand moeten leiden, Ce’Nedra?’ zei Polgara kalm. ‘De Thullen weten dat er Grolims zijn die even makkelijk de gedachten van een man kunnen plukken als fruit uit een boomgaard. Als een Thull zelfs maar zou overwegen een soort van verzet te organiseren, zou hij de volgende zijn die naar het altaar gesleept wordt.’


  ‘Maar hun levens zijn zo verschrikkelijk,’ zei Ce’Nedra.


  ‘Misschien kunnen we dat veranderen,’ zei Polgara. ‘Wat we feitelijk proberen te bereiken strekt niet alleen het Westen ten voordeel, maar ook de Angaraks. Als we overwinnen, zullen ze bevrijd zijn van de Grolims. Ze zullen ons eerst niet zo dankbaar zijn, maar als de tijd verstrijkt zullen ze misschien leren het te waarderen.’


  ‘Waarom zouden ze ons niet dankbaar zijn?’


  ‘Omdat als we winnen, liefje, we dat doen omdat wij hun God gedood hebben. Dan is het nogal hard om iemand daarvoor dankbaar te zijn.’


  ‘Maar Torak is een monster.’


  ‘Hij is nog steeds hun God,’ zei Polgara. ‘Het verlies van iemands God is een verschrikkelijke slag. Vraag de Ulgo’s wat het betekent om te leven zonder een God. Vijfduizend jaar duurde het voor UL hun God werd, en ze herinneren zich nog steeds hoe het was voor hij hen aanvaardde.’


  ‘We zullen winnen, hè?’ vroeg Ce’Nedra, en al haar angsten kwamen naar boven.


  ‘Dat weet ik niet, Ce’Nedra,’ zei Polgara zacht. ‘Niemand weet dat – ik niet, Beldin niet, mijn vader niet, zelfs Aldur niet. Alles wat we kunnen doen is het te proberen.’


  ‘Wat zal er gebeuren als we verliezen?’ vroeg de prinses met een bang stemmetje.


  ‘We zullen op precies dezelfde manier geknecht worden zoals de Thullen,’ zei Polgara zacht. ‘Torak zal Koning en God van heel de wereld worden. De andere Goden zullen voor altijd verbannen worden, en de Grolims zullen op ons allemaal worden losgelaten.’


  ‘Ik wil niet in dat soort wereld leven,’ riep Ce’Nedra uit.


  ‘Niemand van ons zou dat willen.’


  ‘Heeft u ooit Torak ontmoet?’ vroeg de prinses plotseling.


  Polgara knikte. ‘Een of twee keer. De laatste keer bij Vo Mimbre, juist voor zijn tweegevecht met Brand.’


  ‘Hoe ziet hij er in werkelijkheid uit?’


  ‘Hij is een God. De kracht van zijn geest is ontstellend. Als hij tegen je spreekt, moet je naar hem luisteren – en als hij beveelt, moet je hem gehoorzamen.’


  ‘Maar u toch niet?’


  ‘Ik geloof niet dat je het helemaal begrijpt, liefje.’ Polgara’s gezicht stond ernstig en haar prachtige ogen hadden een starende blik die even ver verwijderd leek als de maan. Schijnbaar zonder na te denken stak ze haar armen uit naar Vortjong, tilde hem op en zette hem op haar schoot. Het kind glimlachte naar haar en reikte, zoals hij zo vaak deed, naar haar witte haarlok. ‘Er ligt een dwang in Toraks stem die bijna niet te weerstaan is,’ ging ze door. ‘Je weet dat hij verwrongen en kwaadaardig is, maar als hij tegen je spreekt, verkruimelt je wil om hem weerstand te bieden, en plotseling ben je zwak en bang.’


  ‘Maar u was toch niet bang?’


  ‘Je begrijpt het nog steeds niet. Natuurlijk was ik bang. Iedereen was bang – zelfs mijn vader. Wens vurig dat je nimmer Torak zult ontmoeten. Hij is niet een zielige Grolim als Chamdar of een sluwe tovenaar als Ctuchik. Hij is een God. Hij is verschrikkelijk verminkt, en ergens werd hij gedwarsboomd. Iets dat hij nodig had – iets dat zo diep ging dat geen mens het kon begrijpen – werd hem geweigerd, en die weigering of verstoting dreef hem tot waanzin. Zijn waanzin is niet die van Taur Urgas die, ondanks alles, toch nog een mens is. Toraks waanzin is die van een God – een wezen dat zijn afzichtelijke voorkomen kan maken tot iets dat je niet ziet. Slechts de Orbus kan hem werkelijk weerstaan. Ik zou me misschien een tijdje tegen hem kunnen verzetten, maar als hij de volledige kracht van zijn wil op mij legt, zal ik hem tenslotte moeten geven wat hij wil – en wat hij van me wil is te verschrikkelijk om er zelfs maar aan te denken.’


  ‘Ik kan u niet helemaal volgen, Vrouwe Polgara.’


  Garions tante keek het kleine meisje ernstig aan. ‘Dat zou wel eens kunnen,’ zei ze. ‘Het heeft te maken met een deel van het verleden, dat het Tolnedrische Geschiedkundige Verbond liefst wil negeren. Ga zitten, Ce’Nedra, dan zal ik het proberen uit te leggen.’


  De prinses ging op een ruwe bank in hun primitieve kamer zitten. Polgara’s stemming was ongewoon – heel rustig, nadenkend zelfs. Ze sloeg haar armen om Vortjong, trok hem tegen zich aan en legde haar wang tegen zijn blonde krullen, alsof ze getroost werd door de aanraking van deze kleine jongen. ‘Er zijn twee Voorspellingen, Ce’Nedra,’ zei ze met haar warme stem, ‘maar de tijd komt dichterbij dat er maar één zal zijn. Alles wat is of wat was of nog zal komen, zal een deel worden van die Voorspelling die uitkomt. Elke man, vrouw of kind heeft twee mogelijke bestemmingen. Voor sommigen zal het verschil niet al te groot zijn, maar in mijn geval zijn ze nogal dramatisch.’


  ‘Dat begrijp ik niet helemaal.’


  ‘In de Voorspelling die wij dienen – degene die ons tot hier gebracht heeft – ben ik Polgara de Tovenares, dochter van Belgarath en hoedster over Belgarion.’


  ‘En in die andere?’


  ‘In die andere ben ik de bruid van Torak.’ Ce’Nedra hijgde.


  ‘Nu zie je waarom ik bang was,’ ging Polgara door. ‘Ik was bang van Torak sinds mijn vader het voor het eerst aan mij uitlegde toen ik niet ouder was dan jij nu bent. Ik ben niet zozeer bang voor mijzelf, maar meer voor de wetenschap dat als ik faal – als Toraks wil de mijne overmeestert – de Voorspelling ook zal falen. Dan zal Torak niet alleen mij winnen, maar de hele mensheid. Bij Vo Mimbre riep hij naar me, en ik voelde – heel even maar – de allesoverheersende verschrikkelijke dwang om naar hem toe te rennen. Maar ik weerstond hem. Ik heb nog nooit in mijn leven zoiets moeilijks moeten doen. Maar het was mijn weerstand die hem tenslotte naar de tweekamp met Brand dreef, en alleen in die tweekamp kon de macht van de Orbus tegen hem worden ontketend. Mijn vader zette alles op de kracht van mijn wil. De oude wolf is soms een verschrikkelijke gokker.’


  ‘Dan… als…’ Ce’Nedra kon de zin niet afmaken.


  ‘Als Garion verliest?’ Polgara zei het zo kalm dat het heel duidelijk was dat ze die mogelijkheid heel veel keren overwogen had. ‘Dan zal Torak komen en zijn bruid opeisen, en er zal geen macht op aarde zijn die groot genoeg is om hem tegen te houden.’


  ‘Ik zou nog liever doodgaan,’ bracht de prinses uit.


  ‘Ik ook, Ce’Nedra, maar die mogelijkheid zal mij misschien niet gegund worden. Toraks wil is zoveel sterker dan de mijne dat hij mij de mogelijkheid, of zelfs maar het verlangen om mezelf uit dit bestaan te wensen, kan ontnemen. Als het mocht gebeuren, is het heel wel mogelijk dat ik ongelofelijk gelukkig zal zijn om zijn gekozene en geliefde te zijn – maar ik geloof dat een deel van mij diep in mijn binnenste van ontzetting zal blijven schreeuwen door al die eindeloze eeuwen tot aan het einde der tijden.’


  Het was te verschrikkelijk om over na te denken. Niet in staat om het tegen te houden, wierp de prinses zich op de knieën, sloeg haar armen om Polgara en Vortjong en begon bitter te huilen.


  ‘Nou, nou, je hoeft niet te huilen, Ce’Nedra,’ zei Polgara zacht en streek het haar van het snikkende meisje glad. ‘Garion heeft de Stad van de Eindeloze Duisternis nog steeds niet bereikt, en Torak slaapt nog steeds. Er is nog wat tijd. En wie weet? We zouden zelfs kunnen winnen.’


  Hoofdstuk Dertien


  Toen de Cherekse schepen allemaal opgehesen waren, werd het tempo van de werkzaamheden binnen de versterkingen versneld. Koning Rhodars soldatenvolk arriveerde van de kampen bij de Aldur en begon aan de zware klim door de nauwe ravijnen naar de top van de steilwand; rijen wagens van de voorraadverzamelplaatsen vervoerden voedsel en uitrusting naar de voet van de klif waar de grote takels wachtten om de voorraden langs de mijlhoge basalten wand omhoog te hijsen, en de Mimbraatse en Algaarse legertjes reden uit, gewoonlijk voor dag en dauw, in steeds verdergaande trektochten op zoek naar nog niet gebrandschatte steden en oogsten. De rooftochten van de invallers, de korte, hevige belegeringen van nauwelijks versterkte Thullse stadjes en dorpen, en de mijlenbrede vurige verwoestingen die ze aanrichtten in velden met rijp graan hadden de trage Thullen eindelijk ertoe gebracht te proberen enige tegenstand te organiseren. Dan spoedden ze zich naar de laatste plaats waar de Mimbraten hadden aangevallen, en kwamen gewoonlijk uren of zelfs dagen te laat aan om slechts getuige te zijn van rokende ruïnes, dode soldaten en doodsbange, geplunderde burgers. En als ze probeerden de snelle Algaren te onderscheppen, vonden ze gewoonlijk uitgestrekte geblakerde akkers. De invallers waren al doorgetrokken en de wanhopige pogingen van de Thullen om hen in te halen waren gedoemd te mislukken.


  Het kwam bij de Thullen niet op om de versterkingen aan te vallen van waaruit de invallers opereerden, en als ze er al aan dachten, lieten ze het idee gauw varen. De Thullen konden het niet opbrengen om zwaar verdedigde forten aan te vallen. Ze gaven er veelal de voorkeur aan overal heen en weer te rijden, achter branden aan te gaan, en zich bitter te beklagen bij hun Murgische en Malloreaanse bondgenoten over het gebrek aan steun dat ze kregen. De Malloreanen van Keizer ‘Zakath weigerden zonder meer om te voorschijn te komen vanuit hun legerplaatsen rond Thull Zelik. De Murgo’s van Taur Urgas deden inderdaad een paar uitvallen tot in zuidelijk Thullenland. Gedeeltelijk als een gebaar van Angarakse eenheid – maar meer, zoals Koning Rhodar aannam, als een onderdeel van hun totale manoeuvres om zich te positioneren. Er werden zelfs soms Murgische verkenners in de nabijheid van de versterkingen gesignaleerd. Om het gebied schoon te vegen van deze speurende Murgische ogen, reden er elke dag patrouilles uit tot aan de schrale heuvels. De uitgedroogde rotsvalleien bij de versterkingen werden bij gelegenheid doorzocht door Drasnische piekeniers en groepjes keizersoldaten. Algaarse clanleden die geacht werden uit te rusten van hun verreikende uitvallen, vermaakten zich met een nieuw spelletje dat ze ‘Murgojacht’ noemden. Ze maakten een hoop misbaar over deze veelvuldige uitstapjes, en ze beweerden vroom dat ze hun rust opofferden wegens een gevoel van verantwoordelijkheid voor de veiligheid van de versterkingen. Uiteraard wisten ze niemand van hun goede bedoelingen te overtuigen.


  ‘Er moet in het gebied gepatrouilleerd worden, Rhodar,’ hield Koning Cho-Hag aan. ‘Uiteindelijk vervullen mijn kinderen een noodzakelijke plicht.’


  ‘Plicht?’ snoof Rhodar. ‘Zet een Algaar op een paard en laat ’m een heuvel zien waarvan hij de achterkant nog niet gezien heeft, en hij vindt altijd wel een reden om een kijkje te nemen.’


  ‘Je doet ons onrecht aan,’ zei Cho-Hag met een blik van gewonde onschuld.


  ‘Ik ken je.’


  Ce’Nedra en haar twee trouwste gezellen hadden met steeds zuurdere blik het voortdurende komen en gaan van de luchthartige Algaarse ruiters aangezien. Ariana was, zoals alle Mimbraatse vrouwen, gewend geduldig te wachten terwijl de mannen buiten aan het spelen waren, maar Adara, Garions Algaarse nicht, vond haar opsluiting heel zwaar. Zoals alle Algaren voelde ze de diepgewortelde behoefte om de wind in haar gezicht te voelen en het donderen van paardehoeven in haar oren. Na een tijdje begon ze te pruilen en vaak te zuchten.


  ‘En wat zullen we vandaag doen, meisjes?’ vroeg Ce’Nedra hun vrolijk op een morgen na het eten. ‘Hoe zullen we ons vermaken tot aan het middagmaal?’ Ze zei het nogal overdreven, omdat ze voor die dag al plannen had.


  ‘We kunnen nog altijd borduren,’ stelde Ariana voor. ‘Het houdt de vingers en ogen aangenaam bezig terwijl de geest en de lippen vrij zijn om te converseren.’


  Adara zuchtte diep.


  ‘Of misschien kunnen we mijn Heer aanschouwen terwijl hij zijn dienaren onderricht in hun oorlogskunsten.’ Ariana vond gewoonlijk wel een reden om tenminste de helft van de dag naar Lelldorin te kijken.


  ‘Ik weet niet zeker of ik het wel kan opbrengen vandaag toe te kijken hoe een groep mannen met pijlen hooibalen om zeep brengt,’ zei Adara ietwat nuffig.


  Ce’Nedra sprong er snel in om het ophanden zijnde gekibbel te bezweren. ‘We zouden een inspectietocht kunnen maken,’ zei ze ietwat ondeugend.


  ‘Ce’Nedra, we hebben al een dozijn keer naar elke hut en blokhut binnen de muren gekeken,’ zei Adara ietwat wrang, ‘en als ik een beleefde hoofdman nog één keer de werking van een katapult hoor uitleggen, geloof ik dat ik ga gillen.’


  ‘Maar we hebben de buitenste versterkingen toch nog niet geïnspecteerd?’ zei de prinses sluw. ‘Zou je niet zeggen dat dat óók onze plicht is?’


  Adara keek haar snel aan en een langzame glimlach verscheen op haar gezicht. ‘Natuurlijk,’ riep ze uit. ‘Ik ben verbaasd dat we er niet eerder aan gedacht hebben. We zijn zeer slordig geweest, denk je niet?’


  Op Ariana’s gezicht was een bezorgde frons te lezen. ‘Koning Rhodar zal, naar ik vrees, zeer ernstig bezwaar maken tegen zulk een plan.’


  ‘Rhodar is hier niet,’ zei Ce’Nedra. ‘Hij is met Koning Fulrach bezig met het opnemen van de voorraden.’


  ‘Vrouwe Polgara zou het zeker niet goedkeuren,’ zei Ariana, maar haar toon gaf aan dat ze al wat toegaf.


  ‘Vrouwe Polgara overlegt met Beldin de Tovenaar,’ meldde Adara, en in haar ogen dansten pretlichtjes.


  Ce’Nedra lachte zelfgenoegzaam. ‘Dat laat ons min of meer aan ons zelf over, niet?’


  ‘We zullen bij onze terugkeer zekerlijk flink uitgescholden worden,’ zei Ariana.


  ‘En we zullen dan allemaal heel schuldbewust zijn, ja?’ giechelde Ce’Nedra.


  Een poosje later reden de prinses en haar vriendinnen in hun zachtleren Algaarse zwarte rijkleren, stapvoets, de hoofdpoort van het grote fort uit. Ze werden begeleid door Olban, de jongste zoon van de Rivaanse Wachter. Olban had het idee niet aangestaan, maar Ce’Nedra had hem geen tijd gegeven om tegenwerpingen te maken, en helemaal geen tijd om een boodschap te sturen naar wie dan ook, die de hele tocht had kunnen tegenhouden. Olban keek bezorgd, maar hij escorteerde de kleine Rivaanse Koningin zonder bedenken.


  De met staken volgezette greppels waren heel interessant, maar de ene greppel leek op elke andere, en je moest een speciale geestesgesteldheid bezitten om de fijnere punten van het graafwerk te kunnen waarderen.


  ‘Heel mooi,’ zei Ce’Nedra opgewekt tegen een Drasnische piekenier die op wacht stond boven op een hoge berg afval. ‘Prachtige greppels – en al die voortreffelijke staken.’ Ze keek naar het stoffige landschap rond de versterkingen. ‘Waar heb je toch al het hout ervoor gevonden?’


  ‘De Sendaren brachten het mee, Majesteit,’ zei hij, ‘ergens vanuit het noorden, geloof ik. We lieten de Thullen de staken voor ons snijden en aanscherpen. Dat kunnen ze heel goed – als je precies vertelt wat je wilt.’


  ‘Kwam hier niet een poosje geleden een bereden patrouille langs?’ vroeg Ce’Nedra.


  ‘Ja, Majesteit. Heer Hettar van Algaria en een paar van zijn mannen. Zij gingen die kant op.’ Hij wees naar het zuiden.


  ‘Aha,’ zei Ce’Nedra. ‘Als iemand ernaar vraagt, zeg ze dan dat we uitgaan om ons bij hem te voegen. We zullen over niet al te lange tijd terug zijn.’


  De wacht keek wat twijfelend, maar Ce’Nedra wuifde snel alle tegenwerpingen weg. ‘Heer Hettar beloofde op ons te wachten aan de zuidelijke kant van de versterkingen,’ zei ze.


  Ze wendde zich tot haar gezellen. ‘We moeten hem echt niet te lang laten wachten. Jullie namen werkelijk te veel tijd om andere kleren aan te trekken.’ Ze glimlachte liefjes naar de wachter.


  ‘Je weet hoe het is,’ zei ze. ‘Het rijkleed moet precies dat zijn en de haren moeten nog één keer geborsteld worden. Soms duurt het eeuwen. Kom, dames, we moeten ons haasten, of Heer Hettar zal zich aan ons ergeren.’ Met een dwaas gegiechel wendde de prinses Nobel en reed in galop naar het zuiden.


  ‘Ce’Nedra!’ riep Ariana geschokt uit toen ze buiten gehoorsafstand waren. ‘Je hebt tegen hem gelogen.’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Maar dat is heel erg.’


  ‘Lang niet zo erg als nog een dag lang madeliefjes borduren op een stomme onderrok,’ zei de prinses.


  Ze lieten het fort achter zich en reden door een rij lage, bruingebakken heuvels. De uitgestrekte vallei erachter was enorm groot. Zandkleurige en boomloze bergen rezen op twintig mijl afstand aan de andere kant van de vallei op. Ze reden kalm deze enorme leegte binnen en voelden zich kleintjes door het imponerende landschap. Hun paarden schenen niet meer dan mieren die naar de stille bergen toekropen.


  ‘Ik had niet gedacht dat het zo groot zou zijn,’ mompelde Ce’Nedra en hield de hand boven haar ogen om naar de verre heuveltoppen te kijken.


  De bodem van de vallei was zo vlak als een tafelblad, en slechts hier en daar groeiden er wat lage doornbosjes. De bodem was bezaaid met ronde, vuistgrote keien, en bij iedere stap wierpen de paardehoeven fijngele stofwolken op. Het was nog niet eens middag, maar de zon brandde al verzengend en trillende hittegolven golfden over de bodem van de vallei en lieten de grijsgroene bosjes schijnbaar dansen in de windstille lucht.


  Het werd heter. Er was nergens vocht te bekennen, en het zweet op de flanken van hun hijgende paarden droogde onmiddellijk op.


  ‘Ik geloof dat we erover moeten denken om terug te keren,’ zei Adara en trok de teugels aan. ‘Er is geen kans dat we de heuvels aan de overzijde kunnen bereiken.’


  ‘Ze heeft gelijk, Majesteit,’ zei Olban. ‘Wij zijn reeds te ver gegaan.’


  Ce’Nedra liet Nobel halthouden. Het witte paard liet zijn hoofd hangen alsof hij op de rand van totale uitputting was.


  ‘Ach, hou op met dat gedoe,’ schold ze. Dit ging helemaal niet zoals ze verwacht had. Ze keek om zich heen. ‘Ik vraag me af of we ergens wat schaduw kunnen vinden,’ zei ze. Haar lippen waren droog en de zon scheen op haar onbeschermde hoofd te hameren.


  ‘Het terrein verschaft zulk een comfort niet, Prinses,’ zei Ariana, en keek om zich heen naar de vlakke leegheid van de met rotsen bezaaide valleibodem.


  ‘Heeft iemand eraan gedacht water mee te nemen?’ vroeg Ce’Nedra.


  Dat had niemand.


  ‘Misschien moesten we maar terug,’ besloot ze en keek spijtig om zich heen. ‘Er is hier toch niets te zien.’


  ‘Ruiters!’ zei Adara scherp en wees naar een groepje. Ze kwamen uit een laag ravijn dat als een plooi om de flanken van een ronde heuvel lag, een mijl of zo van hen verwijderd.


  ‘Murgo’s?’ hijgde Olban. Zijn hand vloog naar zijn zwaard. Adara hief een hand boven de ogen en tuurde naar de aankomende ruiters. ‘Nee,’ zei ze. ‘Het zijn Algaren. Ik zie het aan de manier van rijden.’


  ‘Ik hoop dat ze wat water bij zich hebben,’ zei Ce’Nedra.


  Het groepje Algaren reed recht op hen toe met een enorme gele stofwolk achter zich aan.


  Adara hijgde plotseling en ze werd heel erg bleek.


  ‘Wat is er?’ vroeg Ce’Nedra.


  ‘Heer Hettar is erbij,’ zei Adara met verstikte stem.


  ‘Hoe kun je nou iemand op die afstand herkennen?’


  Adara beet op haar lip, maar zei niets.


  Hettar keek streng en meedogenloos toen hij zijn zwetende paard inhield. ‘Wat doen jullie hier?’ vroeg hij zonder omwegen. Zijn haviksgezicht en zwarte haarlok gaven hem een wilde, beangstigende aanblik.


  ‘We dachten een ritje te maken, Heer Hettar,’ zei Ce’Nedra en trachtte hem te trotseren.


  Hettar sloeg er geen aandacht op. ‘Ben je je verstand kwijt, Olban?’ vroeg hij de jonge Rivaan op strenge toon. ‘Waarom stond je het de vrouwen toe het fort te verlaten?’


  ‘Ik vertel Hare Majesteit niet wat ze moet doen of nalaten,’ zei Olban stijfjes met een rood gezicht.


  ‘Kom nou, Hettar,’ protesteerde Ce’Nedra. ‘Wat voor kwaad schuilt er in een klein ritje?’


  ‘We hebben gisteren nog drie Murgo’s gedood op minder dan een mijl van deze plek,’ zei Hettar. ‘Als je ritjes wilt maken, rijd dan maar een poosje binnen het fort. Rijd niet zo maar onbeschermd in vijandelijk gebied. Je was erg dom, Ce’Nedra. We gaan terug.’ Zijn gezicht was even grimmig als een winterzee, en zijn toon duldde geen tegenspraak.


  ‘We hadden zojuist dezelfde beslissing genomen, Heer,’ murmelde Adara met neergeslagen ogen.


  Hettar bekeek de conditie van hun paarden met strenge blik.


  ‘U bent een Algaarse, Vrouwe Adara,’ zei hij nadrukkelijk. ‘Kwam het niet bij u op om water voor uw rijdieren mee te nemen? U weet toch waarachtig wel beter dan een paard in deze hitte mee te nemen zonder enige voorzorgsmaatregel.’


  Adara keek verslagen.


  Hettar schudde het hoofd in afkeer. ‘Drenk hun paarden,’ zei hij kortaf tegen een van zijn mannen, ‘en dan zullen we hen terugbrengen. Uw tochtje is voorbij, dames.’


  Adara’s gezicht gloeide van een bijna ondraaglijke schaamte. Ze verschoof in het zadel en probeerde Hettars strenge, onverbiddelijke blik te ontwijken. Zodra haar paard gedrenkt was, rukte ze aan de teugels en begroef haar hielen in zijn flanken. Het verschrikte rijdier krabbelde met zijn hoeven in het kiezel en ging er vandoor.


  Hettar vloekte en dreef zijn paard achter haar aan.


  ‘Wat is ze van plan?’ riep Ce’Nedra uit.


  ‘Heer Hettars reprimande heeft onze zachtaardige gezel gestoken tot in het hart,’ zei Ariana. ‘Zijn mening over haar is haar kostbaarder dan haar leven zelf.’


  ‘Hettar?’ Ce’Nedra was verstomd.


  ‘Heeft uw oog niet opgemerkt hoe het er met onze vriendin voor staat?’ vroeg Ariana ietwat verrast. ‘Gij zijt merkwaardig weinig oplettend, Prinses.’


  ‘Hettar?’ herhaalde Ce’Nedra. ‘Dat wist ik totaal niet.’


  ‘Mogelijk omdat ik een Mimbraatse ben,’ besloot Ariana. ‘De vrouwen uit mijn volk zijn zeer gevoelig voor de tekenen van genegenheid die anderen elkaar tonen.’


  Het kostte Hettar een honderdtal passen om Adara’s denderende paard in te halen. Hij greep de teugels in een hand en dwong het paard abrupt tot stilstand, terwijl hij Adara scherp toesprak om te weten te komen wat haar bezield had. Adara wrong zich heen en weer in het zadel om hem maar niet te hoeven aanzien terwijl hij haar uitschold.


  Toen trof een beweging Ce’Nedra’s oog op niet meer dan twintig voet van de twee af. Tot haar verbijstering rees een in maliehemd geklede Murgo op uit het zand tussen twee bosjes en wierp een bruingevlekte zeildoeken lap af waaronder hij verborgen had gelegen. Toen hij opstond had hij zijn korte boog reeds getrokken.


  ‘Hettar!’ gilde Ce’Nedra toen de Murgo zijn boog ophief.


  Hettar had zijn rug naar de Murgo gekeerd, maar Adara zag de man zijn pijl op de onbeschermde rug van de Algaar richten. Met een wanhopige beweging rukte ze de teugels uit Hettars greep en dreef haar paard tegen het zijne. Zijn rijdier wankelde en viel, en wierp de verraste man op de grond, terwijl Adara haar paard met de teugeleinden geselde en recht op de Murgo toereed. Met slechts even een trek van ergernis liet de Murgo zijn pijl los op het aanvallende meisje. Zelfs op die afstand kon Ce’Nedra het geluid van de pijl horen toen deze Adara trof. Het was een geluid dat ze zich voor de rest van haar leven met afgrijzen zou blijven herinneren. Adara klapte dubbel en haar vrije hand klauwde naar de pijl die laag in haar borst stak, maar haar donderende galop stopte niet toen ze de Murgo omver reed. Hij struikelde en rolde onder de wielende hoeven van haar paard, kwam zwaaiend overeind toen ze voorbij was, en zijn hand vloog naar zijn zwaard. Maar toen zat Hettar al boven op hem en zijn sabel flitste in het zonlicht. De Murgo gilde één keer en viel.


  Hettar keerde zich met de nog druipende sabel woedend naar Adara. ‘Wat een stommiteit!’ bulderde hij, maar toen stierf zijn stem plotseling weg. Haar paard was enkele passen voorbij de Murgo tot stilstand gekomen en ze zakte in het zadel ineen. Haar donkere haren vielen als een sluier voor haar gezicht terwijl ze beide handen tegen haar borst drukte. Toen viel ze langzaam uit het zadel.


  Met een verstikte kreet liet Hettar zijn sabel vallen en rende naar haar toe.


  ‘Adara!’ kreet de prinses, en ze sloeg de handen voor de ogen toen Hettar het getroffen meisje voorzichtig omdraaide. De pijl in haar borst trilde op het ritme van haar zwoegende hartslag.


  Toen de anderen hen bereikten, hield Hettar Adara in zijn armen en staarde verslagen in haar bleke gezicht. ‘Jij kleine dwaas,’ murmelde hij met gebroken stem. ‘Jij kleine dwaas.’


  Ariana gleed al uit het zadel voor haar paard tot stilstand kon komen. ‘Beweeg haar niet, Heer Hettar,’ zei ze scherp. ‘De pijl heeft haar long doorboord, en als jij haar beweegt zal de scherpe rand haar leven doorsnijden.’


  ‘Haal hem eruit,’ zei Hettar knarsetandend.


  ‘Nee, Heer. De pijl eruit trekken zal meer schade aanrichten dan hem te laten zitten.’


  ‘Ik kan het niet verdragen hem zo uit haar te zien steken.’


  ‘Kijk dan niet, Heer,’ zei Ariana kortaf. Ze knielde naast Adara en legde met kennis van zaken een koele hand tegen de keel van het gewonde meisje.


  ‘Ze is toch niet dood?’ smeekte Hettar bijna.


  Ariana schudde het hoofd. ‘Ernstig gewond, maar haar leven klopt nog. Beveel uw mannen direct een draagbaar te maken, Heer. We moeten onze dierbare vriendin onmiddellijk naar het fort en onder de hoede van Vrouwe Polgara brengen, opdat haar leven niet wegvloeie.’


  ‘Kunt u niets doen?’ vroeg hij smekend.


  Niet hier, in deze door de zon gegeselde leegte, Heer. Ik heb instrumenten noch geneesmiddelen, en de wond overstijgt mogelijk mijn vaardigheden. Vrouwe Polgara is haar enige hoop. De draagbaar, Heer. Snel!’


  Polgara’s gezicht stond somber en haar ogen waren hard als steen, toen ze later op de middag uit Adara’s ziekenkamer kwam.


  ‘Hoe is ’t met haar?’ vroeg Hettar. Hij had de hele tijd in de grote gang van het blokhuis heen en weer gelopen, waarbij hij steeds stilstond en met zijn machteloze vuist tegen de ruwe stenen muren sloeg.


  ‘Ze is wat beter,’ zei Polgara. ‘Het ergste is achter de rug, maar ze is nog verschrikkelijk zwak. Ze vraagt naar je.’


  ‘Maar ze wordt beter?’ In Hettars vraag lag vrees besloten.


  ‘Waarschijnlijk – als er geen verwikkelingen zijn. Ze is jong en de wond ziet er ernstiger uit dan hij is. Ik gaf haar iets dat haar nogal praatgraag maakte, maar blijf niet te lang. Ze heeft rust nodig.’ Polgara’s ogen gleden naar Ce’Nedra’s betraande gezicht. ‘Als u haar gezien heeft, kom dan naar mijn kamer, Majesteit,’ zei ze streng. ‘U en ik hebben wat te bespreken.’


  Adara’s porseleinen gezichtje werd omlijst door de golvende massa van haar donkerbruine haar, uitgespreid over het kussen. Ze was heel bleek en haar ogen stonden wat glazig, maar heel helder. Ariana zat stil naast het bed.


  ‘Hoe voel je je, Adara?’ vroeg Ce’Nedra met de kalme maar opgewekte stem, die men altijd gebruikt als men met een zieke praat.


  Adara gaf haar een flauw glimlachje.


  ‘Heb je ergens pijn?’


  ‘Nee,’ zei Adara en haar stem had iets terneergeslagens. ‘Geen pijn, maar ik voel me licht in het hoofd en een beetje vreemd.’


  ‘Waarom deed je dat, Adara?’ vroeg Hettar heel direct. ‘Je hoefde niet recht op die Murgo af te rijden.’


  ‘U brengt te veel tijd met de paarden door, Heer Sha-dar,’ zei Adara met een vage glimlach. ‘U heeft de gevoelens van uw eigen soort vergeten.’


  ‘Wat bedoel je daarmee?’ Hij klonk verward.


  ‘Precies wat het zegt, Heer Hettar. Als een merrie bewonderend op zou kijken naar een hengst, zou u onmiddellijk weten hoe het ervoor stond, niet? Maar als het om mensen gaat, ziet u het helemaal niet.’ Ze kuchte zwakjes.


  ‘Gaat het?’ vroeg hij.


  ‘Het gaat uitstekend – aannemende dat ik doodga.’


  ‘Waar heb je het over? Je gaat niet dood.’


  Ze glimlachte even. ‘Zeg dat niet. Ik weet wat een pijl in je borst betekent. Daarom wilde ik u zien. Ik wilde u nog één keer in het gezicht zien. Ik heb al zo lang naar uw gezicht gekeken.’


  ‘Je bent moe,’ zei hij bruusk. ‘Je zult je beter voelen als je geslapen hebt.’


  ‘Ik zal slapen,’ zei ze spijtig, ‘maar ik betwijfel of ik daarna nog iets zal voelen. De slaap die ik zal slapen is er een waaruit men niet ontwaakt.’


  ‘Onzin.’


  ‘Natuurlijk is het dat, maar niettemin waar.’ Ze zuchtte. ‘Wel, goede Hettar, je bent tenslotte toch aan me ontsnapt, niet? Maar ik zat je goed achterna. Ik vroeg zelfs Garion om te zien of hij je kon betoveren.’


  ‘Garion?’


  Ze knikte zwak. ‘Nu zie je hoe wanhopig ik was. Maar hij zei dat hij het niet kon.’ Ze trok een grimas. ‘Wat helpt tovenarij als je het niet eens kunt gebruiken om iemand verliefd te laten worden?’


  ‘Verliefd?’ herhaalde hij verbaasd.


  ‘Waar dacht u dat we het over hadden, Heer Hettar? Het weer?’ Ze glimlachte vertederd naar hem. ‘Soms kunt u onmogelijk dom zijn.’


  Hij staarde haar verbijsterd aan.


  ‘Wees niet bevreesd, Heer. Over een poosje zal ik ophouden u achterna te zitten, en dan zult u weer vrij zijn.’


  ‘Daar zullen we het over hebben als je weer beter bent,’ zei hij ernstig.


  ‘Ik zal niet beter worden. Heb je niet geluisterd? Ik ga dood, Hettar.’


  ‘Nee,’ zei hij. Feitelijk ga je helemaal niet dood. Polgara verzekerde ons dat je beter zult worden.’


  Adara keek snel naar Ariana.


  ‘Uw wond is niet dodelijk, lieve vriendin,’ bevestigde Ariana vriendelijk. ‘Waarlijk, gij zijt niet stervende.’


  Adara sloot de ogen. ‘Hoe ongelegen,’ mompelde ze, en een fijn rood kroop over haar wangen. Ze deed haar ogen weer open. ‘Ik verontschuldig mij, Heer Hettar. Ik zou niets van dit alles gezegd hebben als ik had geweten dat mijn bemoeizuchtige geneesvrouwen mijn leven zouden redden. Zodra ik genezen en uit bed ben, zal ik naar mijn eigen clan terugkeren. Ik zal u niet langer meer lastig vallen met domme uitbarstingen.’


  Hettar keek op haar neer met een uitdrukkingsloos gezicht. Ik geloof niet dat ik dat op prijs zou stellen,’ zei hij zacht, en nam haar hand. ‘Er zijn zaken die ik en jij moeten bepraten. Dit is niet de tijd of de plaats, maar probeer je niet onbereikbaar te maken.’


  ‘U bent alleen maar vriendelijk.’ Ze zuchtte.


  ‘Nee. Praktisch. Je hebt me iets gegeven om over na te denken, naast het doden van Murgo’s. Het zal me waarschijnlijk wat tijd kosten om eraan te wennen, maar als ik erover nagedacht heb, moeten we er beslist eens over praten.’


  Ze beet op haar lippen en probeerde haar gezicht af te wenden. ‘Wat heb ik er toch een grote rommel van gemaakt,’ zei ze. ‘Als ik iemand anders was, zou ik om mezelf lachen. Het zou echt beter zijn als we elkaar niet meer zagen.’


  ‘Nee,’ zei hij beslist en hield nog steeds haar hand vast, ‘absoluut niet. En probeer je niet voor mij te verbergen, want ik zal je vinden – al zal ik elk paard in Algaria naar je moeten laten zoeken.’


  


  Ze keek hem verbijsterd aan.


  ‘Ik ben Sha-dar, weet je nog? Paarden doen wat ik ze opdraag.’


  ‘Dat is niet eerlijk,’ protesteerde ze zwakjes.


  Hij glimlachte geheimzinnig naar haar. ‘En proberen om Garions tovenarij op mij te gebruiken was dat wel?’ vroeg hij.


  ‘O hemel.’ Ze bloosde.


  ‘Ze moet nu rusten,’ zei Ariana. ‘Gij kunt in de ochtend weer met haar spreken.’


  Toen ze weer in de gang stonden, keerde Ce’Nedra zich naar de grote man. ‘U had iets meer bemoedigends kunnen zeggen,’ zei ze berispend.


  ‘Dat zou te vroeg geweest zijn,’ zei hij. ‘Wij zijn een teruggetrokken volk, Prinses. Wij zeggen niet zo maar dingen om iets te praten te hebben. Adara begrijpt de situatie.’ Hettar scheen even woest als altijd, met zijn harde, scherpe gezicht en zijn haarlok als een paardemaan over een in leer gestoken schouder. Maar zijn ogen waren zachter geworden, en er lagen vraagrimpels tussen zijn wenkbrauwen. ‘Wilde Polgara u niet zien?’ vroeg hij. Het was beleefd, maar min of meer een bevel. Ce’Nedra liep boos weg, in zichzelf mopperend over het gebrek aan attentheid waarmee de mannelijke helft van de bevolking was aangestoken.


  Vrouwe Polgara zat rustig te wachten in haar kamer. ‘En?’ vroeg ze, toen de prinses binnenkwam. ‘Zou je het willen uitleggen?’


  ‘Wát uitleggen?’


  ‘De reden voor die stommiteit die Adara bijna het leven kostte.’


  ‘U denkt toch waarachtig niet dat het mijn fout was?’ protesteerde Ce’Nedra.


  ‘Wiens fout was het dan? Wat deden jullie daar buiten?’


  ‘We gingen alleen maar een eindje rijden. Het is zo saai om al die tijd opgesloten te zitten.’


  ‘Saai. Wat een boeiende reden om je vrienden te doden.’


  Ce’Nedra gaapte haar aan, en haar gezicht werd plotseling doodsbleek.


  ‘Waarom dacht je dat we deze versterkingen in de eerste plaats hadden opgetrokken, Ce’Nedra? Om ons in enige mate beschermd te doen zijn.’


  ‘Ik wist niet dat daar buiten Murgo’s zouden zijn,’ kreet de prinses.


  ‘Nam je de moeite om daar achter te komen?’


  Het enorme gevolg van wat ze had gedaan viel Ce’Nedra plotseling rauw op het lijf. Ze begon heftig te beven en sloeg haar trillende hand voor de mond. Het was haar schuld. Hoe ze het ook keerde en wendde om de verantwoordelijkheid te ontlopen, het was haar domheid die bijna een van haar vriendinnen het leven gekost had. Adara had bijna met haar leven betaald voor een kinderachtige gedachteloosheid. Ce’Nedra begroef haar gezicht in haar handen in een vloed van tranen.


  Polgara liet haar enige tijd huilen en gaf haar genoeg tijd om haar schuld te aanvaarden. Toen ze tenslotte sprak, lag er geen enkele klank van vergevingsgezindheid in haar stem.


  ‘Tranen wassen geen bloed, Ce’Nedra,’ zei ze. ‘Ik dacht dat ik eindelijk je beoordelingsvermogen kon beginnen te vertrouwen, maar het ziet ernaar uit dat ik het mis had. Je kunt nu gaan. Ik geloof niet dat ik je vanavond nog iets te zeggen heb.’


  Huilend vluchtte de prinses de kamer uit.


  Hoofdstuk Veertien


  ‘Is het hele land zo?’ vroeg Koning Anheg, toen het leger door een van de vlakke, met kiezel bezaaide valleien sjokte, waar de kale, door de zon geroosterde bergen omheen dansten in de trillende hitte. ‘Ik heb geen boom meer gezien sinds we de versterkingen achter ons gelaten hebben.’


  ‘Een twintigtal stadiën verder verandert het land, Majesteit,’ zei Hettar kalm. Hij hing lui in het zadel terwijl ze onder de brandende zon reden. ‘Als we uit de hooglanden komen, beginnen we bomen te zien. Het zijn een soort scharminkelige dwergsparren, maar ze breken de sleur wat.’


  De colonne strekte zich mijlenver achter hen uit, verkleind tot een enkele dunne lijn door de geweldige leegte en meer aangegeven door de gele stofwolken die opgejaagd werden door duizenden voeten en hoeven dan door de aanwezigheid van mensen en paarden. De met zeildoek afgedekte Cherekse schepen hobbelden over de rotsgrond mee op hun lage wielonderstellen, en het stof hing als een knarsende deken over hen heen in de verstikkende hitte.


  ‘Ik zou heel wat over hebben voor een briesje,’ zei Anheg smachtend en wreef zijn gezicht af.


  ‘Ik zou de dingen maar zo laten, Anheg,’ raadde Barak hem. ‘Er is niet veel voor nodig om een stofstorm te veroorzaken.’


  ‘Hoeveel verder is het nog naar de rivier?’ vroeg Koning Rhodar smekend, terwijl hij rondkeek over het niet veranderende landschap. De hitte had een verschrikkelijk effect op de dikke vorst. Zijn gezicht was hoogrood en hij was doordrenkt van het zweet.


  ‘Nog steeds een veertig stadiën,’ zei Hettar.


  Generaal Varana, die een machtige ruin bereed, draafde terug van de spits van de colonne. De krijgsheer droeg een korte leren wapenrok en een eenvoudige, onversierde helm en borstplaat. ‘De Mimbraatse ridders hebben daarnet weer een nest Murgo’s uitgerookt,’ zei hij.


  ‘Hoeveel?’ vroeg Koning Rhodar.


  ‘Zo’n twintig. Drie of vier ontsnapten er, maar de Algaren jagen achter ze aan.’


  ‘Zouden onze patrouilles niet verder naar voren moeten?’ zei Koning Anheg bezorgd en veegde zijn gezicht weer af. ‘Die schepen zien er niet echt uit als wagens. Ik heb liever niet dat we ons vechtend een weg moeten banen naar de Mardu – als we er al komen.’


  ‘Ik heb daar al mensen heengestuurd, Anheg,’ verzekerde Koning Cho-Hag hem.


  ‘Is iemand al een Malloreaan tegengekomen?’ vroeg Anheg.


  ‘Tot nu toe niet,’ zei Cho-Hag. ‘Alles wat we tot op heden zagen waren Thullen en Murgo’s.’


  ‘Het ziet ernaar uit dat ‘Zakath stevig bij Thull Zelik blijft zitten,’ voegde Varana eraan toe.


  ‘Ik wou dat ik wat meer van hem wist,’ zei Rhodar.


  ‘De gezanten van de Keizer melden dat hij een zeer beschaafd man is,’ zei Varana. ‘Kunstlievend, hoofs en zeer beleefd.’


  ‘Ik weet wel zeker dat hij een andere kant heeft,’ zei Rhodar. ‘De Nadraken zijn doodsbang voor hem en er komt heel wat bij kijken voor een Nadraak bang wordt.’


  ‘Zolang hij bij Thull Zelik blijft, kan het me niet schelen wat voor man het is,’ verklaarde Anheg.


  Krijgsheer Brendig reed van de ploeterende soldatenrijen en wagens achter hen naar voren. ‘Koning Fulrach vraagt of we het leger kunnen laten halthouden voor een rustperiode,’ meldde hij.


  ‘Alweer!’ kreunde Anheg geprikkeld.


  ‘We hebben flink lang gemarcheerd, Majesteit,’ merkte Brendig op. ‘Marcheren in deze hitte en stof is zeer vermoeiend voor de voetsoldaten. De mannen zullen niet veel waard zijn in een gevecht als ze uitgeput zijn door het lopen.’


  ‘Stop de colonne, krijgsheer,’ zei Polgara tegen de Sendarische baron. ‘We kunnen in deze zaken op Fulrachs oordeel vertrouwen.’ Ze wendde zich tot de Koning van Cherek. ‘Hou op met zo te zeuren, Anheg,’ zei ze berispend.


  ‘Ik word levend begraven, Polgara,’ klaagde hij.


  ‘Probeer eens een paar mijlen te lopen,’ zei ze liefjes. ‘Dat kan je inzicht geven in hoe de voetsoldaten zich voelen.’


  Anheg zei een paar lelijke woorden, maar hield verder zijn mond.


  Prinses Ce’Nedra hield haar zwetende rijdier in toen de colonne stopte. De prinses had weinig gezegd sinds Adara gewond geraakt was. De enorme verantwoordelijkheid voor bijna fatale wond die haar vriendin had opgelopen, had haar flink ontnuchterd, en ze had zich teruggetrokken in een soort stilte, die haar volkomen vreemd was. Ze zette haar losjes gevlochten strooien hoed af, die een Thullse gevangene voor haar gemaakt had in het fort, en keek met samengeknepen ogen naar de verschroeiende lucht.


  ‘Doe je hoed op, Ce’Nedra,’ zei Vrouwe Polgara. ‘Ik wil niet dat je een zonnesteek krijgt.’


  Gehoorzaam zette Ce’Nedra haar hoed weer op. ‘Hij komt weer terug,’ zei ze en wees naar een stipje in de lucht boven hen.


  ‘Wilt u mij verontschuldigen?’ zei generaal Varana en wendde zijn paard.


  ‘Je bent belachelijk, Varana,’ zei Koning Rhodar tegen de Tolnedraan. ‘Waarom blijf je volhouden in je weigering te erkennen dat hij dingen kan doen waarin je niet kunt geloven?’


  ‘Een zaak van principe, Majesteit,’ zei de generaal. ‘Tolnedranen geloven niet in tovenarij. Ik ben een Tolnedraan, dus geloof ik niet dat het bestaat.’ Hij aarzelde. ‘Maar ik moet toegeven dat zijn inlichtingen verrassend juist zijn – hoe hij ze ook krijgt.’


  Een grote blauwvleugelhavik viel plotseling als een steen uit de schroeiende hemel, spreidde op het laatste moment zijn vleugels en landde vlak vóór hen op de grond. Generaal Varana draaide hem resoluut de rug toe en staarde met kennelijke grote belangstelling naar een kale heuvel op een mijl of vijf afstand.


  De havik begon al te vervagen en te veranderen terwijl hij nog de vleugels openvouwde. ‘Stop je nu alweer?’ vroeg Beldin geprikkeld.


  ‘We moeten de troepen laten rusten, oom,’ zei Polgara.


  ‘Dit is geen vrijetijdswandeling, Pol,’ zei Beldin nijdig. Hij begon onder een oksel te krabben en bezwangerde de lucht om hem heen met een stroom smerige vervloekingen.


  ‘Wat is er?’ vroeg Polgara vriendelijk.


  ‘Luizen,’ gromde hij.


  ‘Hoe kom je daaraan?’


  ‘Ik bezocht een paar andere vogels om te vragen of ze iets gezien hadden. Ik denk dat ik ze opliep in het nest van een gier.’


  ‘Wat moet je in hemelsnaam bezield hebben om je in te laten met een gier?’


  ‘Gieren zijn niet zo slecht, Pol. Ze vervullen een nuttige functie, en de kuikens hebben een zekere lieftalligheid. Een van de gieren had een dood paard afgekloven, een twintig stadiën verderop naar het zuiden. De gier vertelde me iets en ik ben toen een kijkje gaan nemen. Er komt een colonne Murgo’s deze kant op.’


  ‘Hoeveel?’ vroeg generaal Varana snel. Hij had nog steeds zijn rug naar hen toegekeerd.


  ‘Een duizend of zo,’ zei Beldin schouderophalend. ‘Ze hebben er een behoorlijke vaart ingezet. Ze zullen jullie pad waarschijnlijk morgenochtend kruisen.’


  ‘Duizend Murgo’s zijn niet bepaald iets om je zorgen over te maken,’ zei Koning Rhodar fronsend. ‘Niet voor een leger van deze omvang. Maar wat is het nut om duizend man op te offeren? Wat hoopt Taur Urgas te bereiken?’ Hij wendde zich tot Hettar. ‘Zou jij naar voren kunnen rijden en vragen of Korodullin en de Baron van Vo Mandor zich bij ons willen voegen. Ik denk dat we krijgsraad moeten houden.’


  Hettar knikte en reed soepel naar voren, naar de glinsterende rijen van Mimbraatse ridders aan het hoofd van de colonne.


  ‘Waren er Grolims bij de Murgo’s, oom?’ vroeg Polgara aan de vies-uitziende bultenaar.


  ‘Nee, tenzij ze goed verborgen waren,’ zei hij. ‘Maar ik tastte niet te veel. Ik wilde mezelf niet verraden.’


  Generaal Varana liet zijn zorgvuldige bestudering van de heuvels om zich heen abrupt varen en keerde zijn paard om zich bij hen te voegen. ‘Mijn eerste gissing zou zijn dat de Murgische colonne een symbolisch gebaar van Taur Urgas is. Hij wil waarschijnlijk bij Koning Gethell in een goed blaadje staan, en aangezien de Malloreanen Thull Zelik niet zullen verlaten, kan hij een voordeeltje behalen door wat troepen in te zetten als hulp bij de verdediging van de Thullse dorpen en steden die we aan het platbranden zijn.’


  ‘Dat lijkt redelijk, vind je niet, Rhodar?’ stemde Anheg in.


  ‘Misschien,’ zei Rhodar twijfelend. ‘Maar Taur Urgas denkt niet als een redelijk man.’


  Koning Korodullin, geflankeerd door Mandorallen en de Baron van Vo Ebor, kwam aandraven om zich bij hen te voegen. Hun wapenrusting flitste in de zon en alle drie zagen ze er roodaangelopen en ellendig uit in hun metalen behuizing.


  Hoe kun je dit alles verdragen?’ vroeg Rhodar.


  Gewoonte, Majesteit,’ zei Korodullin. ‘De wapenrusting veroorzaakt enig ongemak, maar we hebben geleerd het te verdragen.’


  Varana schetste hun snel de situatie.


  Mandorallen haalde de schouders op. ‘Het is van geen betekenis. Ik zal een paar dozijn lieden nemen en deze bedreiging van het zuiden verpletteren.’


  Barak keek naar Koning Anheg. ‘Zie je wat ik bedoel met hem?’ zei hij. ‘Nou begrijp je waarom ik het op mijn zenuwen kreeg in de tijd dat we door Cthol Murgos joegen.’


  Koning Fulrach was naar voren gekomen om de krijgsraad bij te wonen, en hij schraapte beschroomd de keel. ‘Mag ik een suggestie doen?’ vroeg hij.


  ‘Wij luisteren gaarne naar de praktische wijsheid van de Koning van de Sendaren,’ zei Korodullin met zwierige hoffelijkheid.


  ‘Die Murgo-colonne is toch geen werkelijke bedreiging?’ vroeg Fulrach.


  ‘Niet werkelijk, Majesteit,’ zei Varana. ‘Zeker niet, nu we weten dat ze daar zijn. Wij denken dat het een soort van minimale ondersteuning is om de Thullen te paaien. Hun aanwezigheid in onze buurt is waarschijnlijk geheel bij toeval.’


  ‘Maar ik wil niet dat ze ons dicht genoeg naderen om mijn schepen te herkennen,’ zei Anheg beslist.


  ‘Daar zorgen we voor, Anheg,’ zei Rhodar.


  ‘Elk onderdeel van ons leger zou zulk een geringe bedreiging de baas kunnen,’ ging Fulrach door, ‘maar zou het niet beter zijn – uit het oogpunt van moreel – om de overwinning aan heel het leger te geven?’


  ‘Ik begrijp je niet helemaal, Fulrach,’ zei Anheg.


  ‘Laten we, in plaats van Heer Mandorallen helemaal in zijn eentje deze duizend Murgo’s te laten vernietigen, van elk onderdeel van ons leger een afdeling kiezen en deze dan samenvoegen en met hen afrekenen. Het geeft ons niet alleen ervaring in tactische samenwerking, maar het schenkt ook alle soldaten een gevoel van trots. Een gemakkelijke overwinning nu zal hun een steun in de rug zijn als we later in moeilijker tijden verzeilen.’


  ‘Fulrach, soms verbaas je me echt,’ zei Rhodar. ‘Ik geloof dat het hele probleem is dat je er niet slim uitziet.’


  De legeronderdelen die naar het zuiden zouden afdraaien om de naderende Murgo’s te ontmoeten, werden – wederom op aanbevelen van Fulrach – door het lot gekozen. ‘Zo zal er in het leger geen achterdocht ontstaan over dat dit een soort elitelegertje zou zijn,’ verklaarde hij.


  Terwijl de rest van de colonne doortrok naar de bronnen van de Mardu, draaide het kleine legertje onder bevel van Barak, Hettar en Mandorallen af naar het zuiden om de vijandelijke speerpunt te onderscheppen.


  ‘Er zal toch niets met ze gebeuren?’ vroeg Ce’Nedra ongerust aan Polgara, toen ze het legertje kleiner en kleiner zag worden op hun tocht door de stoffige vallei naar de massieve rij bergen in het zuiden.


  ‘Daar ben ik zeker van,’ zei Polgara beslist.


  Die nacht sliep de prinses echter niet. Voor de eerste keer waren de soldaten uit haar leger ingezet om echt slag te leveren. Ze woelde de hele nacht en haalde zich allerlei vreselijke mislukkingen in het hoofd.


  Maar in de ochtend van de volgende dag keerde het kleine legertje terug. Hier en daar waren een paar koppen in het verband, en misschien een dozijn lege zadels, maar iedereen had die triomfantelijke blik van een overwinning in de ogen.


  ‘Een heel aardig klein gevecht,’ zei Barak. De forse man grinnikte breed. ‘We kregen ze net voor zonsondergang te pakken. Ze hebben nooit geweten wat hun overkwam.’


  Generaal Varana, die de strijdmacht begeleid had als waarnemer, was ietwat duidelijker toen hij het strijdtoneel voor de verzamelde koningen beschreef. ‘De algemene tactiek werkte zoals we gepland hebben,’ zei hij. ‘Om te beginnen bestreken de Asturische boogschutters de colonne met een pijlenregen, en toen zetten de voetsoldaten zich in positie boven aan een lange heuvelhelling. We stelden over de hele linie afwisselend keizersoldaten, Drasnische piekeniers, Sendaren en de Arentse lijfeigenen op, waarachter de boogschutters de vijanden met pijlen bleven bestoken. Zoals we verwachtten vielen de Murgo’s aan. Zodra ze zich daarop vastgebeten hadden, trokken de Chereks en Rivanen achter hen op, en begonnen de Algaren in te hakken op hun flanken. Toen de Murgische aanval doodliep, vielen de Mimbraatse ridders aan.’


  ‘Het was werkelijk schitterend!’ riep Lelldorin met stralende ogen. De jonge Asturiër had een verband om zijn bovenarm, maar hij scheen dat vergeten te zijn met zijn wilde gebaren. ‘Juist toen de Murgo’s totaal in de war waren, klonk er een geluid als de donder, en de ridders kwamen om de flank van een heuvel aandraven met opgestoken lansen en wapperende wimpels. Ze kwamen neer op de Murgo’s – een golf van massief staal – en hun paardehoeven lieten de aarde beven. En toen, op het laatste moment, lieten zij hun lansen zakken. Het leek wel of je het breken van een golf zag. En toen raakten zij de Murgo’s met een geweldige dreun, en ze vertraagden niet eens. Ze reden door hen heen alsof ze er niet waren! Ze verpletterden hen totaal en toen reden we er met z’n allen naar toe om het werk af te maken. Het was schitterend!’


  ‘Hij is net zo erg als Mandorallen, niet?’ zei Barak tegen Hettar.


  ‘Ik denk dat het in hun bloed zit,’ zei Hettar wijs.


  ‘Ontkwamen er nog?’ vroeg Anheg.


  Barak grijnsde vuil naar zijn neef. ‘Nadat het donker geworden was, konden we horen dat er een paar probeerden weg te kruipen. Toen gingen Relg en zijn Ulgo’s erop af en maakten het zaakje af. Maak je geen zorgen, Anheg. Niemand zal Taur Urgas berichten.’


  ‘Hij zal op nieuws blijven wachten, nietwaar?’ grinnikte Anheg.


  ‘Dan hoop ik dat hij geduldig zal zijn,’ zei Barak, ‘want hij zal een lange tijd moeten wachten.’


  Ariana las met een ernstig gezicht Lelldorin stevig de les voor zijn gebrek aan terughoudendheid, zelfs terwijl ze bezig was zijn wond te verzorgen. Haar woorden gingen een simpele scheldpartij verre te boven. Ze werd steeds welsprekender en haar lange, ingewikkelde zinnen gaven haar afstraffing een diepte en reikwijdte die haar jongeman bijna tot tranen bracht. Zijn wond, die feitelijk heel gering was, werd een symbool van zijn zorgeloze gebrek aan aandacht voor haar. Haar gezicht nam een gemartelde uitdrukking aan en het zijne werd steeds gepijnigder. Ce’Nedra merkte op hoe keurig Ariana ieder van zijn lamme verontschuldigingen verdraaide in een nog grotere persoonlijke belediging. Ze borg deze voortreffelijke methode weg in een stukje van haar ingewikkelde kleine geest voor toekomstig gebruik. Het was waar: Garion was wat verstandiger dan Lelldorin, maar de tactiek zou waarschijnlijk ook bij hem werken, als ze een beetje oefende.


  De ontmoeting van Taiba met Relg had echter geen woorden van node. De prachtige Maragse vrouw die te voorschijn was gekomen uit de slavenhokken onder Rak Cthol, vloog naar de fanatieke Ulgo toe toen hij terugkwam. Met een zwakke kreet omarmde ze hem zonder nadenken. Relg deinsde voor haar terug, maar het bijna werktuiglijke ‘Raak me niet aan!’ scheen te besterven op zijn lippen. Toen herinnerde Taiba zich zijn afkeer en liet haar armen hulpeloos zakken, maar haar violette ogen gloeiden toen zij de trekken van zijn bleke gezicht met de grote ogen indronk. Toen reikte Relg langzaam, alsof hij zijn arm in een vuur stak, naar haar hand en nam die. Even keek ze met ongeloof, en bijna direct erna bloosde ze. Ze keken even in elkaars ogen en liepen toen hand in hand weg. Taiba’s ogen waren ingetogen neergeslagen, maar om haar volle zinnelijke lippen speelde een kleine glimlach van triomf.


  De overwinning op de Murgische colonne deed de geestdrift van het leger geweldig stijgen. De hitte en de stof leken niet langer hun krachten aan te tasten zoals in de eerste paar dagen en tussen de verschillende legergroepen groeide het gevoel van kameraadschap terwijl ze gestadig doortrokken naar het oosten.


  Het kostte hun nog eens vier dagen stevig doormarcheren om de bovenloop van de rivier de Mardu te bereiken, en nog een dag om langs de bruisende stroom te trekken en een plek te vinden waar de schepen veilig te water konden worden gelaten. Hettar en zijn Algaarse patrouilles reden ver vooruit en berichtten dat er nog maar één gedeelte met stroomversnellingen op ongeveer tien stadiën verder lag voordat de rivier tot rust kwam op de Thullse vlakte.


  ‘We kunnen ze verslepen om de stroomversnellingen heen,’ zei Koning Anheg. ‘Laten we de schepen in het water brengen. We hebben al genoeg tijd verloren.’


  Op die plek was een tamelijk hoge aarden wal, maar het leger viel er met kracht op aan met schoppen en houwelen, en weldra was de wal verminderd tot een glooiende helling. Een voor een werden de schepen langs de helling het water in gelaten.


  ‘We hebben wat tijd nodig om de masten op te richten,’ zei Anheg.


  ‘Laat dat maar zitten tot later,’ zei Rhodar.


  Anheg keek hem oplettend aan.


  ‘Je kunt je zeilen toch niet gebruiken, Anheg, en de masten steken te ver uit in de hoogte.


  Zelfs de stomste Thull in heel de wereld zal weten wat er aan de hand is als hij een woud van scheepsmasten over de rivier op zich af ziet komen.’


  Het was avond geworden voordat alle schepen te water gelaten waren, en Polgara bracht de prinses, Ariana en Taiba aan boord van Baraks schip. Een briesje vanaf de bovenloop deed het water zachtjes rimpelen en liet het schip schommelen. Voorbij de wachtvuren strekte het Thullse grasland zich eindeloos uit onder een purperen hemel waar de sterren een voor een verschenen.


  ‘Hoe ver is het tot Thull Mardu?’ vroeg Ce’Nedra aan Barak.


  De grote man trok aan zijn baard en tuurde de rivier af. ‘Eén dag tot aan de stroomversnelling,’ zei hij, ‘en dan één dag om de schepen over land te trekken. Dan nog twee dagen.’


  ‘Vier dagen,’ zei ze met een klein stemmetje.


  Hij knikte.


  ‘Ik wou dat het voorbij was,’ zuchtte ze.


  ‘Alles op zijn tijd, Ce’Nedra,’ zei hij. ‘Alles op zijn tijd.’


  Hoofdstuk Vijftien


  De schepen waren zwaar overbelast, hoewel zelfs maar het halve leger erin kon worden geperst. De Algaarse clanleden en de Mimbraatse ruiters patrouilleerden op beide oevers terwijl de Chereks de rivier af roeiden tot aan de stroomversnellingen, en de soldaten die geen plaatsje op de schepen konden vinden dicht opeen op de reservepaarden van de ruiterij reden.


  Het Thullse grasland aan beide kanten van de rivier golfde zacht in lange heuvelflanken overdekt met door de zon geblakerd gras. Even van de rivier vandaan stonden magere bosjes met de gekromde, sparachtige bomen die de lagere heuvels hadden bedekt. Dichter bij het water groeiden wilgebosjes en braamstruiken. De lucht bleef helder en het was nog steeds warm, hoewel de rivier genoeg vocht afgaf om de stoffige droogte te verminderen die mens en dier geplaagd had in de uitgestrekte steenachtige hooglanden. Het was voor iedereen een vreemd landschap, en de ruiters die op de oevers patrouilleerden, reden waakzaam met de hand aan de wapens.


  En toen rondden ze een wijde bocht en zagen het witschuimende water van de stroomversnellingen. Barak gooide het roer om en liet het schip aan wal lopen. ‘Ziet ernaar uit dat we de wal op gaan om verder te lopen.’


  Bij de boeg was een twistgesprek ontstaan. Koning Fulrach protesteerde luid dat hij zijn voorraadwagens bij de stroomversnelling moest achterlaten. ‘Ik bracht ze niet helemaal hier naar toe om ze hier te laten staan,’ zei hij met ongewone heftigheid.


  ‘Het duurt te lang om ze ergens te krijgen,’ zei Anheg. ‘We hebben haast, Fulrach. Ik moet mijn schepen langs Thull Mardu hebben voor de Murgo’s of Malloreanen er lucht van krijgen wat we doen.’


  ‘Je had er geen bezwaar tegen om ze bij je te hebben toen je honger en dorst kreeg in de hooglanden,’ zei Fulrach nijdig.


  ‘Dat was toen. Dit is nu. Ik moet naar mijn schepen omkijken.’


  ‘En ik kijk om naar mijn wagens.’


  ‘Het komt wel goed, Fulrach,’ zei Rhodar verzoenend. ‘We moeten ons haasten, en jouw wagens kunnen niet snel genoeg voort om bij te blijven.’


  ‘Als iemand langskomt en ze verbrandt, zul je heel hongerig worden voor je terug bent bij de versterkingen, Rhodar.’


  ‘We laten mannen achter om ze te bewaken, Fulrach. Wees redelijk. Je maakt je te veel zorgen.’


  ‘Iemand moet dat toch doen. Jullie Alorns schijnen te vergeten dat vechten maar de helft van de zaak is.’


  ‘Hou op je als een oude vrouw te gedragen, Fulrach,’ zei Anheg grof.


  Fulrachs gezicht kreeg een kille uitdrukking. ‘Ik weet niet of ik die laatste opmerking gehoord heb, Anheg,’ zei hij stijf. Hij draaide zich om en stampte weg.


  ‘Wat heeft hij nou?’ vroeg de Koning van de Chereks onschuldig.


  ‘Anheg, als je niet leert hoe je die muil van je moet dichthouden, zouden we hem wel eens moeten muilkorven,’ zei Rhodar.


  ‘Ik dacht dat we hier kwamen om de Angaraks te bevechten,’ zei Brand vriendelijk. ‘Zijn de regels veranderd?’


  Het geprikkelde ruziemaken tussen haar vrienden maakte Ce’Nedra bezorgd en ze ging ermee naar Polgara.


  ‘Het is helemaal niet zo belangrijk, liefje,’ zei de Vrouwe terwijl ze Vortjongs hals schoonschrobde. ‘De aankomende strijd maakt ze prikkelbaar, dat is alles.’


  ‘Maar het zijn mannen,’ protesteerde Ce’Nedra, ‘geoefende krijgslieden.’


  ‘Wat heeft dat ermee te maken?’ vroeg Polgara, en reikte naar een handdoek.


  De prinses kon daar geen antwoord op bedenken.


  Het vervoer langs de stroomversnellingen ging gesmeerd, en de schepen werden laat in de middag voorbij het bruisende witschuimende gedeelte weer te water gelaten. Tegen die tijd was Ce’Nedra bijna ziek van spanning. Al die maanden waarin ze gewerkt had om een leger op de been te brengen en naar het oosten te laten marcheren, zouden tot een hoogtepunt komen. Binnen twee dagen zouden ze de muren van Thull Mardu bestormen. Was het de juiste tijd? Was het echt nodig? Konden ze niet gewoon om de stad heentrekken en zo de slag helemaal vermijden? De Alornse Koningen hadden haar weliswaar verzekerd dat de stad onschadelijk gemaakt moest worden, maar Ce’Nedra’s twijfels groeiden bij elke mijl. Als het nu eens een vergissing was? De prinses maakte zich zorgen en vrat zich op terwijl ze aan de boeg van Baraks schip stond en uitstaarde over de brede rivier die zich door het Thullse grasland wond.


  Tenslotte, op de avond van de tweede dag na de tewaterlating, galoppeerde Hettar terug en hield zijn paard in op de noordelijke oever van de rivier. Hij gebaarde met zijn arm, en Barak gooide het roer om en stuurde op de oever aan.


  ‘De stad ligt zo’n twee stadiën verder,’ riep de lange Algaar over de tussenruimte. Als je te dichtbij komt, kunnen ze je vanaf de muren zien.’


  ‘Dan is dit ver genoeg,’ besliste Rhodar. ‘Geef het door aan de andere schepen. We wachten hier tot het donker wordt.’


  Barak knikte en gebaarde naar een wachtende zeeman. De man hees snel een grote stok met een rode lap aan de top gespijkerd. De vloot achter hen aan gleed langzaam tot stilstand. Overal klonk het kraken van de windassen toen de ankers naar de bodem zonken en de schepen log in de stroom bleven dobberen.


  ‘Ik ben nog steeds niet erg gelukkig met dit deel van het plan,’ gromde Anheg somber. ‘Er kan te veel misgaan in het donker.’


  ‘Ook voor hen,’ zei Barak.


  ‘We hebben dit wel een dozijn keer doorgepraat, Anheg,’ zei Rhodar. ‘We waren het er allemaal over eens dat dit het beste plan was.’


  ‘Het is nog nooit eerder gedaan,’ zei Anheg.


  ‘Dat is het ’m juist,’ zei Varana. ‘De mensen in de stad zullen het niet verwachten.’


  ‘Weet je zeker dat jouw mensen in staat zijn om te zien waar ze naar toe gaan?’ wilde Anheg van Relg weten.


  De steenlezer knikte. Hij droeg zijn bladmaliehemd met kap en beproefde zorgvuldig de rand van zijn mes met haakpunt. ‘Wat u ziet als duisternis is gewoon licht voor ons,’ zei hij.


  Anheg keek nors naar de purperen hemel boven zijn hoofd. Ik heb er een hekel aan om de eerste te zijn die iets nieuws moet uitproberen,’ zei hij.


  Ze wachtten af terwijl de avond over de vlakte viel. Vanuit de bosjes aan de rand van de rivier klokten vogels slaperig, en de kikkers begonnen hun avondlied. Langzaam begonnen eenheden van de ruiterij zich in het duister langs de oevers te verzamelen. De Mimbraatse ridders op hun grote strijdrossen schoven in rijen, en de Algaarse clanlieden verspreidden zich als een donkere zee rondom hen. De zuidelijke oever stond onder bevel van Cho-Hag en Korodullin. De noordelijke werd aangevoerd door Hettar en Mandorallen.


  Langzaam werd het donker.


  Een jonge Mimbraatse ridder, die tijdens de aanval op de Murgo’s gewond was geraakt, stond tegen de reling geleund en keek peinzend uit in de schemering. De ridder had donker, krullend haar en de sneeuwwitte huid van een jong meisje. Zijn schouders waren breed en zijn ogen waren open en onschuldig. Maar zij stonden vaag droevig.


  Het wachten was onbehaaglijk geworden en Ce’Nedra moest met iemand praten. Ze leunde tegen de reling naast de jongeman.


  ‘Waarom zo treurig, Heer Ridder?’ vroeg ze hem zacht.


  ‘Omdat het mij niet toegestaan is deel te nemen aan dit nachtelijke avontuur, Majesteit,’ zei hij, en raakte zijn gespalkte arm aan. Hij scheen niet verrast te zijn door haar aanwezigheid of door het feit dat ze hem had aangesproken.


  ‘Haat je de Angaraks zo erg dat het je pijn doet de kans te missen ze te doden?’ Ce’Nedra’s vraag was vriendelijk plagend.


  ‘Nee, Vrouwe,’ zei hij. ‘Ik draag geen haat toe aan welke man ook, ongeacht zijn afkomst. Wat ik betreur is dat mij de kans ontnomen wordt om mijn bekwaamheden te meten in een krachtmeting.’


  ‘Krachtmeting? Zie jij het zo?’


  ‘Voorzeker, Majesteit. In welk ander licht zou ik het moeten beschouwen? Ik heb geen persoonlijke afkeer van de mensen van Angarak, en het is niet juist om de vijand te haten in een beproeving der wapenen. Enkelen zijn gevallen onder mijn lans of zwaard tijdens toernooien, maar nimmer haatte ik hen. Integendeel zelfs, ik voelde een zekere genegenheid voor hen als we streden met elkander.’


  ‘Maar je probeert hen te verminken.’ Ce’Nedra was verrast door de achteloze houding van de jongeman.


  ‘Dat is een onderdeel van de krachtmeting, Majesteit. Een waarachtige meting der wapenen kan slechts beslecht worden door de verwonding of de dood van een der strijdenden.’


  ‘Wat is uw naam, Heer Ridder?’ vroeg ze.


  ‘Ik ben Heer Beridel,’ zei hij, ‘zoon van Heer Andorig, Baron van Vo Enderig.’


  ‘De man van de appelboom?’


  ‘Dezelfde, Majesteit.’ De jongeman scheen verheugd te zijn dat ze van zijn vaderland had gehoord, en de vreemde verplichting die Belgarath hem had opgelegd. ‘Mijn vader rijdt nu ter rechterzijde van Koning Korodullin. Ik zou naast hem gereden hebben in deze nacht, ware het niet dat ik getroffen was door het noodlot.’ Hij keek treurig naar zijn gebroken arm.


  ‘Er zullen andere nachten komen, Heer Beridel,’ verzekerde ze hem, ‘en andere krachtmetingen.’


  ‘Gewis, Majesteit,’ stemde hij in. Zijn gezicht lichtte even op, maar toen zuchtte hij en verviel opnieuw in somber broeden.


  Ce’Nedra liet hem alleen met zijn gedachten.


  ‘Je kunt niet echt met ze praten, weet je,’ klonk een ruwe stem vanuit de schaduwen. Het was Beldin, de lelijke bultenaar.


  ‘Hij schijnt helemaal niet bang te zijn,’ zei Ce’Nedra ietwat bevreesd. De tovenaar met zijn eindeloos gevloek maakte haar altijd wat angstig.


  ‘Hij is een Mimbraatse Arent,’ snoof Beldin. ‘Hij heeft niet genoeg hersens om bang te zijn.’


  ‘Zijn alle mensen in het leger zoals hij?’


  ‘Nee. De meesten zijn bang, maar ze zetten de aanval toch door – om een hele ris redenen.’


  ‘En u?’ Ze kon het niet helpen, maar moest het hem vragen. ‘Bent u ook bang?’


  ‘Mijn angsten zijn wat buitenissiger,’ zei hij droogjes.


  ‘Zoals?’


  ‘Wij zijn hier al een hele lange tijd bij betrokken – Belgarath, Pol, de tweeling en ik – en ik ben banger voor wat er mis kan gaan dan voor mijn eigen veiligheid.’


  ‘Hoe bedoelt u: misgaan?’


  ‘De Voorspelling is heel ingewikkeld – en verklaart niet alles. De twee verschillende uitkomsten zijn nog steeds volmaakt in balans, zover als ik het kan zien. Iets heel kleins zou die balans naar een van beide kanten kunnen doen doorslaan. Het kan iets zijn dat ik over het hoofd gezien heb. Dáár ben ik bang voor.’


  ‘We kunnen alleen ons uiterste best doen.’


  ‘Dat mag niet genoeg zijn.’


  ‘Wat kunnen we nog meer doen?’


  ‘Ik weet het niet – en daar maak ik me zorgen om.’


  ‘Waarom maakt u zich daar zorgen om als u er toch niets fan kunt doen?’


  ‘Nou begin je te klinken als Belgarath. Hij heeft de neiging zaken van zich af te schudden en soms op zijn geluk te vertrouwen. Ik hou ervan de zaken wat netter aan te pakken.’


  Hij staarde in de duisternis. ‘Blijf dicht bij Pol, meisje,’ zei hij na een moment. ‘Zorg dat je niet van haar gescheiden wordt. Dat kan je naar een plek brengen waar je helemaal niet naar toe had willen gaan, maar je wordt verondersteld bij haar te blijven, wat er ook gebeurt.’


  ‘Wat betekent dat?’


  ‘Ik weet niet wat dat betekent,’ zei hij geprikkeld. ‘Alles wat ik weet is dat jij en zij en de smid en dat weggelopen kind dat jullie oppikten verondersteld worden bij elkaar te blijven. Er gaat iets onverwachts gebeuren.’


  ‘Bedoelt u iets ergs? We moeten de anderen waarschuwen.’


  ‘We weten niet of het een ramp is,’ zei hij. ‘Dat is het probleem. Het zou noodzakelijk kunnen zijn, en als dat zo is, willen we daar niet mee knoeien. Ik geloof dat de discussie nu wel vastgelopen is. Zoek Polgara op en blijf bij haar.’


  ‘Ja, Beldin,’ zei Ce’Nedra nederig.


  Toen de sterren opkwamen, werden de ankers gelicht en de Cherekse vloot begon stil de rivier af te zakken naar Thull Mardu. Ze waren nog steeds een paar mijl van de stad af, maar bevelen werden in hese fluisteringen gegeven, en iedereen vermeed zorgvuldig enig geluid te maken wanneer ze hun wapens en uitrusting verschoven, riemen vaster maakten, de wapenrusting een laatste snelle blik gaven en hun helmen steviger op hun hoofd zetten.


  Midscheeps ging Relg zijn Ulgo’s voor in een stil godsdienstig gebed en mompelde nauwelijks hoorbaar in de ruwe Ulgse taal. Hun bleke gezichten waren met as ingesmeerd en ze leken op schaduwen zoals ze daar geknield lagen in gebed tot hun vreemde God.


  ‘Ze zijn de sleutel tot de hele zaak,’ zei Rhodar zacht tegen Polgara, terwijl hij naar de vrome Ulgo’s keek. ‘Weet je zeker dat Relg de juiste persoon ervoor is? Soms lijkt hij me wat onzeker toe.’


  ‘Hij zal het goed doen,’ zei Polgara. ‘De Ulgo’s hebben nog meer reden om Torak te haten dan jullie Alorns.’


  De voortglijdende schepen namen traag een wijde bocht in de rivier, en daar, een halve mijl verder, lag de ommuurde stad van Thull Mardu, oprijzend van een eiland in het midden van de rivier. Boven op de muren waren een paar toortsen zichtbaar, en binnenin een vage gloed. Barak draaide zich om, en schermde met zijn lichaam een ingepakte lantaarn af, waarmee hij een enkel flikkerend teken gaf. De ankers zakten heel langzaam in de donkere wateren naar de rivierbodem. Met nauwelijks hoorbaar touwgekraak vertraagden de schepen en lagen stil.


  Ergens binnen de stad begon een hond opgewonden te blaffen. Een deur dreunde open en het geblaf werd plotseling afgebroken met een gepiep van pijn.


  ‘Ik heb niet veel op met een man die zijn eigen hond schopt,’ mopperde Barak.


  Relg en zijn mannen bewogen zich heel stil naar de reling en begonnen langs touwen in de wachtende bootjes beneden af te dalen. Ce’Nedra keek ademloos toe en spande haar ogen in tot het uiterste om in het duister te zien. In het vage sterrelicht zag ze een paar schaduwen die naar de stad gleden. Toen waren ze weg. Achter hen was een vaag gespat van een roeiriem, gevolgd door een boos sissende uitbrander. De prinses draaide zich om en zag een golf van bootjes van de verankerde vloot naar voren komen. De speerpunt van de aanval gleed stil voorbij, achter Relg en zijn Ulgo’s aan naar de versterkte eilandstad van de Thullen.


  ‘Weet je zeker dat er genoeg zijn?’ fluisterde Anheg tegen Rhodar.


  De omvangrijke Koning van Drasnia knikte. ‘Alles wat ze moeten doen is een landingsplaats voor ons zien te verzekeren en de poorten te houden wanneer de Ulgo’s ze open hebben gekregen,’ mompelde hij. ‘Daarvoor zijn het er genoeg.’


  Een lichte nachtbries blies rimpels op de rivier en liet het schip zachtjes schommelen. Niet in staat om de spanning nog langer te dragen, raakte Ce’Nedra met haar vingertoppen de amulet aan die Garion haar zoveel maanden geleden gegeven had. Zoals altijd werden haar oren vervuld van zoemende gesprekken.


  ‘Yaga, tor gohek vilta.’ Het was Relgs fluisterende stem. ‘Ka tak. Veed!’


  ‘En?’ vroeg Polgara met opgetrokken wenkbrauw.


  Ik weet niet wat ze zeggen,’ zei Ce’Nedra hulpeloos. ‘Ze praten in het Ulgs.’


  Ergens vanuit de amulet zelf scheen een verstikte kreet te koeien, die meteen gruwelijk werd afgesneden.


  I-ik denk d-dat ze zojuist iemand gedood hebben,’ zei Ce’Nedra met trillende stem.


  Dan is het begonnen,’ zei Anheg met een zekere grimmige voldoening.


  Ce’Nedra trok haar vingertoppen van de amulet. Ze kon het niet langer verdragen te luisteren naar het geluid van mannen die in het donker stierven.


  Ze wachtten.


  Toen schreeuwde er iemand, een kreet vol verschrikkelijke doodsangst.


  ‘Dat is het!’ verklaarde Barak. ‘Dat is het signaal. Haal de ankers op!’ riep hij tot zijn mannen.


  Plotseling vlamden onder de hoge, donkere muren van Thull Mardu twee verschillende vuren op, en men kon donkere gestalten heen en weer zien lopen. Op hetzelfde moment hoorden ze het kletterend geratel van zware kettingen binnen de stad en een krakend gekreun toen een brede poort zwaar naar beneden zakte en een brug vormde over het smalle noordelijke kanaal van de rivier.


  ‘Beman de riemen!’ brulde Barak tot zijn bemanning. Hij trok het roer hard aan en stuurde naar de snel dalende brug. Meer toortsen verschenen er boven op de muren en er klonken kreten van alarm. Ergens begon een ijzeren klok te luiden met de klank van wanhopige haast.


  ‘Het heeft gewerkt!’ riep Anheg uit en sloeg Rhodar opgewekt op zijn rug.‘Het werkte zowaar!’


  ‘Natuurlijk werkte het,’ zei Rhodar met vreugde in zijn stem. ‘Sla me niet zo hard, Anheg, ik krijg makkelijk blauwe plekken.’


  De noodzaak voor stilte was verdwenen en een geweldig gebrul steeg op vanuit de vloot die achter Barak aan voer. Toortsen vlamden op en de gezichten van de mannen die langs de reling stonden baadden in een rosse gloed.


  Op een twintig passen rechts van Baraks schip spoot het rivierwater op in een zware plons en besproeide iedereen met water.


  ‘Katapult!’ riep Barak, en wees naar de muren die voor hen opdoemden. De zware balken van de katapult balanceerden als een enorm, springend insekt boven op de muur, en de lange werparm was alweer naar achteren getrokken om een volgend rotsblok naar de vloot te werpen. Toen bleef de arm staan terwijl een regen van pijlen de bovenkant van de muur schoonveegde. Een groep Drasniërs, gemakkelijk herkenbaar aan hun lange pieken, liepen de hele zaak onder de voet.


  ‘Uitkijken daar, beneden,’ brulde een van hen naar het krijgsgewoel aan de voet van de muur en de katapult tuimelde langzaam naar buiten en viel met een dreun op de rotsen beneden. Er weerklonk het gedonder van hoeven over de gezakte ophaalbrug en de Mimbraatse ridders bestormden de stad.


  ‘Zodra we aan de brug vastgebonden zijn, wil ik dat jij en de prinses en de andere vrouwen naar de noordoever gaan,’ zei Koning Rhodar kortaf tegen Polgara. ‘Blijf uit de gevarenzone. Dit zal wel de hele nacht duren en het heeft geen zin om jullie aan ongelukken bloot te stellen.’


  ‘Goed, Rhodar,’ stemde Polgara in. ‘En haal jij ook geen stomme dingen uit? Je bent een nogal groot doelwit, weet je.’


  ‘Ik red het wel, Polgara – maar ik wil dit niet missen.’ Toen lachte hij, een merkwaardig jongensachtige lach. ‘Ik heb in jaren niet zoveel plezier gehad,’ zei hij.


  Polgara keek hem snel aan. ‘Mannen!’ zei ze op een toon die alles zei.


  Een escorte van Mimbraatse ridders begeleidde de vrouwen en Vortjong een duizend stappen stroomopwaarts tot aan een kleine inham aan de noordoever, voldoende verwijderd van de druk van de ruiters die naar de belegerde stad trokken. De inham had een zachtglooiend zandstrandje en was aan drie zijden ingesloten door hoge, met gras begroeide oeverwallen.Durnik de smid en Olban zetten vlug een tent voor hen op, staken een klein vuurtje aan en klommen toen de oeverwal op om de aanval gade te slaan.


  ‘Het gaat volgens plan,’ berichtte Durnik van zijn uitkijkpost. ‘De Cherekse schepen liggen nu zij aan zij in het zuidelijke kanaal. Zodra ze de planken op hun plaats hebben liggen, kunnen de troepen aan de andere kant oversteken.’


  ‘Kun je zien of de mannen binnen de stad de zuidpoort hebben ingenomen?’ vroeg Olban en tuurde naar de stad.


  ‘Ik weet het niet zeker,’ zei Durnik. ‘Maar in dat deel van de stad zijn ze aan het vechten.’


  ‘Ik zou er alles voor over hebben om daar te zijn,’ klaagde Olban.


  ‘Je blijft waar je bent, jongeman,’ zei Polgara beslist. ‘Je hebt jezelf opgeworpen als lijfwacht voor de Koningin van Riva, en je gaat er niet even vandoor omdat de zaken op een andere plaats er even interessanter uitzien.’


  ‘Ja, Vrouwe Polgara,’ zei de jonge Rivaan plotseling bleek.


  ‘Alleen…’


  ‘Alleen wat?’


  Ik wilde alleen weten wat er gebeurt. Mijn vader en broers zitten midden in het gevecht, en ik moet hier staan toekijken.’


  Plotseling schoot een tong van vuur binnen de muren omhoog en verlichtte de rivier met een roetig rode gloed.


  Polgara zuchtte. ‘Waarom moeten ze toch altijd de brand erin steken?’ vroeg ze treurig.


  ‘Het maakt de verwarring groter, denk ik,’ zei Durnik.


  ‘Misschien,’ zei Polgara, ‘maar ik heb dit al te vaak meegemaakt. Het is altijd hetzelfde. Er moet altijd een brand zijn. Ik geloof niet dat ik dit nog langer wil aanzien.’ Ze draaide haar rug naar de brandende stad en liep langzaam weg van de rivieroever.


  De nacht was eindeloos. Tegen de ochtend toen de sterren verbleekten tegen een lichte hemel, stond Prinses Ce’Nedra dodelijk vermoeid boven op de graswal en keek met iets van ziekelijke geboeidheid toe hoe de stad van Thull Mardu stierf. Hele wijken schenen in vlammen te staan en grote vonkenregens sproeiden als fonteinen de lucht in wanneer daken invielen en gebouwen instortten. Wat haar zo glorieus had toegeschenen, bleek in werkelijkheid iets heel anders te zijn, en ze was ziek bij de gedachte aan wat ze gedaan had.


  Toch bracht ze haar vingers naar de amulet om haar keel. Ze moest weten wat er gebeurd was.


  Het maakte niet uit hoe vreselijk het in de stad was; het niet te weten maakte het nog erger.


  ‘Aardig soort vechtpartijtjes,’ hoorde ze Koning Anheg zeggen. De Koning van Cherek scheen op een hele hoge plaats te staan – misschien wel op de muren van de stad.


  ‘Nogal gewoontjes,’ zei Barak, de Graaf van Trellheim. ‘Het Murgo-garnizoen vocht goed, maar de Thullen bleven over zichzelf heenvallen om zich over te geven.’


  ‘Wat heb je met ze gedaan?’ vroeg Koning Cho-Hag.


  ‘We hebben ze het grote plein opgedreven,’ zei Barak. ‘Ze hebben zich vermaakt door de Grolims die we de tempel uitjoegen, over de kling te jagen.’


  Anheg grinnikte plotseling, een naar geluid. ‘Hoe is het met Grodeg?’ vroeg hij.


  ‘Het ziet ernaar uit dat hij zal blijven leven,’ zei Barak.


  ‘Dat is jammer. Toen ik die bijl uit zijn rug zag steken dacht ik dat iemand mijn problemen had opgelost.’


  ‘’t Was te laag,’ zei Barak bedroefd. ‘Het brak zijn ruggegraat, maar raakte niets anders. Hij zal niet meer lopen, maar hij zal blijven ademhalen.’


  ‘Je kunt ook nooit op een Murgo vertrouwen om iets goeds te doen,’ zei Anheg verachtelijk.


  ‘Maar ze hebben de Beer-cultus aardig uitgedund,’ merkte Barak vrolijk op. ‘Ik geloof niet dat er meer dan twee dozijn zijn overgebleven. Toch, ze vochten niet slecht.’


  ‘Daarom waren ze ook hier. Hoe lang nog voor het dag wordt?’


  ‘Nog maar even.’


  ‘Waar is Rhodar?’


  ‘Hij en Fulrach plunderen de opslagschuren,’ zei Koning Cho-Hag. ‘De Murgo’s hadden hier wat voorraden liggen. Fulrach wil ze inpikken.’


  ‘Dat zal wel,’ zei Anheg. ‘Misschien kunnen we beter iemand naar ze toesturen. Het gaat tijd worden dat we ons hier terugtrekken. Zodra het licht wordt zal al die rook iedereen binnen twintig stadiën verkondigen wat we gedaan hebben. Het is tijd om de vloot door te laten varen, en het is een lange mars terug naar de forten op de top van de steilwand.’


  ‘Hoeveel tijd heb je nodig om de Zee van het Oosten te bereiken?’ vroeg Cho-Hag.


  ‘Een paar dagen,’ zei Anheg. ‘Je kunt behoorlijk snel met een schip zijn als je met de stroom mee vaart. Het kost je leger minstens een week om terug te keren naar de forten, niet?’


  ‘Waarschijnlijk,’ zei Cho-Hag. ‘De voetsoldaten kunnen niet zo snel lopen. Daar is Brendig! Ik stuur ’m uit om Rhodar te halen.’ Hij schreeuwde naar beneden: ‘Krijgsheer Brendig, probeer Rhodar te vinden en vraag of hij bij ons wil komen.’


  ‘Wat is dat?’ vroeg Barak plotseling.


  ‘Wat is wat?’ zei Anheg.


  ‘Ik dacht dat ik daar iets zag – daar in het zuiden, waar je net die heuveltop kunt zien.’


  ‘Ik zie niets.’


  ‘Het was iets snels – een beweging.’


  ‘Waarschijnlijk een Murgische verkenner die dichterbij is gekropen om te kijken.’ Anheg lachte kort. ‘Ik denk niet dat we wat hier gebeurd is erg lang geheim kunnen houden.’


  ‘Daar is het weer,’ zei Barak.


  ‘Nu zag ik het ook,’ zei Cho-Hag.


  Er viel een lange stilte terwijl de hemel onmerkbaar lichter werd. Ce’Nedra hield de adem in.


  ‘Belar!’ vloekte Anheg verbijsterd, ‘ze strekken zich mijlenver uit!’


  ‘Lelldorin!’ riep Barak vanaf de muren. ‘Brendig is naar Rhodar gegaan. Ga naar ze toe en zeg ze onmiddellijk hier te komen. De vlakte naar het zuiden is helemaal overdekt met Murgo’s.’


  Hoofdstuk Zestien


  ‘Vrouwe Polgara!’ riep Ce’Nedra en sloeg de tentflap open. ‘Vrouwe Polgara!’


  ‘Wat is er, Ce’Nedra?’ kwam Polgara’s stem uit het duister binnen de tent.


  ‘Barak en Anheg staan op de stadsmuren,’ zei de prinses met bibberende stem. ‘Ze hebben net een Murgo-leger uit het zuiden zien optrekken.’


  Polgara kwam snel naar buiten met een slaperige Vortjong bij de hand. ‘Waar is Beldin?’ vroeg ze.


  ‘Ik heb hem niet meer gezien sinds de avond.’


  Polgara hief haar gezicht op en sloot de ogen. Even later hoorden ze een ruisend geluid en de grote havik landde op het zand, niet ver van hun knisperend vuurtje.


  Beldin was al aan het vloeken terwijl hij nog vervaagde en veranderde in zijn eigen gestalte.


  ‘Hoe zijn ze langs je geglipt, oom?’ vroeg Polgara.


  ‘Er zijn Grolims bij,’ gromde hij, terwijl de lucht om hem heen nog knetterde van zijn gevloek. ‘Ze konden voelen hoe ik ze bespiedde, dus lieten ze de troepen alleen ’s nachts lopen, en de Grolims legden er een schild op.’


  ‘Waar verborgen ze zich overdag?’


  ‘In de Thullse dorpen kennelijk. Er liggen er dozijnen. Het is nooit bij me opgekomen om ze eens te bekijken.’ Hij begon opnieuw te vloeken en zichzelf woest te verwijten dat hij de bewegingen van het Murgo-leger gemist had.


  ‘Het heeft geen zin erover te blijven vloeken, oom,’ zei Polgara koel. ‘Het is gebeurd.’


  ‘Maar er is helaas nog meer, Pol,’ zei de tovenaar. ‘Vanuit het noorden komt een minstens even groot leger – Malloreanen, Nadraken en Thullen. Ze hebben ons precies in het midden te pakken.’


  ‘Hoeveel tijd hebben we voor ze ons bereikt hebben?’ vroeg Polgara.


  Beldin haalde de schouders op. ‘Niet lang. De Murgo’s moeten over nogal wat slecht begaanbare grond trekken – een korte poos. De Malloreanen zullen hier in heel wat kortere tijd zijn.’


  Polgara begon heftig binnensmonds te vloeken. ‘Ga naar Rhodar,’ zei ze tegen de bultenaar. ‘Zeg hem dat we Anhegs vloot onmiddellijk moeten laten gaan – voordat de Angaraks katapulten naar voren kunnen brengen en de schepen kunnen vernietigen op hun ankerplaats.’


  De mismaakte man knikte en boog zich voorover. Hij boog de armen als vleugels en begon te trillen en te veranderen.


  ‘Olban,’ riep Polgara naar de jonge Rivaan. ‘Zoek Heer Mandorallen en Heer Hettar op. Stuur ze onmiddellijk naar me toe. Schiet op!’


  Olban keek haar even verrast aan en rende toen naar zijn paard.


  Durnik de smid gleed de oeverwal af tot aan het strandje. ‘U en de vrouwen moeten onmiddellijk vertrekken, vrouw Pol,’ zei hij. ‘Er zal hier gevochten worden, en het midden van een veldslag is geen plaats voor u.’


  ‘Ik ga nergens naar toe, Durnik,’ zei ze met een spoortje geprikkeldheid. ‘Ik ben dit alles begonnen en ik zal het afmaken.’


  Ariana was teruggekeerd naar haar tent, zodra de situatie duidelijk werd. Ze kwam er weer uit met de grote zeildoeken tas waarin ze haar kruiden en geneesmiddelen had. ‘Heb ik uw toestemming om u te verlaten, Vrouwe Polgara?’ vroeg ze met koele, beroepsmatige stem. ‘In een veldslag worden lieden gewond en ik moet gaan om voorbereidingen voor hun verzorging te maken. Deze plek is ietwat te afgezonderd en te klein om gewonden te helpen.’


  ‘Polgara keek haar even aan. ‘Goed,’ zei ze. ‘Zorg er alleen voor dat je niet te dicht bij het strijdgewoel komt.’


  Taiba sloeg haar mantel om. ‘Ik ga met je mee,’ zei ze tegen Ariana. ‘Ik weet er niet veel van, maar je kunt me onderwijl wat leren.’


  ‘Help ze met de voorbereidingen, Durnik,’ zei Polgara tegen de smid. ‘Kom dan hier terug.


  Durnik knikte ernstig en hielp de twee vrouwen de steile oever te beklimmen.


  Mandorallen kwam op zijn strijdros aandraven met Hettar aan zijn zijde.


  ‘Je weet wat er gebeurd is?’ vroeg Polgara.


  Mandorallen knikte.


  ‘Is er enige mogelijkheid om ons terug te trekken voordat de vijand komt?’


  Nee, Vrouwe Polgara,’ zei de grote ridder. ‘Ze zijn te dichtbij. Meer nog, ons doel is altijd geweest om doortocht voor de schepen van Cherek naar de Zee van het Oosten te verkrijgen. We moeten tijd winnen zodat ze voorbij het bereik van de Angarakse katapulten kunnen komen.’


  ‘Ik heb dit niet gewild,’ zei Polgara boos en ze begon opnieuw te vloeken.


  Brand, de grijsgemantelde Rivaanse Wachter, reed vergezeld van krijgsheer Varana naar hen toe om zich boven op de oeverwal bij Hettar en Mandorallen te voegen. Ze stegen allemaal af en gleden naar beneden. ‘We zijn begonnen de stad te ontruimen,’ zei de grote Rivaan met zijn diepe stem, ‘en het grootste deel van de vloot heeft het anker gelicht. We houden nog net genoeg schepen hier om de brug over het zuidelijke kanaal in stand te houden.’


  ‘Is er enige mogelijkheid om het hele leger op de ene of de andere oever neer te zetten?’ vroeg Polgara.


  Hij schudde het hoofd. ‘Er is geen tijd meer voor, Polgara.’


  ‘Dan zullen we door de rivier gescheiden worden,’ zei ze, ‘en geen van beide legers is sterk genoeg om de Angaraks tegemoet te treden.’


  ‘Een tactische noodzaak, goede Vrouwe Polgara,’ zei Varana. ‘We moeten beide oevers bezetten tot de vloot vertrokken is.’


  ‘Ik denk dat Rhodar zich misrekend heeft in de bedoelingen van de Angaraks,’ zei Brand. ‘Hij was er zo zeker van dat Taur Urgas en ‘Zakath allebei geen verliezen wilden lijden, dat hij deze mogelijkheid niet overwoog.’


  Krijgsheer Varana sloeg zijn gespierde armen op de rug en begon heen en weer te strompelen over het kleine strand. Zijn gezicht was vertrokken in denkrimpels. ‘Ik denk dat ik begin te begrijpen waarom de Murgo-colonne, die we in de hooglanden vernietigd hebben, daar was,’ zei hij.


  ‘Uwe Genade?’ vroeg Mandorallen verbaasd.


  ‘Het was een test om onze plannen te leren kennen,’ legde Varana uit. ‘De Angaraks moesten weten wanneer we onze belangrijkste zet zouden doen. Een van de eerste regels in oorlogvoeren is om niet betrokken te raken bij ernstige conflicten als datgene wat je doet niet meer dan een afleiding is. Die colonne was aas. Helaas beten we erin.’


  ‘Bedoel je dat we de colonne niet hadden moeten aanvallen?’ vroeg Hettar.


  Varana trok een spijtig gezicht. ‘Klaarblijkelijk niet. Het verraadde onze bedoelingen – het liet hen weten dat deze veldtocht geen afleiding was. Ik onderschatte Taur Urgas. Hij vergooide duizend man, alleen maar om te weten te komen wat we van plan waren.’


  ‘Wat nu?’ vroeg Hettar.


  ‘We maken ons klaar om te vechten,’ zei Varana. ‘Ik wou dat we een beter terrein hadden, maar ik denk dat we het moeten doen met wat we hebben.’


  Hettar keek naar de overkant van de rivier met een hongerige uitdrukking op zijn haviksgezicht. ‘Ik vraag me af of ik tijd heb om de zuidelijke oever te bereiken,’ peinsde hij.


  ‘Deze of die kant,’ zei Barak verwonderd, ‘wat maakt het uit?’


  ‘De Murgo’s zijn dáár,’ zei Hettar. ‘Ik heb niet echt iets tegen Malloreanen.’


  ‘Dit is geen persoonlijk gevecht, Heer Hettar,’ zei Varana.


  ‘Voor mij is het dat wél,’ zei Hettar grimmig.


  ‘We moeten erop toezien dat Vrouwe Polgara en de Prinses veilig zijn,’ zei Mandorallen.


  ‘Misschien zou er een escorte moeten worden gevormd om ze terug te brengen naar de forten op de top van de steilwand.’


  Brand schudde het hoofd. ‘In die streek zal wellicht zwaar gepatrouilleerd worden,’ zei hij. ‘Het zou niet veilig zijn.’


  ‘Hij heeft gelijk, Mandorallen,’ zei Polgara tegen de ridder. ‘Bovendien heb je iedere man die je hier hebt nodig.’ Ze keek naar het noordoosten. ‘En dan is er dat.’ Ze wees naar een zware wolkenbank die de lucht juist boven de horizon begon te kleuren. De inktzwarte wolken rolden en rookten en werden van binnenuit verlicht door bliksemflitsen.


  ‘Een storm?’ vroeg krijgsheer Varana ietwat verrast.


  ‘Niet in deze tijd van het jaar – en zeker niet vanuit die richting,’ zei Polgara. ‘De Grolims hebben iets bedacht, en dat zal mijn gevecht worden. Zet uw legers in slagorde in, heren. Als er een veldslag komt, laten we er dan klaar voor zijn.’


  ‘De schepen vertrekken,’ berichtte Durnik toen hij en Olban terugkwamen naar de beschutte inham, ‘en de troepen verlaten de stad.’


  Koning Rhodar kwam naar boven rijden. Zijn brede gezicht was besmeurd door zweet en roet. ‘Anheg vertrekt,’ zei hij, en gleed met een grom uit het zadel.


  ‘Waar is Fulrach?’ vroeg Brand.


  ‘Hij neemt het leeuwedeel van de troepen mee naar de zuidoever.’


  Laat ons dat niet ietwat onderbemand aan deze kant?’ vroeg Varana beleefd.


  ‘Die brug is te smal,’ zei Rhodar. ‘Het zou uren duren voor we genoeg mannen hier zouden hebben. Brendig is al met zijn mensen bezig de steunberen te ondermijnen zodat we de brug kunnen laten instorten voordat de Angaraks hier zijn.’


  ‘Waarom?’ vroeg Ce’Nedra.


  ‘Thull Mardu is te belangrijk als strategisch punt, Hoogheid,’ zei Varana. ‘We willen geen Angaraks op het eiland als we het kunnen vermijden.’ Hij keek Koning Rhodar aan. ‘Heeft u al over enige tactiek nagedacht?’ vroeg hij.


  ‘We willen Anheg een halve dag voorsprong geven als dat mogelijk is,’ zei Rhodar. ‘Zo’n twintig stadiën stroomafwaarts wordt de grond langs de rivier moerasachtig, en de Angaraks kunnen niet dichtbij genoeg komen om hem te hinderen als hij zover gekomen is. Laten we een standaardlinie vormen – piekeniers, de keizerscharen, de Sendaren, enzovoorts. We zetten de boogschutters in ter ondersteuning en gebruiken de Algaren om op de flanken in te hakken. Ik wil de Mimbraten achter de hand houden tot de Malloreanen zich gaan verzamelen voor de eerste aanval.’


  ‘Dat is geen winnende tactiek, als Uwe Majesteit me mijn woorden wil vergeven,’ zei krijgsheer Varana.


  ‘We zijn hier niet om te winnen, Varana,’ zei Rhodar. ‘We zijn hier om de Angaraks een halve dag te vertragen. Ik ga geen levens verspillen om een slag te winnen waarin ik geen enkele kans heb óm die te winnen.’ Hij richtte zich tot Hettar. ‘Ik wil dat je een troep van jouw clanleden verzamelt om stroomafwaarts het land schoon te vegen. Zeg ze iedere Malloreaan uit te roeien die ze langs de oever vinden. De betekenis van de vloot kan nog steeds aan de aandacht van Taur Urgas en ‘Zakath ontsnapt zijn. Angaraks zijn geen goede zeelieden, dus beseffen ze waarschijnlijk niet wat Anheg kan doen als hij eenmaal de Zee van het Oosten bereikt heeft.’


  ‘Verontschuldig mij, Majesteit,’ wierp Varana tegen, ‘maar heel uw strategie – zelfs de vloot – is niet meer dan een vertragingsactie.’


  ‘Dat is juist waar het om gaat, Varana,’ zei Rhodar zonder omhaal. ‘Dit alles hier is niet echt van belang. Wat er werkelijk van belang is, gaat gebeuren in Mallorea, als Belgarion Cthol Mishrak bereikt. We kunnen beter aan de slag gaan, heren. De Malloreanen zullen hier spoedig zijn en we willen voor ze klaarstaan.’


  De wolkenbank waar Polgara naar gewezen had, zeilde met alarmerende snelheid naar hen toe: een kolkende duisternis van rollend purper die voorwaarts schreed op kromme benen van bliksemflitsen. Een hete wind scheen voor de wolk uit te vluchten, het gras te pletten en de manen en staarten van de paarden te geselen. Toen Koning Rhodar en de anderen uitreden om het naderende Malloreaanse leger tegemoet te treden, beklom Polgara de graswal met Durnik en Ce’Nedra achter zich aan, en keek naar de naderende wolk. Haar gezicht was bleek en haar haren verwaaiden in de wind.


  ‘Neem het kind, Ce’Nedra,’ zei ze heel kalm. ‘Laat hem niet gaan, wat er ook gebeurt.’


  ‘Ja, Vrouwe Polgara,’ zei Ce’Nedra en stak haar armen naar Vortjong uit. Het kind kwam meteen naar haar toe. Zijn ernstige kleine gezichtje was onbevreesd. Ze tilde hem op en hield hem dicht tegen zich aan, haar wang tegen de zijne.


  ‘Vortjong?’ zei hij en wees naar de naderende storm.


  Toen rezen tussen de rijen van hun leger duistere figuren op uit de grond.De gestalten droegen zwarte gewaden en gepolijste maskers en droegen korte speren met wrede punten. Zonder nadenken trok een jonge Mimbraatse ruiter zijn slagzwaard uit de schede en zwaaide het fluitende blad naar een van de gemaskerde gestalten. Zijn zwaard ging door de gestalte heen zonder enig gevolg. Maar terwijl hij toesloeg, werd hij geraakt door een sissende bliksemflits die zich scheen te richten op zijn helmpunt. Hij verkrampte en verstijfde toen een kronkelende slang van fel licht in de helmknop sloeg. Er kwam rook uit de spleten van zijn vizier toen hij binnen zijn wapenrusting geroosterd werd. Zijn paard viel op de knieën naar voren toen het verschrikkelijke flikkerende licht hen beiden omhulde. Toen was de bliksem weg en paard en man vielen neer, morsdood.


  Polgara siste en verhief toen haar stem. Ze scheen helemaal niet luid te spreken, maar haar woorden bereikten de uiterste rand van het leger. ‘Raak de schaduwen niet aan,’ waarschuwde ze. ‘Het zijn Grolimse begoochelingen en ze doen je geen kwaad, tenzij je ze aanraakt. Ze zijn hier om de bliksem naar jullie te geleiden, dus hou afstand.’


  ‘Maar vrouw Pol,’ zei Durnik, ‘de troepen kunnen de rijen niet sluiten als ze heen en weer moeten rennen om de schaduwen te ontwijken.’


  ‘Ik zorg wel voor de schaduwen,’ zei ze grimmig. Ze hief beide handen boven het hoofd en sloot de vuisten. Haar gezicht vertrok in een geweldige concentratie en toen sprak ze een enkel woord, en onder het uitspreken opende ze haar handen. Het gras dat zich in de hete wind naar hen toegebogen had, boog plotseling in tegenovergestelde richting toen de kracht van Polgara’s wil naar buiten trad. En terwijl de kracht over iedere duistere Grolimse begoocheling gleed, leken de gestalten terug te wijken en dan ineen te schrompelen. Toen barstte elke schaduw geluidloos uiteen in fragmenten van duisternis.


  Polgara hijgde toen de laatste schaduw aan de uiterste rand van het leger verdwenen was, en ze zou gevallen zijn als Durnik niet was opgesprongen om haar te ondersteunen.


  ‘Gaat het?’ vroeg hij bezorgd.


  ‘Geef me even een momentje,’ zei ze en leunde tegen hem aan. ‘Dat kostte heel wat.’ Ze glimlachte naar hem, een schim van een glimlach, en liet toen vermoeid haar hoofd zakken.


  ‘Zullen ze niet terugkomen?’ vroeg Ce’Nedra. ‘Ik bedoel, het raakte niet de echte Grolims, toch? Alleen hun schaduwen?’


  Polgara lachte zwakjes. ‘Het raakte hen wel degelijk,’ zei ze.


  ‘Deze Grolims hebben geen schaduw meer. Niet een van hen zal ooit nog een schaduw werpen.’


  ‘Nooit meer?’ hijgde de prinses.


  ‘Nooit meer.’


  Toen voegde Beldin zich bij hen en dook naar beneden terwijl de wind aan zijn veren rukte.


  ‘We zullen aan het werk moeten, Polgara,’ gromde hij al terwijl hij nog veranderde in zijn eigen gedaante. ‘We zullen die storm moeten opbreken die ze vanuit het westen meenemen. Ik heb met de tweeling gepraat. Zij zullen de zuidzijde onder handen nemen; jij en ik nemen deze kant.’


  Ze keek hem vragend aan.


  ‘Hun leger zal direct achter de storm aan opkomen,’ zei hij. ‘Het heeft geen zin om het tegen te houden. Het heeft al te veel vaart. Wat we willen doen, is de achterkant openbreken zodat het terugvalt op de Angaraks.’


  ‘Hoeveel Grolims werken er aan de storm, oom?’ vroeg ze.


  ‘Wie weet.’ Hij haalde de schouders op. ‘Maar het kost ze elk beetje kracht om de storm in de lucht te houden. Als we met z’n vieren de achterkant tegelijk raken, zal de druk binnen de storm zelf de rest doen.’


  ‘Waarom laten we de storm niet gewoon over ons hoofd gaan?’ vroeg Durnik. ‘Onze troepen zijn geen kinderen. Ze zullen niet van slag raken door een beetje hagel.’


  ‘Dit is niet zo maar een beetje hagel, smid,’ zei Beldin ijzig. Iets groots en wits raakte een paar voet verder met een klap de grond. ‘Als je ooit vier of vijf van die hagelstenen op je hoofd krijgt, heb je helemaal geen zorgen meer hoe de strijd zal uitvallen.’


  ‘Ze zijn zo groot als kippeëieren,’ zei Durnik verbijsterd.


  ‘En ze worden waarschijnlijk nog groter.’ Beldin richtte zich weer tot Polgara. ‘Geef mij je hand. Ik geef het teken door aan Beltira, en we slaan allemaal tegelijk toe. Maak je gereed.’


  Er vielen meer hagelstenen op de grond en een hele grote sprong in duizend stukken uiteen toen hij met verschrikkelijke kracht op een rots te pletter sloeg. Uit de richting van het leger kwam het ononderbroken geluid van inslagen toen de hagelstenen van de wapenrusting van de Mimbraatse ridders ketsten of op de haastig opgeheven schilden van de voetsoldaten kletterden. Vermengd met de hagel sloegen de regenvlagen toe – bijtende gordijnen van water die als woedende golven voor de wind uit gedreven werden. Het was onmogelijk om iets te zien en bijna onmogelijk om adem te halen. Olban sprong naar voren en hief zijn schild op om Ce’Nedra en Vortjong te beschermen. Hij kromp even in elkaar toen een grote hagelsteen zijn schouder raakte, maar zijn schildarm trilde niet.


  ‘Hij breekt op, Pol!’ riep Beldin. ‘Laten we nog één keer uithalen. Laat ze een tijdje hun eigen storm proeven.’


  Polgara’s gezicht vertrok in een masker van concentratie, en ze zakte bijna in elkaar toen zij en Beldin met hun verzamelde wil uithaalden naar de stormlucht. Het geluid ervan was ongelofelijk toen de enorme krachten met elkaar in botsing kwamen. De hemel brak plotseling open en bliksemflitsen schoten als dronken heen en weer door de rokende lucht. Enorme oplichtende vuurbollen botsten hoog boven hen op elkaar en een regen van vuur daalde neer. Mannen vielen neer, in een oogwenk veranderd in verkoolde en rokende omhulsels, maar de slachtoffers vielen niet alleen onder de mannen van het Westen.


  De enorme storm deinsde terug toen de vereende wilskracht van Polgara en Beldin op de noordoever en de tweeling op de zuidoever de achterzijde openscheurde, en de oprukkende Malloreanen kregen de volle laag midden in hun gezicht. Een gordijn van bliksemflitsen scheerde door hun dicht opeengepakte rijen als een enorme, verblindende bezem en bezaaide de grond met rokende doden. Toen de Grolimse toverkrachten die het stormfront naar de rivier hadden gedreven, uit elkaar werden gescheurd, draaiden de stormwinden om en raasden huilend en krijsend terug en stichtten met regen en hagel de opperste verwarring onder de oprukkende Angaraks.


  Vanuit het midden van de verschrikkelijke wolk kwamen wentelende en verwringende vingers van dichte zwarte rook naar de grond toe met afgrijselijke bulderende geluiden. Met een laatste, schokkerige beweging reikte een van deze enorme trechters tot midden in de in rood geklede Malloreanen. Vanuit de onderkant van deze woedende maalstroom spoten modder en stenen op terwijl de trechter een machtig en grillig spoor van tweehonderd passen breed door de vijandelijke rijen trok. Mannen en paarden werden in stukken gereten door waanzinnige winden binnen de wentelende kolom van wolken, en stukken wapenrusting en flarden van rode tunieken – en erger – regenden neer op de verbijsterde en angstige Malloreanen aan beide kanten van het pad van totale vernietiging dat onverbiddelijk door hun midden trok.


  ‘Prachtig!’ juichte Beldin en danste op en neer in een groteske vertoning van leedvermaak.


  Toen klonk opeens het geluid van een machtige hoorn, en de dichte rijen van Drasnische piekeniers en Tolnedrische keizerscharen, die tegenover de wankelende rijen Malloreanen stonden, openden zich. Van achter hen voerde Mandorallen in een druipende wapenrusting zijn Mimbraatse ridders ten aanval. Ze vielen frontaal over de verwarde en ontmoedigde Malloreanen heen, en het geluid van die botsing klonk als een vreselijke, scheurende dreun, doorschoten met gegil. Rij na rij werd verpletterd onder de aanval, en de doodsbange Malloreanen aarzelden, verbraken de rijen en vluchtten.


  Zelfs tijdens hun vlucht sloegen de Algaarse clans vanuit de flanken op hen in en hun sabels flitsten in de regen. Op een tweede hoorngeschal van Mandorallen trokken de aanvallende Mimbraten de teugels aan, keerden hun paarden en galoppeerden terug. Ze lieten een ontstellende puinhoop achter. De regen verminderde bij vlagen, en stukken blauw werden zichtbaar tussen de voortjagende wolken. De Grolimse storm was gebroken en teruggejaagd over de vlakten van Mishrak ac Thull.


  Ce’Nedra keek naar de zuidoever en zag dat de storm daar ook was gebroken en dat de legers onder gezag van Koning Cho-Hag en Koning Korodullin de eerste rijen van het ontmoedigde Murgische leger aanvielen. Toen keek de prinses scherp naar het zuidelijke kanaal van de rivier. De laatste bruggehoofden van Cherekse schepen waren onder de hevige storm losgebroken en aan die kant van het eiland was slechts open water. De laatste troepen in de stad stroomden over de brug over het noorderkanaal. Een lange Sendarische jongen was een van de laatsten die overstak. Zodra hij de oever bereikte kwam hij hun kant op. Toen hij dichterbij kwam herkende Ce’Nedra hem. Het was Rundorig, Garions jeugdvriend van Faldors boerderij, en hij huilde openlijk.


  ‘Baas Durnik,’ snikte hij toen hij hen bereikte. ‘Doroon is dood.’


  ‘Wat zei je?’ vroeg Vrouwe Polgara, en hief haar vermoeide gezicht op.


  ‘Doroon, vrouw Pol,’ huilde Rundorig. ‘Hij verdronk. We staken over naar de zuidoever toen de storm de touwen brak waarmee de schepen aan elkaar vast zaten. Doroon viel in de rivier en hij kon niet zwemmen. Ik probeerde hem te redden, maar hij verdronk voor ik hem kon bereiken.’ Hij verborg zijn gezicht in zijn handen.


  Polgara’s gezicht werd spierwit, en haar ogen vulden zich plotseling met tranen. ‘Zorg voor hem, Durnik,’ zei ze tegen de smid, en liep toen weg met haar hoofd gebogen in smart.


  ‘Ik probeerde het, Durnik,’ bracht de nog steeds snikkende Rundorig uit. ‘Ik probeerde hem echt te grijpen – maar er stonden te veel mensen in de weg. Ik kon hem niet op tijd bereiken. Ik zag hem ondergaan, en er was niets dat ik kon doen.’


  Durniks gezicht stond ernstig toen hij zijn armen om de schouders van de huilende jongen legde. Ook in zijn ogen stonden tranen en hij zei niets.


  Maar Ce’Nedra kon niet huilen. Ze had deze helemaal niet op oorlog voorbereide jongemannen uit hun huizen geplukt en ze over de halve wereld gesleurd, en nu was een van Garions oudste vrienden verdronken in de kille wateren van de Mardu. Zijn dood kwam op haar hoofd, maar ze kon niet huilen. Plotseling was ze vervuld van een vreselijke woede. Ze keerde zich naar Olban. ‘Dood ze!’ siste ze van tussen haar samengeklemde tanden.


  ‘Mijn Koningin?’ Olban gaapte haar aan.


  ‘Ga!’ beval ze. ‘Neem je zwaard en ga. Dood zoveel Angaraks als je kan – voor mij, Olban. Dood ze voor mij!’ En toen pas kon ze huilen.


  Olban keek eerst naar de huilende kleine prinses en toen naar de krioelende rijen Malloreanen, die nog steeds wankelden onder de bruutheid van de Mimbraatse aanval. Over zijn gezicht kwam een jubelende trek toen hij zijn zwaard trok. ‘Zoals mijn Koningin beveelt!’ schreeuwde hij en rende naar zijn paard.


  Hoewel de uitgedunde voorhoede van het Malloreaanse leger op de vlucht was geslagen en achtervolgd werd door de suizende sabels van de Algaren, bereikten steeds meer van hun landgenoten het slagveld, en spoedig waren de lage heuvels in het noorden overspoeld met mannen. Door hun rode tunieken leek het wel alsof de aarde zelf bloedde. Maar het waren niet de Malloreanen die als volgenden ten aanval trokken. In plaats daarvan marcheerden forse Thullen in modderkleurige kielen met tegenzin naar hun plaats. Achter de Thullen dreven bereden Malloreanen hen aan met zwepen.


  ‘De gewone Malloreaanse strategie,’ gromde Beldin. ‘Zakath zal het wel aan de Thullen overlaten om de meeste verliezen te lijden. Hij probeert zijn eigen troepen te sparen voor de campagne tegen Taur Urgas.’


  Ce’Nedra hief haar betraande gezichtje op. ‘Wat moeten we nu doen?’ vroeg ze aan de bultige tovenaar.


  ‘We doden Thullen,’ zei hij grof. ‘Een paar aanvallen door de Mimbraten zal hun geestkracht wel breken. Thullen zijn geen echt goede soldaten en ze zullen er vandoor gaan zodra we ze de kans geven.’


  De trage linies van Mishrak ac Thull gleden als een modderstroom de heuvel af naar de aaneengesloten rijen van piekeniers en keizersoldaten, maar toen hieven de Asturische boogschutters hun bogen en vulden de lucht met een massieve boog van drie voet lange pijlen. De Thullen krijsten toen rij na rij wegzonk onder de snijdende storm van pijlen. Het roepen van de Malloreanen achter hen werd steeds wanhopiger, en het klappen van hun zwepen vervulde de lucht.


  En toen klonk Mandorallens hoorn en de rijen van voetsoldaten openden zich en de ridders van Mimbre vielen opnieuw aan. De Thullen keken één keer naar de in staal gehulde mannen en paarden die op hen af denderden en sloegen onmiddellijk op de vlucht. De Malloreaanse zweeplieden werden onder de voet gelopen en door het panische Thullse leger vertrapt.


  ‘Dat waren dan de Thullen,’ gromde Beldin tevreden toen hij de vlucht zag. Hij grijnsde kwaadaardig. ‘Ik heb zo’n idee dat ‘Zakath hierover een hartig woordje zal willen wisselen met Koning Gethell.’


  Mandorallens ridders donderden terug naar hun plaats achter de voetsoldaten, en de twee legers keken elkaar woest aan over een slagveld dat bezaaid was met Angarakse doden.


  Ce’Nedra begon te huiveren toen een plotselinge kilte over het slagveld trok. Hoewel de zon was doorgebroken door de wolkenflarden nadat de Grolimse storm snel was opgebroken, bracht die geen warmte. En terwijl zelfs geen windzuchtje meer te bekennen was, werd het kouder. Toen begonnen dunne mistflarden vanuit de grond en het donkere oppervlak van de rivier op te stijgen.


  Beldin siste. ‘Polgara,’ snauwde hij tegen de bedroefde tovenares, ‘ik heb je nodig.’


  ‘Laat me alleen, oom,’ zei ze met een stem die nog steeds verstikt was van verdriet.


  ‘Je kunt later huilen,’ zei hij ruw. ‘De Grolims trekken de warmte uit de lucht. Als we geen wind laten opsteken, zal de mist zo dik worden dat je erop kunt lopen.’


  Ze draaide zich om en haar gezicht stond ijskoud. ‘Je hebt voor niets eerbied,’ zei ze vlak.


  ‘Niet veel,’ gaf hij toe, ‘maar daar gaat het nu niet om. Als de Grolims een dikke mistbank kunnen opbouwen, hebben we dat hele stinkende Malloreaanse leger boven op ons voordat we ze zelfs kunnen zien aankomen. Kom, Pol. Mensen worden gedood; het gebeurt. Je kunt er later over grienen.’ Hij stak zijn knoestige hand naar haar uit.


  De mistflarden begonnen dikker te worden en werden kleine mistbanken. Het slagveld voor de linies van de voetsoldaten scheen te golven en verdween ineens toen de mist zich verdichtte tot een dikke witte muur.


  ‘Wind, Pol,’ zei Beldin, en nam haar hand. ‘Zoveel als je maar kunt oproepen.’


  De strijd die toen volgde was een stille. Polgara en Beldin verzamelden hun wil en reikten er toen mee naar buiten, zoekend naar een zwakke plek in die massa onbeweeglijke lucht die de dikker wordende mist langs de rivieroevers in bedwang hield. Kleine briesjes kolkten langs de wervelende mist, en stierven even snel als ze opgestoken waren.


  ‘Harder, Pol,’ spoorde Beldin haar aan. Over zijn lelijke gezicht stroomden kleine beekjes van zweet terwijl hij vocht met de onbeweeglijkheid van de starre lucht.


  ‘Zo werkt het niet, oom,’ zei ze en trok haar handen vrij. Haar gezicht was ook vertrokken. ‘We kunnen nergens een houvast aan vinden. Wat doet de tweeling?’


  De Hiërarchen van Rak Cthol rijden met Taur Urgas,’ zei de bultenaar. ‘Ze hebben hun handen vol aan hen. Ze zullen met in staat zijn ons te helpen.


  Polgara richtte zich op en verhardde zich. ‘We werken te dichtbij,’ zei ze. ‘Iedere keer als we een klein plaatselijk briesje doen ontstaan, springen een dozijn Grolims er bovenop en smoren het.’


  ‘Dat klopt,’ stemde Beldin in.


  ‘We zullen verder moeten reiken,’ ging ze door. ‘Laten we de lucht in beweging brengen ergens buiten hun bereik, zodat het als het dichterbij komt, te veel vaart heeft om nog te stoppen.’


  Beldins ogen vernauwden zich. ‘Dat is gevaarlijk, Pol,’ zei hij. ‘Zelfs als we het kunnen doen, zal het ons allebei uitputten. Als zij nog iets anders naar ons gooien, heeft geen van ons nog de kracht ze te bevechten.’


  ‘Het is een gok, oom,’ gaf ze toe, ‘maar de Grolims zijn koppig. Ze zullen deze mistbank nog proberen te beschermen, zelfs terwijl alle kans om hem vast te houden vervlogen is. Zij worden ook moe. Misschien te moe om aan iets anders te denken.’


  ‘Ik hou niet van “misschiens”.’


  ‘Heb je een beter idee?’


  ‘Nu niet.’


  ‘Goed dan.’


  Ze grepen elkaars handen weer.


  Het scheen de prinses een eeuwigheid toe. Met het hart in de keel staarde ze naar de twee tovenaars met de handen in elkaar en de ogen gesloten – die met hun geesten reikten naar het hete, kale hoogland van het westen om met al hun krachten te proberen die verwarmde lucht tot in de brede vallei van de Mardu te trekken. Overal om zich heen scheen Ce’Nedra de drukkende kilte van Grolimse gedachten te voelen, die zwaar op de onbeweeglijke lucht lag en die vasthield en alle pogingen om de verstikkende mist op te lossen tegenhield.


  Polgara ademde in korte teugjes. Haar borst zwoegde en haar gezicht was vertrokken in een bovenmenselijke inspanning. Beldin kromde zijn misvormde schouders en worstelde als een man die probeert een berg op te tillen.


  En toen ving Ce’Nedra heel licht de geur van stof en door de zon gedroogd gras op. Het was maar even, en ze dacht eerst dat ze het zich maar verbeeld had. Maar toen kwam het terug, en deze keer was het sterker. De mist begon traag te slierten. Nog eens stierf de vage geur weg, en daarmee het vleugje lucht waarop het was meegevoerd.


  Toen kreunde Polgara, een bijna verstikkend geluid, en de mist begon rond te wervelen. Het gras aan Ce’Nedra’s voeten dat nat was geworden door de mistdruppels, boog heel licht, en de stoffige geur van de Thullse hooglanden werd sterker.


  Het scheen dat de deken van concentratie die de mist onbeweeglijk had vastgehouden, wanhopiger werd toen de Grolims vochten om de steeds sterker wordende bries, die de vallei binnenstroomde tegen te houden. De deken begon te rafelen en uiteen te vallen toen het de zwakkere Grolims te veel werd en ze uitgeput in elkaar stortten.


  De bries werd sterker en werd een hete wind die rimpels over de oppervlakte van de rivier joeg. Het gras boog ervoor, en de mist begon te kolken als een uitgestrekt levend iets, dat kronkelde onder aanraking van de droge wind.


  Nu kon Ce’Nedra de nog steeds brandende Stad van Thull Mardu zien, en de rijen voetsoldaten op de vlakte naast de rivier.


  De hete, stoffige wind werd sterker en de mist, die even ongrijpbaar was als de gedachte die haar had doen ontstaan, loste op en de ochtendzon brak door en baadde het strijdtoneel in een gouden glans.


  ‘Polgara!’ riep Durnik plotseling gealarmeerd.


  Ce’Nedra draaide zich razendsnel om en zag nog net op tijd hoe Polgara, met een gezicht waaruit alle kleur was weggetrokken, langzaam ineenzakte.


  Hoofdstuk Zeventien


  Lelldorin van Wildantor liep ongerust heen en weer tussen de rijen van zijn boogschutters. Hij stond om de haverklap stil om te luisteren naar elk geluid dat uit de mist kwam vanaf het terrein vóór de voetsoldaten. ‘Kun je iets horen?’ vroeg hij dringend aan een Tolnedrische keizersoldaat.


  De Tolnedraan schudde het hoofd.


  Eenzelfde gefluister kwam op wel een dozijn verschillende plekken uit de mist.


  ‘Kun je iets horen?’


  ‘Kun jij iets horen?’


  ‘Wat zijn ze aan het doen?’


  Ergens voor hen klonk een vaag gerinkel.


  ‘Daar!’ riep iedereen bijna tegelijkertijd.


  ‘Nog niet,’ snauwde Lelldorin tegen een van zijn landgenoten die zijn boog ophief. ‘Dat hoeft niet meer dan een gewonde Thull te zijn. Bewaar je pijlen.’


  ‘Is dat een briesje?’ vroeg een Drasnische piekenier. ‘Alsjeblieft, Belar, laat het een briesje zijn.’


  Lelldorin staarde in de mist, terwijl hij zenuwachtig aan zijn boogpees friemelde. Toen voelde hij een heel licht briesje op zijn wang.


  ‘Een briesje,’ jubelde iemand.


  ‘Een bries.’ Het woord vloog door het verzamelde leger.


  Toen viel het briesje stil, en de mist kwam weer opzetten en scheen dikker dan tevoren. Iemand gromde bitter.


  Maar toen begon de mist te bewegen en traag te verwaaien. Het was een briesje. Lelldorin hield de adem in. De mist begon te bewegen en vloeide als grijzig water over het veld.


  ‘Daar beweegt iets!’ blafte een Tolnedraan. ‘Hou je gereed!’


  De mist bewoog sneller, werd dunner en loste op in de warme, stoffige bries die de vallei in blies. Lelldorin spande zijn ogen in om de overkant te zien. Niet meer dan zeventig pas van hun voetsoldaten bewogen gestalten.


  En toen begon de mist, alsof de koppige vasthoudendheid in één keer gebroken was, te vervagen en op te lossen. Het hele veld was vol Malloreanen. Hun steelse sluipgang viel met een ruk stil toen ze terugdeinsden voor het plotselinge zonlicht.


  ‘Nu!’ brulde Lelldorin en hief zijn boog op. Achter hem volgden zijn boogschieters tezamen in één beweging, en het plotseling gelijktijdig loslaten van een duizendtal boogpezen klonk als een diepe, dreunende noot. Een fluitende regen van pijlen zoefde over de hoofden van de voetsoldaten, leek even bewegingloos in de lucht te hangen, en joeg toen in de dichtopeengepakte Malloreanen.


  De steelse aanval van de Malloreanen zakte niet af of kwam tot stilstand; hij verdween gewoon. Met overal weerklinkend gekreun vielen hele troepen onder de Asturische pijlenregen.


  Lelldorins hand bewoog zich razendsnel naar de bos pijlen die voor hem in de grond gestoken was. Soepel zette hij een nieuwe schacht op, trok af en liet gaan. En weer, en nog eens. De pijlenregen in de lucht leek wel een grote, schuivende brug die tot over de voetsoldaten reikte en de Malloreanen doorzeefde. De pijlen kropen meedogenloos hoger en hoger, en de Malloreaanse doden stapelden zich op in hopen, alsof een enorme zeis door hun rijen had gesneden.


  En toen liet Heer Mandorallens schallende hoorn zijn machtige uitdaging horen. De linies van de boogschutters en voetsoldaten openden zich en de aarde schudde onder de donderende aanval van de Mimbraatse ridders.


  Ontmoedigd door de pijlenregen en het aanzicht van die onverbiddelijke aanval die op hen afkwam verbraken de Malloreanen de gelederen en sloegen op de vlucht.


  Lelldorins neef, Torasin, lachte uitgelaten. Hij liet zijn boog zakken en jouwde de ruggen van de teruggedreven Angaraks na. ‘Het is ons gelukt, Lelldorin!’ riep hij, nog steeds lachend. ‘We braken hun ruggen!’ Hij had zich half omgedraaid en keek naar het met doden bezaaide slagveld. Hij had de boog in zijn handen en zijn donkere haar teruggeworpen en in zijn gezicht las men zijn jubelende vreugde. Zo zou Lelldorin zich hem altijd herinneren.


  ‘Tor! Kijk uit!’ schreeuwde Lelldorin, maar het was te laat.


  Het Malloreaanse antwoord op de Asturische pijlenregen was een stenenregen. Uit een honderd katapulten die achter de lage heuvels in het noorden verborgen waren, werd een enorme massa stenen de lucht in geslingerd, die dreunend neerkwam op de dicht opeengedrongen rijen langs de rivieroever. Een steen, die misschien ietwat groter was dan een mannenhoofd raakte Torasin vol in de borst en sloeg hem tegen de grond.


  ‘Tor!’ Lelldorins schreeuw was een jammerkreet toen hij naar zijn gevallen neef rende.


  Torasins ogen waren gesloten en er kwam bloed uit zijn neus. Zijn borst was versplinterd.


  ‘Help me!’ kreet Lelldorin naar een groep lijfeigenen die wat verderop stonden. Ze kwamen gehoorzaam naar hem toe, maar hun ogen spraken luider dan welk woord dan ook dat Torasin dood was.


  Barak stond met een bleek gezicht aan het roer van zijn grote schip. Zijn mannen roeiden op de slag van een omfloerste trom, en het schip snelde stroomafwaarts.


  Koning Anheg van Cherek leunde tegen de reling. Hij had zijn helm afgedaan zodat de koele rivierlucht de stank van rook uit zijn haar kon blazen. De ruwe trekken van zijn gezicht stonden even grimmig als die van zijn neef. ‘Wat denk je dat hun kansen zijn?’ vroeg hij.


  ‘Niet erg goed,’ zei Barak plompverloren. ‘We hadden er nooit op gerekend dat de Murgo’s en Malloreanen ons bij Thull Mardu zouden aanvallen. Het leger is door de rivier in tweeën gesplitst en allebei de helften worden in aantal door de vijand overtroffen. Ze zullen het zwaar te verduren krijgen, ben ik bang.’ Hij keek over zijn schouder naar een half dozijn kleine, smalle boten die achter het kielzog van zijn grote schip aan voeren. ‘Verklein de afstand!’ brulde hij tot de mannen in de kleine boten.


  ‘Malloreanen vooruit! Op de noordoever!’ riep de uitkijk in de mast. ‘Op ongeveer een mijl!’


  ‘Maak de dekken nat,’ beval Barak.


  De zeelieden gooiden emmers aan lange touwen over de zijkant, hezen het water op en doordrenkten de houten dekken.


  ‘Sein de schepen achter ons,’ zei Anheg tegen de baardige zeeman die op het achterdek stond.


  Deze knikte, draaide zich om en hief een grote vlag op die vastgemaakt was aan een lange vlaggestok. Hij begon heftig met de vlag naar de achterliggende schepen te zwaaien.


  ‘Voorzichtig met dat vuur!’ riep Barak naar de mannen die rond een verhoogd platform stonden waar keien lagen, afgedekt met gloeiende kolen. ‘Als jullie ons in brand steken, zwemmen jullie allemaal naar de Zee van het Oosten.’


  Juist voor het platform stonden de massieve katapulten, gespannen en klaar voor actie.


  Koning Anheg tuurde vooruit naar de Malloreanen die om een dozijn belegeringsapparaten stonden aan de noordoever. ‘Je kunt de pijlboten beter nu sturen,’ stelde hij voor.


  Barak gromde en gebaarde met zijn arm in een brede, hakkende zwaai naar de zes smalle boten in zijn kielzog. Als antwoord sprongen de kleine bootjes naar voren en sneden door het water. Aan de boeg van iedere pijlboot stond een katapult met lange arm waarin een losjes samengebonden bundel pijlen stond. De bootjes snelden langszij, geholpen door de stroming en de bijna krom staande roeiriemen.


  ‘Laad de katapulten,’ brulde Barak tegen de mannen rond het platform met koolvuur. ‘En knoei niet met die pek op mijn dek.’


  Met lange ijzeren haken tilden de zeelieden drie grote aardewerken potten uit de gloeiende kolen. In de potten zat een kokend mengsel van teer, pek en nafta. Ze werden snel in teertonnen gedompeld en daarna haastig in met nafta doordrenkte lappen gewikkeld. Toen werden ze in de lepels van de katapulten geplaatst.


  Toen de pijlboten als snelle windhonden naar de oever koersten waar de Malloreanen worstelden om hun katapulten te richten, werden de pijlenbundels plotseling hoog de lucht in geslingerd door de katapultarmen van het Cherekse oorlogstuig. De pijlen stegen snel, vertraagden op het hoogtepunt van hun boogvlucht en verspreidden zich. Toen vielen ze in een dodelijke regen neer op de Malloreanen.


  Baraks schip voer direct achter de pijlboten aan en kwam vlak onder de oever. De roodbaardige man stond met allebei zijn grote handen aan het roer en keek aandachtig naar zijn katapultmeester, een oude, grijze zeeman met armen als eikestammen. De katapultmeester keek met samengeknepen ogen naar een serie inkepingen die vóór de werktuigen in de reling waren gekerfd. Hij hield een grote, witte stok boven zijn hoofd waarmee hij de richting naar links of rechts aangaf. Barak verplaatste het roer heel voorzichtig in antwoord op de stok. Toen werd de stok in één keer neergelaten en Barak verankerde het roer in een ijzeren greep. De lappen om de potten vatten gretig vlam toen ze door wachtende toortsen werden aangeraakt.


  ‘Schiet!’ blafte de katapultmeester. Met een bonzende dreun schoten de armen naar voren en smeten de vlammende potten en hun dodelijke inhoud in een hoge boog naar de nog steeds worstelende Malloreanen en hun werktuigen. Bij de inslag barstten de potten open en sproeiden vuur. De Malloreaanse katapulten werden door vlammen omgeven.


  Goed geschoten,’ merkte Anheg waarderend op.


  ‘Kinderspel,’ zei Barak schouderophalend. ‘Een stel katapulten aan wal is geen echte uitdaging.’ Hij keek achterom. De pijlboten van Greldiks schip schoten naar binnen om de Malloreanen met nog meer pijlen te treffen, en de katapulten op het dek van zijn gebaarde vriend werden geladen. ‘Malloreanen lijken me niet snuggerder dan Murgo’s. Is het nooit bij ze opgekomen dat we terug zouden kunnen schieten?’


  ‘Da’s een Angarakse fout,’ zei Anheg. ‘Je ziet het in al hun geschriften. Torak moedigde nimmer creatief denken aan.’


  Barak keek zijn neef nadenkend aan. ‘Weet je wat ik denk, Anheg? Dat al dat kabaal dat je in Riva maakte – over Ce’Nedra en leiding geven over een leger, bedoel ik – niet helemaal oprecht was, geloof ik. Je bent te slim om zo koppig te zijn over iets dat heus niet zo belangrijk was.’


  Anheg gaf hem een vette knipoog.


  ‘Geen wonder dat ze je Anheg de Sluwe noemen,’ grinnikte Barak. ‘Waar ging het dan allemaal wél om?’


  ‘Het zette Brand voor het blok.’ De Koning van Cherek grinnikte. ‘Hij was degene die Ce’Nedra werkelijk had tegengehouden als ik hem de kans had gegeven. Rivanen zijn heel behoudend, Barak. Ik deed met Brand mee, maar ik voerde het woord. Toen ik toegaf, had Brand geen been meer om op te staan.


  ‘Je was heel overtuigend. Ik dacht even dat je je verstand kwijt was.’


  ‘Dank je,’ zei de Koning van Cherek met een spottende buiging. ‘Als je een gezicht als het mijne hebt, is het voor mensen makkelijk om heel min over je te denken. Ik ben erachter gekomen dat dat van tijd tot tijd heel handig kan zijn.


  ‘Hier komen de Algaren.’ Hij wees naar de heuvels achter het brandende Malloreaanse oorlogstuig. Een grote massa ruiters golfde over de heuveltop en dook als een troep wolven neer op de verwarde Malloreanen.


  Toen zuchtte Anheg. ‘Ik zou graag willen weten wat er bij Thull Mardu gebeurt,’ zei hij. ‘Maar ik denk niet dat we er ooit achter zullen komen.’


  ‘Niet waarschijnlijk,’ stemde Barak in. ‘Op den duur zullen we allemaal tot zinken worden gebracht als we eenmaal de Zee van het Oosten opvaren.’


  ‘Maar we zullen een hoop Malloreanen met ons meenemen, niet, Barak?’


  Barak gaf hem een gemene grijns ten antwoord.


  ‘Ik ben niet zo dol op de gedachte dat ik kan verdrinken,’ zei Anheg, en trok een gezicht.


  ‘Misschien heb je geluk en krijg je een pijl in je buik.’


  ‘Veel dank,’ zei Anheg zuur.


  Na een poosje, nadat ze nog drie Angarakse stellingen aan de rivieroever hadden vernietigd, werd het land rond de Mardu moerassig. Op bevel van Anheg werd een vlot vastgelegd aan een dode boomstam, hoog opgetast met brandhout en in brand gestoken. Toen het vuur om zich heen greep, werden emmers met groene kristallen in de vlammen geworpen. Een dikke zuil van groene rook steeg op in de blauwe lucht.


  ‘Ik hoop dat Rhodar dat opmerkt.’ De Koning van Cherek fronste.


  ‘Als hij het niet kan, zullen de Algaren het zien,’ zei Barak. ‘Ze zullen hem berichten.’


  ‘Ik hoop dat hij genoeg tijd overhoudt om zich te kunnen terugtrekken.’


  ‘Ik ook,’ zei Barak. ‘Maar zoals je al gezegd hebt: we zullen het waarschijnlijk nooit te weten komen.’


  Koning Cho-Hag, Hoofd van de Clanhoofden van Algaria, zat op zijn paard naast Koning Korodullin van Arendia. De mist was bijna verdwenen en alleen maar een hele dunne nevelsluier bleef hangen. Niet ver van hen vandaan zaten de tweeling-tovenaars Beltira en Belkira naast elkaar op de grond. Hun hoofden waren gebogen en ze haalden zwoegend adem. Cho-Hag rilde inwendig als hij eraan dacht wat er had kunnen gebeuren als deze twee nobele oude mannen er niet geweest waren. De afzichtelijke illusies van de Grolims die uit de grond waren opgerezen juist voor de storm, waren zelfs de dapperste krijgslieden koud om het hart geslagen. Toen was de storm met oorverdovend lawaai op het leger losgebarsten, en daarna de verstikkende mist. Maar de twee zo vriendelijk kijkende tovenaars waren elke aanval van de Grolims met kalme beslistheid tegemoet getreden en hadden hem overwonnen. Nu kwamen de Murgo’s en was het tijd voor ijzer in plaats van tovenarij.


  Ik zou ze iets meer dichterbij laten komen,’ raadde Cho-Hag met zijn kalme stem, terwijl hij en Korodullin keken hoe een indrukwekkende zee van Murgo’s optrok tegen de rijen Drasnische piekeniers en Tolnedrische keizersoldaten.


  ‘Zijt ge zeker van uw strategie, Cho-Hag?’ vroeg de jonge Arentse Koning met een bezorgde frons. ‘Het is altijd de gewoonte van de ridders van Mimbre geweest om een aanval frontaal tegemoet te treden. Uw voorstel om de flanken aan te vallen verbaast mij.’


  ‘Het zal meer Murgo’s doden, Korodullin,’ zei Cho-Hag en verschoof zijn zwakke benen in de stijgbeugels. ‘Als uw ridders vanaf de flank aanvallen, snijd je hele vijandelijke troepen af. Dan kunnen we diegenen die zijn afgesneden tegen de voetsoldaten fijnmalen.’


  ‘Het is voorwaar zeer vreemd voor mij om met voetsoldaten te werken,’ bekende Korodullin. ‘Ik ben zeer onwetend aangaande ruiterloze veldslagen.’


  ‘Daar ben je niet alleen in, vriend,’ zei Cho-Hag. ‘Voor mij is het net zo vreemd als voor jou. Maar het zou niet eerlijk zijn als we onze voetsoldaten niet een paar Murgo’s zouden gunnen, nietwaar? Ze hebben per slot een flinke tocht gemaakt.’


  De Koning van Arendia dacht ernstig over deze opmerking na. Hij was overduidelijk niet gezegend met iets dat maar in de verste verte op humor leek. ‘Daar had ik niet aan gedacht,’ bekende hij. ‘Het zou zeer, zeer zelfzuchtig zijn als wij hen niet enig aandeel in de strijd zouden toestaan. Ik moet met u instemmen. Hoeveel Murgo’s, denkt u, zou een redelijk deel zijn?’


  ‘O, dat weet ik niet,’ zei Cho-Hag met een uitgestreken gezicht. ‘Een paar duizend, denk ik. We willen niet gierig overkomen – maar het is ook niet goed om al te edelmoedig te zijn.’


  Korodullin zuchtte. ‘Het is moeilijk om over dit koord te dansen, Koning Cho-Hag – er is maar een hele fijne scheidslijn tussen inhaligheid en domme verkwisting.’


  ‘Een prijs die voor koningschap betaald moet worden.’


  ‘Zeer waar Cho-Hag, zeer waar.’ De jonge Koning van Arendia zuchtte nog eens en wierp zich helemaal op het probleem hoeveel van de aanstormende Murgo’s hij zich werkelijk kon veroorloven om weg te geven. ‘Denkt gij dat twee Murgo’s per man degenen die te voet vechten tevreden zullen stellen?’ vroeg hij aarzelend.


  ‘Klinkt heel redelijk.’


  Toen glimlachte Korodullin van opluchting. ‘Dan is dat het aantal dat we hen zullen toebedelen,’ zei hij. ‘Ik heb nog nooit eerder Murgo’s verdeeld, maar het is helemaal niet zo moeilijk als ik dacht.’


  Koning Cho-Hag begon te lachen.


  Vrouwe Ariana legde haar armen om Lelldorins bevende schouders en trok hem zachtjes weg van de draagbaar waarop het lichaam van zijn neef lag.


  ‘Kun je niet iets doen, Ariana?’ smeekte hij, terwijl de tranen over zijn gezicht stroomden. ‘Een verband, een soort compres?’


  ‘Ik kan niets meer voor hem doen, mijn Heer,’ zei Ariana zacht, ‘en ik deel uw smart over zijn dood.’


  ‘Zeg dat niet, Ariana. Torasin kan niet dood zijn.’


  ‘Het spijt me, Heer,’ zei ze eenvoudig. ‘Hij is heengegaan, en geen van mijn geneesmiddelen of kunstgrepen kan hem terugbrengen.’


  ‘Polgara kan het,’ zei Lelldorin plotseling, en een onmogelijke hoop verscheen in zijn ogen. ‘Laat Polgara halen.’


  ‘Ik heb niemand om te sturen, Heer,’ zei Ariana, en keek om zich heen in de geïmproviseerde tent waar zij, Taiba en een paar anderen de gewonden verzorgden. ‘De gewonden vereisen al onze aandacht en zorg.’


  ‘Dan ga ik,’ zei Lelldorin, nog steeds huilend. Hij vloog de tent uit.


  Ariana zuchtte bedroefd en trok een deken over Torasins bleke gezicht. Toen keerde ze zich weer naar de gewonden die in een ononderbroken stroom de tent werden binnengebracht.


  ‘Laat hem maar liggen, Vrouwe,’ zei een Arentse lijfeigene met een mager gezicht toen ze zich over zijn gezel boog.


  Ariana keek de magere lijfeigene vragend aan.


  ‘Hij is dood,’ zei de lijfeigene. ‘Hij kreeg een Malloreaanse pijl recht in zijn borst.’ Hij keek naar het gezicht van de dode. ‘Arme Detton,’ zuchtte hij. ‘Hij stierf in mijn armen. Weet u wat zijn laatste woorden waren?’


  Ariana schudde het hoofd.


  ‘Hij zei: “Ik heb tenminste een goed maal gehad.” En toen stierf hij.’


  ‘Waarom bracht gij hem hier, terwijl gij al wist dat hij reeds heengegaan was?’ vroeg Ariana hem zacht.


  De lijfeigene haalde de schouders op. ‘Ik wilde hem daar gewoon niet achterlaten, liggend in een modderige greppel als een dode hond,’ zei hij. ‘In heel zijn leven heeft niemand hem ooit behandeld alsof hij iets betekende. Hij was mijn vriend en ik wilde hem daar niet als een hoop oud vuil achterlaten.’ Hij lachte kort en bitter. ‘Het zal hem niet veel meer schelen, maar hier is tenminste iets van waardigheid.’ Hij klopte de dode man op de schouder. ‘Het spijt me, Detton,’ zei hij, ‘maar ik kan beter teruggaan naar het gevecht.’


  ‘Wat is uw naam, vriend?’ vroeg Ariana.


  Ik word Lammer genoemd, Vrouwe.’


  ‘Heeft men u dringend in de strijd nodig?’


  ‘Ik betwijfel het, Vrouwe. Ik schiet pijlen naar Malloreanen. Ik ben er niet erg goed in, maar het is wat ik geacht word te doen.’


  ‘Dan heb ik u dringender nodig,’ zei ze. ‘Ik heb hier veel gewonden en te weinig handen om te helpen met hun verzorging. Ondanks uw norse uiterlijk bespeur ik een groot medeleven in u. Wilt gij me helpen?’


  Hij keek haar aan. ‘Wat wilt u dat ik doe?’ vroeg hij.


  ‘Taiba kookt lappen voor verband op dat vuurtje daar,’ zei ze. ‘Kijk eerst naar het vuur. Hierbuiten vindt gij een kar met dekens. Breng de dekens naar binnen, goede Lammer. Daarna heb ik ander werk voor u.’


  ‘Goed,’ zei Lammer kort, en liep naar het vuur.


  ‘Wat kunnen we voor haar doen?’ vroeg Ce’Nedra aan Beldin. De prinses staarde naar Polgara’s bleke, bewusteloze gezicht en gestalte, die uitgeput in de armen van Durnik lag.


  ‘Laat haar slapen,’ gromde Beldin. ‘Ze zal in een dag of zo weer beter zijn.’


  ‘Wat is er met haar aan de hand?’ vroeg Durnik bezorgd.


  ‘Ze is uitgeput,’ snauwde Beldin. ‘Is dat niet duidelijk?’


  ‘Alleen maar van het oproepen van een windvlaag? Ik heb haar dingen zien doen die veel zwaarder leken.’


  ‘Je hebt niet het flauwste idee waar je het over hebt, smid,’ gromde Beldin. De bultige tovenaar zelf was bleek en trilde. ‘Als je begint met het weer te knoeien, dan leg je je handen op de machtigste krachten in de wereld. Ik zou nog liever het getij stoppen of een berg uitgraven dan een windvlaag oproepen in dode lucht.’


  ‘De Grolims riepen die storm op,’ zei Durnik.


  ‘De lucht bewoog toen al. Heb je wel het flauwste idee hoeveel lucht je moet verplaatsen om zelfs maar het kleinste briesje op te wekken? Weet je wat voor soort druk erbij betrokken is – hoeveel al die lucht weegt?’


  ‘Lucht weegt niets,’ protesteerde Ce’Nedra.


  ‘Werkelijk?’ zei Beldin met zwaar aangezet sarcasme. ‘Ik ben zo blij dat je me dat verteld hebt. Zouden jullie twee kunnen ophouden zodat ik mijn adem kan terugkrijgen?’


  ‘Maar waarom stortte zij in elkaar en u niet?’ vroeg Ce’Nedra.


  ‘Ik ben sterker dan zij,’ zei Beldin, ‘en gemener. Pol gooit haar hele ziel erin als ze opgewonden raakt. Dat deed ze altijd al. Ze werkte boven haar macht en het putte haar uit.’


  De kleine man rekte zich uit en schudde zich als een hond die uit het water komt. Hij keek met een somber gezicht om zich heen. ‘Ik heb werk te doen,’ zei hij. ‘Ik geloof dat we de Malloreaanse Grolims flink uitgeput hebben, maar ik kan daar beter een oogje op houden om er zeker van te zijn. Jullie blijven bij Pol – let een beetje op dat kind.’ Hij wees naar Vortjong, die op het zandstrandje stond. Zijn kleine gezichtje stond heel ernstig.


  Toen dook Beldin in elkaar, vervaagde tot de vorm van een havik en gooide zich al de lucht in voordat zijn veren gevormd waren.


  De aanval van Korodullins Mimbraatse ridders kwam pas op het allerlaatste moment. Als twee grote zeisen hieuwen de gewapende mannen op hun grote strijdrossen met een donderende galop in de flanken van de vijand. Ze sneden met omlaaggestoken lansen door de horde Murgo’s, die op de wachtende piekeniers en soldaten toestormden. De gevolgen waren verwoestend. De lucht was vervuld met kreten en het geluid van metaal op metaal dat met een verdovende klap insloeg. In het kielzog van de aanval lag een tapijt van afgeslachte Murgo’s, een spoor van verwoesting dat meer dan honderd pas breed was.


  Koning Cho-Hag die een eindje verderop op een heuveltop te paard zat, knikte goedkeurend toen hij de aangerichte verwoestingen zag. ‘Goed,’ zei hij tenslotte. Hij keek naar de afwachtende gezichten van de Algaarse clanleden die om hem heen verzameld waren. ‘Goed, kinderen,’ zei hij kalm, ‘laten we de Murgische reserves aan stukken hakken.’ En hij ging hen voor in galop toen ze de heuvel af stroomden, soepel langs de buitenste vleugels van de dicht opeengedrongen aanvalsmacht draaiden en toen inhakten op de onvoorbereide Murgische troepen van de achterhoede.


  De val-aan-en-trek-terug tactiek van de Algaarse stammen liet stapels neergesabelde doden achter toen ze in de paniekerige verwarring van de angstige Murgo’s naar voren en weer terug sprongen. Koning Cho-Hag zelf voerde verschillende aanvallen aan, en zijn geoefendheid met de sabel, die legendarisch was in Algaria, vervulde zijn mensen met ontzag en trots terwijl ze toekeken hoe zijn sabelzweepslagen neerregenden op Murgische hoofden en schouders. De hele kunst van de Algaarse strategie was gebaseerd op snelheid – een plotselinge uitval op een snel paard en een reeks van razendsnelle sabelhouwen, en dan terugtrekken voordat de vijand bij zijn positieven kon komen. Koning Cho-Hags sabelarm was de snelste in Algaria.


  ‘Mijn Koning!’ riep een van de mannen en wees naar het middelpunt van enkele dicht opeengepakte Murgo-troepen die enkele honderden passen verder in een ondiepe vallei rondkrioelden. ‘Daar is de zwarte banier!’


  De ogen van Koning Cho-Hag begonnen plotseling te glinsteren toen een wilde hoop in hem opkwam. ‘Breng mijn standaard naar voren!’ bulderde hij, en de clangenoot die de rood-en-witte banier van het Hoofd van de Clanhoofden voerde, galoppeerde naar voren met de wapperende banier boven zijn hoofd. ‘Laten we gaan, mijn kinderen!’ riep Cho-Hag en dreef zijn paard recht op de Murgo’s in de vallei af. Met geheven sabel voerde de kreupele Koning van de Algaren zijn mannen aan tegen de horde Murgo’s. Zijn krijgslieden sabelden de vijand links en rechts neer, maar Cho-Hag stortte zich recht vooruit, zijn ogen gericht op de zwarte banier van Taur Urgas, Koning van de Murgo’s.


  En toen zag Cho-Hag te midden van de lijfwachten de bloedrode maliën van Taur Urgas zelf. ‘Vertoon je en vecht, Murgo-hond!’


  Taur Urgas keerde verrast zijn paard en staarde ongelovig naar de aanvallende Koning van Algaria. Zijn ogen puilden uit met de koortsachtige glans van krankzinnigheid. Er stond schuim op zijn teruggetrokken lippen in een snauw van haat. ‘Laat hem komen!’ kraste hij. ‘Maak ruimte voor hem.’


  Zijn lijfwachten staarden hem verbijsterd aan.


  ‘Maak plaats voor de Koning van Algaria!’ krijste Taur Urgas. ‘Hij is van mij!’ En de Murgische troepen weken voor Cho-Hag opzij.


  De Algaarse Koning toomde zijn paard in. ‘En zover is het uiteindelijk gekomen, Taur Urgas,’ zei hij koud.


  ‘Zeker, Cho-Hag,’ zei Taur Urgas. ‘Jaren heb ik hierop gewacht.’


  ‘Als ik geweten had dat je op me wachtte, was ik eerder gekomen.’


  ‘Vandaag is je laatste dag, Cho-Hag.’ De ogen van de Murgische Koning stonden nu totaal krankzinnig en schuimvlekken dropen van zijn mondhoeken.


  ‘Ben je van plan te vechten met bedreigingen en holle woorden, Taur Urgas? Of ben je vergeten hoe je je zwaard moet trekken?’


  Met een waanzinnige krijs rukte Taur Urgas zijn zwaard uit de schede en dreef zijn zwarte paard naar de Algaarse Koning. ‘Sterf!’ huilde hij en zwiepte zijn zwaard in de lucht. ‘Sterf, Cho-Hag!’


  Het was geen tweegevecht, want in een tweegevecht golden zekere regels. De twee koningen hakten op elkaar in met een woestheid, gevoed door duizenden jaren opgekropte, kokende woede. Taur Urgas was volkomen dol geworden en hij jankte en brabbelde terwijl hij met zijn zware zwaard uithaalde naar zijn vijand. Cho-Hag was koud als ijs en pareerde de slag van de Murgo met een arm die zo snel leek als de flitsende tong van een slang. Hij sloeg met zijn sabel als een zweep en de rand beet steeds weer in de schouders en het gezicht van de Murgische Koning. De twee legers waren zelf verbijsterd door de woestheid van de strijd en weken terug, en gaven de koningen de ruimte voor hun dodelijke gevecht. Taur Urgas sputterde scheldwoorden en hakte als een krankzinnige in op de ongrijpbare tegenstander, maar Cho-Hag werd nog ijziger, maakte schijnbewegingen en pareerde en flitste met zijn sabel over het bloedende gezicht van de Murgo.


  Op het laatst verloor Taur Urgas alle redelijkheid uit het oog en joeg zijn paard met een dierlijke kreet recht op Cho-Hag af. Hij ging rechtop in de stijgbeugels staan, greep het gevest van zijn zwaard in beide handen en hief het hoog op om zijn vijand voor altijd te verpletteren. Maar Cho-Hag danste met zijn paard opzij en stak toe met al zijn kracht, op het moment dat Taur Urgas zijn zwaard met een vreselijke klap wilde laten neerdalen. Met een metalig gekras scheurde Cho-Hags sabel door het bloedrode maliehemd van de Murgo, raakte het lichaam en kwam er aan de achterkant druipend uit.


  Taur Urgas was zich niet eens bewust van de dodelijke steek die hij zojuist gekregen had en hij hief zijn zwaard nog eens op. Maar toen vlood de kracht uit zijn armen en het zwaard viel uit zijn greep. Verbijsterd en ongelovig staarde hij naar de sabel die uit zijn borst stak, en een bloedig schuim kwam van zijn mond. Hij hief de handen op als klauwen, alsof hij het gezicht van zijn tegenstander kapot wilde scheuren, maar Cho-Hag sloeg minachtend zijn handen weg en trok zijn dunne, gebogen sabel met een glibberig gefluister uit het lichaam van de Murgo.


  ‘En zo eindigt het, Taur Urgas,’ zei hij met ijzige stem.


  ‘Nee!’ kreunde Taur Urgas, en trachtte een grote dolk uit zijn riem te trekken.


  Cho-Hag keek koeltjes naar zijn beverige poging. Plotseling spoot er donker bloed uit de open mond van de Murgische Koning, en hij viel machteloos uit het zadel. Bloedspuwend werkte Taur Urgas zich overeind en vervloekte met gorgelende stem de man die hem zojuist dodelijk geraakt had.


  ‘Maar een goed gevecht,’ zei Cho-Hag met een schim van een glimlach, en toen wendde hij zich af om weg te rijden.


  Taur Urgas viel om en klauwde in machteloze woede in de aarde. ‘Kom terug en vecht,’ huilde hij. ‘Kom terug.’


  Cho-Hag keek over zijn schouder. ‘Het spijt me, Majesteit,’ zei hij, ‘maar ik heb elders dringende zaken. Dat zult u wel begrijpen.’


  ‘Kom terug!’ fluisterde Taur Urgas, en braakte bloed en verwensingen uit en groef zijn vingers in de grond. ‘Kom terug!’ Toen zakte hij met zijn gezicht in het met bloed besmeurde gras. ‘Kom terug en vecht, Cho-Hag,’ hijgde hij zwakjes.


  Het laatste dat Cho-Hag van de Koning van Cthol Murgos zag was een stervende man die in een graspol beet en de aarde met trekkende vingers omwoelde.


  Uit de rijen van de Murgo’s klonk een luid gekreun, maar vanuit de Algaren rees een plotseling gejuich op toen de zegevierende Cho-Hag terugreed en zich bij zijn leger voegde.


  ‘Ze komen weer terug,’ zei krijgsheer Varana met een koele blik op de golven van aanstormende Malloreanen.


  ‘Waar blijft het signaal toch?’ vroeg Rhodar zich af, en staarde scherp over de rivier uit. ‘Wat haalt Anheg daar toch uit?’


  De eerste linies van de Malloreaanse aanvalsmacht vielen met een dreunende klap aan. De Drasnische piekeniers staken hun lange, brede speerbladen uit en de keizerscharen hieven hun schilden en sloten ze aan elkaar en vormden een ononderbroken muur waar de Malloreanen vergeefs op in beukten. Op een scherp, blaffend bevel verschoven de soldaten hun schilden een stukje en staken hun lansen ertussen. De Tolnedrische lansen waren niet zo lang als die van de Drasniërs, maar ze waren lang genoeg. Een veelvoud aan kreten weergalmden door de rijen Malloreanen en ze vielen over elkaar heen en onder de voeten van de mannen erachter.


  ‘Zullen ze doorbreken?’ hijgde Rhodar. Hoewel hij niet rechtstreeks betrokken was bij het vechten, begon de Drasnische Koning te hijgen bij iedere Malloreaanse aanval.


  Varana nam de kracht van de aanval nauwkeurig op. ‘Nee,’ besloot hij, ‘deze keer nog niet. Heb je al uitgewerkt hoe je je terug gaat trekken? Het wordt moeilijker als je troepen in gevechten zijn gewikkeld.’


  ‘Daarom hou ik de Mimbraten achter de hand,’ zei Rhodar. ‘Ze laten hun paarden rusten voor een laatste aanval. Zodra we het signaal van Anheg krijgen, zullen Mandorallen en zijn ridders de Malloreanen terugdrijven, terwijl de rest van ons er als de hazen vandoor gaat.’


  ‘Die aanval zal ze niet al te lang weerhouden,’ zei Varana, ‘en dan komen ze weer achter je aan.’


  ‘Stroomopwaarts leggen we ons opnieuw in stelling,’ zei Rhodar.


  ‘Het zal je heel veel tijd kosten om terug te keren naar de steilwand als je elke halve mijl moet halthouden en vechten.’


  ‘Dat weet ik,’ snauwde Rhodar geërgerd. ‘Heb je betere plannen?’


  ‘Nee,’ zei Varana. ‘Ik wees er alleen op, dat is alles.’


  ‘Waar blijft dat signaal?’ verzuchtte Rhodar nog eens.


  Op een heuvelflank op enige afstand van het strijdgewoel aan de noordelijke oever, speelde de jonge lijfeigene van het Arentse woud op zijn fluit. De melodie was klaaglijk, maar zelfs dan steeg zij omhoog. De jongen begreep niets van het vechten en hij was ongemerkt afgedwaald. Nu zat hij alleen op de heuvelflank in het warme licht van de ochtendzon en legde zijn hele ziel in de muziek van zijn fluit.


  De Malloreaan die achter hem naar hem toekroop met een getrokken zwaard, had geen gevoel voor muziek. Hij wist niet – of gaf er niet om – dat het lied dat de jongen speelde het mooiste was dat een mens ooit gehoord had. Het lied eindigde plotseling, en werd nimmermeer gehoord.


  De stroom aan gewonden die naar Ariana’s geïmproviseerde ziekentent gebracht werden, groeide aan. De overwerkte Mimbraatse werd al spoedig gedwongen om enkele wrede beslissingen te maken. Alleen de mannen met enige overlevingskans konden behandeld worden. De dodelijk gewonden kregen snel een bitter smakend drankje te drinken dat hun pijnen verlichtte, en werden daarna aan hun lot overgelaten om te sterven. Elke beslissing was een steek in Ariana’s hart, en ze werkte met tranen in haar ogen.


  En toen kwam Brand, de Wachter van Riva, binnen met een verslagen gezicht. Het maliehemd van de grote Rivaan was met bloed bespat, en de rand van zijn grote ronde schild was ingekerfd met diepe zwaardhouwen. Achter hem droegen drie van zijn zonen het slappe, bloedende lichaam van hun jongere broer Olban.


  ‘Kun je iets voor hem doen?’ vroeg Brand hees aan Ariana.


  Maar een enkele blik zei haar dat de borstwond van Olban dodelijk was. ‘Ik zal het hem gemakkelijk maken,’ zei ze ontwijkend. Ze knielde haastig naast de bloedende jongeman, hief zijn hoofd op en hield een beker aan zijn lippen.


  ‘Vader,’ zei Olban zwakjes nadat hij gedronken had, ‘ik moet u iets vertellen.’


  ‘Daar is nog tijd genoeg voor,’ zei Brand bruusk, ‘nadat je hersteld bent.’


  ‘Ik zal niet herstellen, vader,’ zei Olban met een stem die nauwelijks meer dan gefluister was.


  ‘Onzin,’ zei Brand, maar er lag geen overtuiging in zijn stem.


  ‘Er is niet veel tijd, vader,’ zei Olban, en kuchte zwakjes. ‘Luister alsjeblieft.’


  ‘Goed dan, Olban,’ zei de Wachter, en boog zich voorover om de woorden van zijn zoon op te vangen.


  ‘In Riva – nadat Belgarion gekomen was – voelde ik me vernederd omdat u uit uw ambt gezet was. Dat kon ik niet verdragen, vader.’ Olban hoestte weer en bloedig schuin verscheen op zijn lippen.


  ‘Je zou beter hebben moeten weten, Olban,’ zei Brand zacht.


  ‘Dat weet ik nu,’ verzuchtte Olban. ‘Maar ik was jong en trots, en Belgarion – een onbelangrijk iemand uit Sendaria – had u van uw rechtmatige plaats verstoten.’


  ‘Om te beginnen was het niet mijn plaats, Olban,’ zei Brand. ‘Het was de zijne. Belgarion is de Koning van Riva. Dat heeft niets te maken met positie of plaats. Het is een verplichting – en het is de zijne, niet de mijne.’


  ‘Ik haatte hem,’ fluisterde Olban. ‘Ik begon hem overal te volgen. Waar hij ook ging, was ik ook, nooit ver weg.’


  ‘Waarom?’ vroeg Brand.


  ‘Dat wist ik eerst niet. Toen kwam hij op een dag de troonzaal uit met zijn kroon en zijn mantel. Hij scheen zo ingenomen te zijn met zijn eigen belangrijkheid – alsof hij werkelijk een koning was en niet een gewone Sendarische keukenjongen. Toen wist ik wat me te doen stond. Ik nam mijn dolk en gooide die naar zijn rug.’


  Brands gezicht bevroor.


  ‘Een lange tijd daarna probeerde ik hem te vermijden,’ ging Olban door. ‘Ik wist dat wat ik gedaan had, verkeerd was – zelfs al toen die dolk mijn vingers verliet. Ik dacht dat als ik uit zijn buurt bleef, hij er nooit achter zou komen dat ik het was die geprobeerd had hem te doden. Maar hij heeft een macht, vader. Hij weet dingen die geen mens zou kunnen weten. Hij zocht me op een dag op en gaf me de dolk terug waarmee ik naar hem gegooid had en hij zei me tegen niemand te zeggen wat ik gedaan heb. Hij deed dat voor u, vader – om u mijn vernedering te besparen.’


  Brand stond op met een stenen gezicht. ‘Kom,’ zei hij tegen zijn andere drie zoons. ‘We moeten vechten – we hebben geen tijd om naar verraders te luisteren.’ Hij keerde zijn stervende zoon met opzet de rug toe.


  ‘Ik heb geprobeerd zijn vergeving terug te betalen, vader,’ pleitte Olban. ‘Ik beloofde mijn leven om zijn koningin te beschermen. Telt dat niet voor iets?’


  Het gezicht van Brand was onbeweeglijk en hij bleef in grimmige stilte van hem afgewend staan.


  ‘Belgarion heeft me vergeven, vader. Kunt u in uw hart ook geen vergeving vinden?’


  ‘Nee,’ zei Brand hard. ‘Dat kan ik niet.’


  ‘Alsjeblieft, vader,’ smeekte Olban. ‘Kunt u geen traan voor me laten?’


  ‘Niet één,’ zei Brand, maar Ariana zag dat zijn woorden een leugen waren. De ogen van de grimmige, grijze man stonden vol, maar zijn gezicht bleef als uit steen gehouwen. Zonder nog een woord te zeggen liep hij de tent uit.


  Zwijgend grepen elk van Olbans broeders zijn hand en ze verlieten de tent achter hun vader aan.


  Olban huilde een tijdje zachtjes, maar hij werd al zwakker en het middel dat Ariana hem gegeven had beroofde hem van zijn verdriet. Hij lag een tijdje halfsluimerend, worstelde toen om overeind te komen en wenkte het Mimbraatse meisje. Ze knielde naast hem en ondersteunde hem met een arm om zijn schouders. Ze boog haar hoofd om zijn steeds zwakkere stem te horen. ‘Alsjeblieft,’ fluisterde hij, ‘zeg Hare Majesteit wat ik mijn vader gezegd heb – en zeg haar hoe het me speet.’ En toen viel zijn hoofd tegen Ariana aan en hij stierf rustig in haar armen. Ariana had geen tijd om te rouwen, want juist op dat moment droegen drie Sendaren krijgsheer Brendig in haar tent. Zijn linkerarm was verpletterd zonder enige hoop op herstel.


  We brachten de brug naar beneden die ons met de stad verbond,’ zei een van de Sendaren kort. ‘Er was een steunbalk die we niet kapot konden krijgen, en toen ging de krijgsheer zelf naar beneden om hem weg te hakken. Toen hij brak, vielen de balken van de brug boven op hem.’


  Ariana onderzocht Brendigs versplinterde arm zorgvuldig. ‘Ik vrees dat hulp niet baat, Heer,’ zei ze tegen hem. ‘Uw arm zal verwijderd moeten worden opdat hij niet afsterve en uw leven met zich meedrage.’


  Brendig knikte nuchter. ‘Dat dacht ik al,’ zei hij. ‘Dan kunnen we dat maar beter doen.’


  ‘Daar!’ schreeuwde Koning Rhodar en wees stroomafwaarts. ‘De rook – hij is groen! Dat is het signaal. We kunnen beginnen ons terug te trekken.’


  Maar Varana staarde naar de rivieroever stroomopwaarts. ‘Het is te laat, vrees ik, Majesteit,’ zei hij zacht. ‘Een colonne Malloreanen en Nadraken hebben zojuist de rivier ten westen van ons bereikt. Het ziet ernaar uit dat we afgesneden zijn.’


  Hoofdstuk Achttien


  Uit het Murgische leger steeg een gekreun op toen het bericht van de dood van Taur Urgas zich verspreidde, en de in zwart geklede troepen verloren de moed. Taur Urgas werd gevreesd door zijn mannen, maar zijn woeste krankzinnigheid had hen allen het gevoel gegeven dat ze onoverwinnelijk waren. Ze hadden gedacht dat niets hem kon weerstaan, en dat zij – als het gereedschap van zijn wil – iets van zijn schijnbare onkwetsbaarheid deelden. Maar met zijn dood sloeg iedere Murgo plotseling de vrees koud om het hart dat ook zij konden sterven, en de aanval op de legers van het Westen aan de zuidoever wankelde.


  Koning Cho-Hag zag met grimmige tevredenheid toe hoe de Murgische vechtlust ineenstortte. Toen reed hij naar de rijen voetsoldaten en de wachtende Mimbraatse ridders om met de andere aanvoerders te overleggen. Koning Fulrach kwam naar voren vanuit de rijen van zijn Sendaren. De gezette vorst zag er bijna grappig uit in zijn gepolijste borstplaten, maar zijn zwaard zag eruit alsof het pas gebruikt was, en zijn helm was ingedeukt op een paar plaatsen; een stom bewijs dat de Koning van Sendaria aan het gevecht had deelgenomen.


  ‘Heb je Anhegs signaal al gezien?’ vroeg Fulrach toen hij dichterbij kwam.


  Cho-Hag schudde het hoofd. ‘Maar het kan elk ogenblik komen,’ zei hij. ‘We kunnen beter wat plannen maken. Heb je Korodullin gezien?’


  ‘De geneesheren zijn met hem bezig.’


  ‘Is hij gewond?’ vroeg Cho-Hag verrast.


  ‘Ik geloof niet dat het ernstig is. Hij wilde zijn vriend, de Baron van Vo Ebor, helpen en een Murgo raakte hem op het hoofd met een knots. Zijn helm ving het meeste van de slag op. Hij bloedt wat uit zijn oren, maar de geneesheren zeggen dat hij zal herstellen. Maar met de baron is het erger.’


  ‘Wie voert de Mimbraten dan aan?’


  Heer Andorig. Hij is een voortreffelijke vechtjas, maar hij is niet al te snugger.’


  Cho-Hag lachte kort. ‘Je hebt zojuist bijna heel Arendia beschreven, mijn vriend. Ze zijn allemaal goede vechtjassen, en ze zijn allemaal niet al te snugger.’ Hij steeg voorzichtig af en hield zich aan het zadel vast toen zijn zwakke benen het bijna begaven. ‘Ik geloof dat we wel beslissen kunnen zonder Andorigs hulp.’ Hij keek naar de zich terugtrekkende Murgo’s.


  ‘Zodra we Anhegs signaal zien, moeten we hier zo snel mogelijk weg zien te raken. Nu zijn ze nog verslagen, maar ze zullen zich gauw genoeg vermannen als de schok voorbij is.’


  Fulrach knikte. ‘Heb je Taur Urgas werkelijk in een tweegevecht gedood?’


  Cho-Hag knikte. ‘Veel gevecht was het niet. Hij was aan het raaskallen toen hij op me af kwam, en hij probeerde zich niet eens te verdedigen. Als Anheg het signaal geeft, laten we de Mimbraten het front aanvallen. De Murgo’s zullen waarschijnlijk dan opbreken en vluchten. Ik zal ze dan met mijn clanleden opjagen. Dat zou jou en je voetsoldaten tijd moeten geven om stroomopwaarts te trekken. Andorig en ik zullen de Murgo’s van je weghouden tot je je vrijgemaakt hebt. Hoe vind je dat?’


  Koning Fulrach knikte. ‘Ik geloof dat het kan werken,’ stemde hij in. ‘Denk je dat ze ons achterna zullen gaan?’


  Cho-Hag grinnikte. ‘Ik zal ze overhalen dat niet te doen,’ zei hij. ‘Heb je er enig idee van wat er aan de andere kant van de rivier gebeurt?’


  ‘Moeilijk te zeggen, maar het ziet er niet al te best uit.’


  ‘Is er een manier om ze hulp te sturen?’


  ‘Niet in korte tijd,’ zei Fulrach.


  ‘Dat geloof ik ook,’ zei Cho-Hag. Hij trok zich weer in het zadel. ‘Ik ga Andorig zijn bevelen geven. Blijf uitkijken naar Anhegs signaal.’


  ‘Belgarath!’ riep Ce’Nedra in stilte uit, terwijl ze haar hand om de amulet aan haar keel gekneld had. ‘Belgarath, kunt u me horen?’ Ze stond enige passen van de plek waar Durnik probeerde de bewusteloze Polgara zo gemakkelijk mogelijk neer te leggen. De prinses had haar ogen stijf gesloten en legde al haar concentratie in het versturen van haar boodschap. Met heel haar hart probeerde ze de oude tovenaar te bereiken.


  ‘Ce’Nedra?’ De stem van de oude man was even helder als stond hij vlak naast haar. ‘Wat doe je? Waar is Polgara?’


  ‘O Belgarath!’ De prinses snikte bijna van opluchting. ‘Help ons. Vrouwe Polgara is bewusteloos en de Malloreanen vallen opnieuw aan. We worden afgeslacht, Belgarath. Help ons!’


  ‘Kalmeer,’ beval hij haar bruusk. ‘Wat is er gebeurd met Pol? Waar zitten jullie?’


  ‘We zijn bij Thull Mardu,’ zei Ce’Nedra. ‘We moesten de stad innemen zodat de Cherekse vloot de rivier verder af kon varen. De Malloreanen en Murgo’s hebben ons beslopen. Ze hebben ons al vanaf vroeg in de morgen aangevallen.’


  Belgarath begon te vloeken. ‘Wat is er mis met Pol?’ vroeg hij hard.


  ‘De Grolims veroorzaakten een verschrikkelijke storm, en toen was er een mist. Vrouwe Polgara en Beldin lieten de wind blazen, en toen stortte ze in elkaar. Beldin zei dat ze zich helemaal had uitgeput en dat we haar moeten laten slapen.’


  ‘Waar is Beldin?’


  ‘Hij zei dat hij een oog op de Grolims moest houden. Kunt u ons helpen?’


  ‘Ce’Nedra, ik ben duizend stadiën van jullie vandaan. Garion, Silk en ik zijn in Mallorea – bijna bij Torak op de drempel. Als ik maar mijn hand zou opheffen, zou het hem wakker maken, en Garion is nog niet gereed om hem tegemoet te treden.’


  ‘Dan zijn we gedoemd,’ kreet Ce’Nedra.


  ‘Hou daar mee op,’ snauwde hij. ‘Dit is niet de tijd om hysterisch te worden. Je zult Polgara wakker moeten maken.’


  ‘We hebben het geprobeerd – en Beldin zegt dat we haar moeten laten rusten.’


  ‘Ze kan later rusten,’ zei Belgarath kortaf. ‘De tas die ze altijd met zich meezeult en waar ze al die kruiden in bewaart, is die nog ergens?’


  ‘I-ik geloof het wel. Durnik had hem nog een tijdje terug.’


  ‘Is Durnik bij je? Goed. Luister, en luister goed. Maak de tas open. Wat je nodig hebt zit in een zijden buidel. Maak geen van de potten en flessen open. Daarin zitten haar vergiften. In een van die zijden zakjes vind je een geelachtig poeder. Het ruikt heel bitter. Doe een paar lepels ervan in een pot met kokend water. Zet de pot naast Pols hoofd en dek haar gezicht af met een doek zodat ze de dampen inademt.’


  ‘Wat doet het?’


  ‘Het zal haar wakker maken.’


  ‘Weet u het zeker?’


  ‘Spreek me niet tegen, Geloof me, ze zal wakker worden. Die dampen zouden een dode tak nog tot leven brengen. Zodra ze wakker is, weet ze wat haar te doen staat.’


  Ce’Nedra aarzelde. ‘Is Garion daar?’ bracht ze tenslotte uit. ‘Hij slaapt. We hadden gisteravond een moeilijke tijd.’


  ‘Als hij wakker wordt, zeg hem dan dat ik van hem hou.’ Ze zei het heel snel, alsof ze bang was dat ze het helemaal niet zou kunnen zeggen als ze erover na moest denken.


  ‘Waarom zou ik hem in verwarring brengen?’ vroeg de oude man.


  ‘Belgarath!’ zei Ce’Nedra aangeslagen.


  ‘Ik maakte maar een grapje, Ce’Nedra. Ik zal het hem zeggen. Ga aan je werk – en doe dit niet meer. Ik probeer Torak heel steels te benaderen, en het is nogal moeilijk om steels te zijn als je tegen iemand schreeuwt die zo’n duizend stadiën weg is.’


  ‘We schreeuwen niet.’


  ‘Nou en of – het is een heel apart soort schreeuwen, maar schreeuwen blijft het. Haal je hand nu van het amulet en ga aan het werk.’ En toen was zijn stem verdwenen.


  Durnik zou het natuurlijk nooit kunnen begrijpen, dus deed Ce’Nedra al het nodige zelf. Ze rommelde wat rond tot ze een kleine pot vond. Ze vulde hem met water en zette hem op een klein vuurtje dat de smid de avond ervoor had aangelegd. Toen deed ze Polgara’s kruidentas open. Vortjong stond naast haar en keek nieuwsgierig toe.


  ‘Wat doet u, Prinses?’ vroeg Durnik, die nog steeds heel bezorgd bij de slapende Polgara in de buurt was.


  ‘Ik maak iets gereed waardoor ze makkelijker rust,’ loog Ce’Nedra.


  ‘Weet u wel goed wat u doet? Sommige ervan zijn heel gevaarlijk.’


  ‘Ik weet waarnaar ik moet zoeken,’ zei ze. ‘Vertrouw me, Durnik.’


  Het poeder dat ze uiteindelijk vond was zo bitter dat haar ogen ervan traanden. Ze mat er zorgvuldig iets vanaf en leegde het in de pot. De stomende dampen waren verschrikkelijk en de prinses hield haar gezicht afgewend toen ze de pot naar de plaats bracht waar Polgara lag. Ze zette de pot naast het slapende gezicht en legde er toen een doek over. ‘Geef me een stok,’ zei de prinses.


  Durnik keek nog steeds twijfelachtig, maar hij gaf haar een afgebroken pijl.


  Ce’Nedra maakte zorgvuldig een tent van de pijl en de doek over de pot en Polgara’s gezicht.


  ‘En nu?’ vroeg Durnik.


  ‘Nu wachten we,’ zei Ce’Nedra.


  Toen verscheen een groepje Sendarische soldaten boven aan de graswal die het kleine afgelegen strand omsloot. Ze waren kennelijk gewond. Hun wambuizen hadden bloedvlekken, en enkele hadden verbanden om. Maar anders dan de meeste gewonden die langs waren gekomen, droegen deze mannen nog steeds hun wapens.


  Onder de doek begon Polgara te kuchen.


  ‘Wat heb je gedaan?’ riep Durnik en rukte de doek weg.


  ‘Het was nodig,’ zei Ce’Nedra. ‘Ik heb met Belgarath gepraat. Hij zei me dat ik haar wakker moest maken – en hoe ik het moest doen.’


  ‘Je doet haar pijn,’ zei Durnik beschuldigend. Met een plotselinge, onverklaarbare woede schopte hij de dampende pot opzij en liet hem het strand afrollen naar de waterkant.


  Polgara’s oogleden begonnen te trillen. Ze bleef hoesten.


  ‘Kunt u ons wat water geven?’ vroeg een van de Sendaren, toen het groepje dichterbij kwam.


  ‘Er is een hele rivier daar,’ zei Ce’Nedra afwezig en wees, terwijl ze aandachtig in Polgara’s ogen keek.


  Durnik keek de man verrast aan, en reikte plotseling naar zijn zwaard. Maar de mannen in de Sendarische wambuizen waren al vanaf de graswal naar beneden gesprongen, boven op hen. Het kostte er drie van hen om de sterke smid te ontwapenen en zijn armen vast te houden.


  ‘Jullie zijn geen Sendaren,’ riep Durnik terwijl hij worstelde met zijn overvallers.


  ‘Hoe slim van je om dat te zien,’ zei een ervan in een accent dat zo zwaar was dat het nauwelijks verstaan kon worden. Een ander trok zijn zwaard en stond over de versufte Polgara heen. ‘Hou op met tegenstribbelen, vriend,’ zei hij met een vuile grijns, ‘of ik dood deze vrouw.’


  ‘Wie zijn jullie?’ verlangde Ce’Nedra verontwaardigd te weten. ‘Wat denken jullie wel dat jullie doen?’


  ‘We zijn in werkelijkheid leden van de Keizerlijke Erewacht,’ zei de man met het zwaard beleefd, ‘en we zijn hier, Hoogheid, om de uitnodiging van zijne Keizerlijke Majesteit Zakath, Keizer van Mallorea over te brengen. Zijne Majesteit heeft het genoegen u in zijn paviljoen uit te nodigen.’ Zijn gezicht werd harder en hij keek naar zijn mannen. Breng ze weg,’ beval hij. ‘Laten we verdwijnen voordat iemand langskomt en begint vragen te stellen.’


  ‘Ze graven zich in,’ zei Hettar tegen Koning Rhodar. Hij gebaarde naar het westen en de nu afgesneden ontsnappingsweg. ‘Ze hebben al vanaf de rivier een greppel van een halve mijl lang gegraven.’


  ‘Enige kans er omheen te trekken?’ vroeg Rhodar.


  Hettar schudde het hoofd. ‘De hele flank zit vol met Nadraken.’


  ‘Dan zullen we er doorheen moeten,’ besliste de Koning van Drasnia.


  ‘Ik kan greppels niet met ruiters aanvallen,’ wees Hettar.


  ‘We bestormen ze met voetsoldaten,’ zei Rhodar. ‘We hebben een zeker voordeel. De Asturische bogen hebben een grotere reikwijdte dan de korte bogen van de Malloreanen. Als we dichterbij komen, zetten we de boogschutters vooraan in. Ze kunnen de greppels beschieten en dan Malloreaanse boogschutters achter de linies bestoken. De piekeniers gaan het eerst.’ De dikke, zwetende koning keerde zich naar krijgsheer Varana. ‘Kunnen jouw keizersoldaten de greppels zuiveren als we eenmaal een gat voor jullie geopend hebben?’


  Varana knikte. ‘We hebben heel veel geoefend in greppelgevechten,’ zei hij zelfverzekerd. ‘Wij zullen de greppels zuiveren.’


  ‘We brengen de gewonden met de hoofdmacht mee,’ zei Rhodar. ‘Laat iemand Polgara en de prinses opzoeken. Het is tijd om te gaan.’


  ‘Welke taak hebt gij voor Heer Hettar en mij,’ vroeg Mandorallen. De wapenrusting van de grote ridder vertoonde een aantal blutsen, maar hij sprak even kalm alsof hij niet de hele ochtend in zwaar gevecht had doorgebracht.


  ‘Ik wil dat jij en jouw ridders de achterhoede vormen,’ zei Rhodar. ‘Hou dat leger daar van mijn rug.’ Hij wendde zich tot Hettar. ‘En ik wil dat jij en je clanleden de Nadraken gaan bewerken. Ik wil niet dat ze de greppels in zwermen als we daar bezig zijn.’


  ‘Het is een wanhopig plan, Koning Rhodar,’ zei krijgsheer Varana ernstig. ‘Zelfs haastig opgeworpen verdedigingslinies aanvallen kost altijd veel, en u gaat het doen terwijl een ander leger u in de rug aanvalt. Als uw aanval wordt teruggeslagen, zit u klem tussen twee grotere legers. Ze zullen u ter plekke tot hondevlees vermalen.’


  ‘Dat weet ik,’ zei Rhodar somber, ‘maar onze enige hoop op ontsnapping is door die linies heen te breken die ons hebben afgesneden. We moeten stroomopwaarts zien te komen. Zeg je soldaten dat we die greppels bij de eerste aanval moeten nemen. Anders zullen we allemaal hier omkomen. Goed, heren, ik wens u allen geluk toe.’


  Opnieuw voerde Mandorallen zijn stalen ridders aan in hun vreesaanjagende aanval, en opnieuw deinsden de aanvallende Malloreanen terug en werden teruggedreven door de verschrikkelijke schok toen de bereden Mimbraten hun voorste rijen verpletterden. Maar deze keer draaiden de piekeniers en soldaten, zodra ze zich van de vijand bevrijd hadden, scherp naar links, verlieten hun posities en volgden de Sendaren en Asturiërs, die zich al van het slagveld terugtrokken naar het westen toe.


  De vertragingsactie van de Mimbraten was kostbaar. Ruiterloze paarden galoppeerden woest over het slagveld en droegen geregeld aan de verwarring bij door de Malloreaanse linies te vertrappen. Hier en daar lag tussen de rode tunieken, die het slagveld bedekten, een enkele glinsterende gestalte van een gevallen ridder. Keer op keer wierpen de Mimbraten zich tegen de naderende rode stroom. Ze vertraagden de Malloreaanse opmars, maar slaagden er niet in hen tot stoppen te brengen.


  ‘Het zal erom spannen, Majesteit,’ zei Varana, toen hij en Koning Rhodar naar de haastig opgeworpen linies reden die hun terugweg afsneed. ‘Zelfs als we doorbreken, zal het merendeel van de Malloreaanse legermacht ons op de hielen zitten.’


  ‘Je hebt een groot talent om het voor de hand liggende op te merken, krijgsheer,’ zei Rhodar. ‘Zodra we erdoor zijn zetten we de boogschutters in de achterhoede en laten we de Malloreanen door een regen van pijlen marcheren. Dat zal ze ophouden.’


  ‘Tot de boogschutters door hun pijlen heen zijn,’ zei Varana. ‘Zodra we doorgebroken zijn, stuur ik de Algaren vooruit. Fulrach heeft hele wagonladingen met pijlen bij de stroomversnellingen.’


  Die twee dagmarsen ver liggen.’


  ‘Kijk je altijd zo naar de sombere kant van de zaken?’


  ‘Ik probeer alleen maar vooruit te zien, Majesteit.’


  De Algaren waren naar de rechterflank van het terugtrekkende leger gereden en verzamelden zich in de zo kenmerkende kleine troepen. Ze bereidden zich voor om de Nadraken aan te vallen die samengetrokken waren op de heuvels boven de rivier. Hettar reed in een gelijkmatige draf voorop. Zijn haarlok wapperde, hij had zijn sabel getrokken en zijn ogen waren steenhard. Eerst leek het of de Nadraken zijn aanval afwachtten, maar tot zijn grote verbazing draaiden ze zich om en reden snel naar de rivier.


  Vanuit het midden van die plotselinge ommekeer reden een half dozijn mannen met Nadraakse banieren op de naderbijkomende Algaren toe. Een van de ruiters zwaaide met een stok waaraan een witte lap was gebonden. Een honderd pas voor Hettars paard trok het groepje de teugels aan.


  ‘Ik moet met Rhodar praten,’ riep een van de Nadraken met schrille stem. Hij was een lange, broodmagere man met een pokdalig gezicht en een onverzorgd baardje, maar op zijn hoofd stond een kroon.


  ‘Is dit een list?’ schreeuwde Hettar terug.


  ‘Natuurlijk, ezel,’ zei de magere man. ‘Maar deze keer niet tegen jou. Haal direct Rhodar.’


  ‘Hou ze in de gaten,’ zei Hettar tegen een clanhoofd naast hem, en wees naar Nadraakse troepen die naar de Malloreaanse greppels toe stroomden. ‘Ik zal deze idioot naar Koning Rhodar brengen.’ Hij wendde het paard en ging het groepje Nadraakse krijgslieden voor naar de naderende voetsoldaten.


  ‘Rhodar!’ kreet de magere man met de kroon toen ze de Drasnische Koning naderden. ‘Beantwoord je nooit brieven?’


  ‘Wat ben je van plan, Drosta?’ riep Koning Rhodar terug.


  ‘Ik verander van partij, Rhodar,’ antwoordde Koning Drosta lek Thun met een bijna hysterisch lachje. ‘Ik sluit me bij je aan. Ik heb al wekenlang contact met jouw koningin. Kreeg je haar boodschappen niet?’


  ‘Ik dacht dat je een spelletje speelde.’


  ‘Natuurlijk speel ik een spelletje.’ De Nadraakse Koning giechelde. ‘Ik heb altijd wel wat in mijn mouw zitten. Op dit moment opent mijn leger een ontsnappingsweg voor je. Je wilt toch ontsnappen, niet?’


  ‘Natuurlijk wil ik dat.’


  ‘Ik ook. Mijn troepen zullen de Malloreanen in die greppels afslachten, en dan kunnen we er met ons allen vandoor.’


  ‘Ik vertrouw je niet, Drosta,’ zei Rhodar grof.


  ‘Rhodar,’ zei Drosta met gespeelde verontwaardiging, ‘hoe kun je dat nou zeggen tegen een oude vriend?’ Hij giechelde opnieuw schril en zenuwachtig.


  ‘Ik wil weten waarom je van partij verandert, midden in een veldslag – vooral als jouw kant aan de winnende hand is.’


  ‘Rhodar, mijn koninkrijk is vergeven van de Malloreanen. Als ik je niet help ze te verslaan zal ‘Zakath eenvoudig Gar og Nadrak opslokken. Maar dat is nu een te lang en ingewikkeld verhaal. Wil je mijn hulp aanvaarden?’


  ‘Ik aanvaard alle hulp die ik kan krijgen.’


  ‘Goed. Later kunnen we misschien dronken worden en erover praten, maar laten we hier verdwijnen voordat ‘Zakath het hoort en persoonlijk achter me aankomt.’ De Koning van Gar og Nadrak lachte opnieuw schril, hysterisch bijna. ‘Ik heb het gedaan, Rhodar,’ juichte hij. ‘Ik heb werkelijk ‘Zakath van Mallorea verraden en het is me gelukt.’


  ‘Je bent er nog niet, Drosta,’ zei Rhodar droog.


  ‘Maar dat gebeurt wel, als we er maar snel genoeg vandoor gaan, Rhodar, en op dit moment denk ik dat ik er echt vandoor wil gaan.’


  ‘Zakath, de gevreesde Keizer van het uitgestrekte Mallorea, was een man van gemiddelde grootte, met glanzend zwart haar en een bleke, olijfkleurige huid. Hij had regelmatige, zelfs knappe gelaatstrekken, maar in zijn ogen stond een diepe treurigheid te lezen. Hij leek een jaar of vijfendertig en hij droeg een eenvoudig linnen gewaad zonder enig teken of versiering die zijn hoge rang aanduidde.


  Zijn paviljoen stond midden in het kamp van de Malloreanen, een enorme zee van tenten op de vlakte van Mishrak ac Thull. De aarden vloer was bedekt met Malloreaanse tapijten van onschatbare waarde, en de gepolijste tafels en zetels waren ingelegd met goud en parelmoer. Kandelaars verlichtten het paviljoen met een gouden glans. Ergens in de buurt speelde een groepje muzikanten zachte, treurige melodieën.


  De enige gezel van de Keizer was een halfvolgroeide poes, een gewone, gestreepte cyperse poes, met die typisch slungelige, wat onhandige gang zo eigen aan jonge poezen. ‘Zakath keek met droevige vertedering toe hoe de jonge poes een prop perkament besloop. Op het tapijt waren haar voetjes onhoorbaar en op haar snoet was gespannen aandacht af te lezen.


  Toen Prinses Ce’Nedra en haar gezellen het paviljoen in werden gebracht, hield ‘Zakath die op een laag rustbed met kussens zat, waarschuwend de hand op, zijn ogen nog steeds op de kat gericht. ‘Ze is op jacht,’ mompelde de Keizer met een dode stem.


  De poes sloop naar haar voorbestemde prooi. Ze dook in elkaar en bewoog haar klauwen onrustig. Haar achterkant maakte kleine schokjes en haar staart sloeg heen en weer. Toen sprong ze naar het perkament. De bal knisperde toen ze er bovenop sprong, en ze sprong verschrikt recht de lucht in. Ze sloeg bij wijze van proef nog eens naar de bal, en plotseling had ze een nieuw spelletje. Met een serie zachte tikjes sloeg ze de bal over de vloer en holde er met een wat onhandige geestdrift achter aan.


  ‘Zakath glimlachte bedroefd. ‘Een jonge kat,’ zei hij, ‘die nog veel te leren heeft.’ Hij kwam sierlijk overeind en boog voor Ce’Nedra. ‘Keizerlijke Hoogheid,’ zei hij beleefd. Zijn stem was vol, maar er lag een vreemde doodsheid in.


  ‘Keizerlijke Majesteit,’ zei Ce’Nedra en neeg het hoofd ten antwoord.


  ‘Hier, goede man,’ zei ‘Zakath tegen Durnik die de nog steeds versufte Polgara ondersteunde, ‘laat de vrouwe hier rusten.’ Hij wees op het rustbed. ‘Ik zal mijn geneesheren laten halen, en zij zullen naar haar gesteldheid kijken.’


  ‘Uwe Majesteit is te vriendelijk.’ Ce’Nedra sprak de formele zinnen uit, maar haar ogen speurden in het gezicht van ‘Zakath naar een teken van zijn werkelijke bedoeling. ‘Men is verrast zulk een hoffelijkheid tegen te komen – onder de omstandigheden.’


  Hij glimlachte ietwat geheimzinnig. ‘En natuurlijk worden alle Malloreanen beschouwd als brallende fanatiekelingen – zoals Murgo’s. Hoffelijkheid past daar niet bij, hè?’


  ‘We hebben weinig informatie over Mallorea en zijn volk,’ zei de prinses, ‘Ik wist niet zeker wat ik moest verwachten.’


  ‘Dat is verrassend,’ zei de Keizer. ‘Ik heb heel wat informatie over uw vader en uw Alornse vrienden.’


  ‘Uwe Majesteit heeft de hulp van Grolims in het verzamelen van inlichtingen,’ zei Ce’Nedra, ‘terwijl wij het met gewone lieden moeten doen.’


  ‘De Grolims worden overschat, Prinses. Hun hoogste trouw geldt Torak, en daarna hun eigen hiërarchie. Ze vertellen me alleen wat ze kwijt willen – hoewel ik er van tijd tot tijd in slaag om wat extra informatie uit een van hen te trekken. Het helpt de anderen eerlijk te houden.’


  Een dienaar kwam de tent binnen, viel op zijn knieën en drukte zijn gezicht in het tapijt.


  ‘Ja?’ vroeg ‘Zakath.


  ‘Uwe Keizerlijke Majesteit had verzocht om de Koning van Thullenland hier naar toe te laten brengen,’ zei de dienaar.


  ‘O ja, dat was ik bijna vergeten. Verontschuldig mij voor een ogenblik, Prinses Ce’Nedra – een onbetekenend iets dat mijn aandacht vraagt. Maak het u en uw vrienden gemakkelijk.’ Hij bekeek Ce’Nedra’s wapenuitrusting van top tot teen. ‘Nadat we gegeten hebben zal ik de vrouwen van mijn huishouding ervoor laten zorgen dat u en Vrouwe Polgara meer passende kleding krijgen. Moet het kind iets hebben?’ Hij keek nieuwsgierig naar Vortjong, die op zijn beurt gespannen naar het poesje keek.


  ‘Het is goed zo met hem, Majesteit,’ zei Ce’Nedra. Ze dacht heel ingespannen na. Met deze beleefde, verzorgde man zou wel eens makkelijker te praten zijn dan ze verwacht had.


  ‘Breng de Koning van de Thullen naar binnen,’ beval ‘Zakath met een hand die vermoeid over de ogen gleed.


  ‘Onmiddellijk, Keizerlijke Majesteit,’ zei de dienaar. Hij kwam overeind en liep diepgebogen achteruit het paviljoen uit.


  Gethell, de Koning van Mishrak ac Thull was een forse man met schraal, modderkleurig haar. Toen hij naar binnen werd gebracht was zijn gezicht deegbleek en hij trilde heftig. ‘K-Keizerlijke Majesteit,’ stamelde hij met krakende stem.


  ‘Je vergat te buigen, Gethell,’ herinnerde ‘Zakath hem vriendelijk. Een van de Malloreaanse wachters balde de vuist en plantte hem in Gethells maag. De Thullse vorst boog dubbel.


  ‘Veel beter,’ zei ‘Zakath goedkeurend. ‘Ik heb je hier gevraagd in verband met enig treurig nieuws dat ik vanuit het slagveld ontving, Gethell. Mijn krijgsheren berichten mij dat je troepen zich niet al te best gedroegen tijdens de slag om Thull Mardu. Ik ben geen soldaat, maar het lijkt me dat jouw mannen tenminste een aanval van de Mimbraten hadden moeten doorstaan voordat ze er vandoor gingen. Mij is gezegd dat ze dat niet deden. Kun je me dat uitleggen?’


  Gethell begon verward te brabbelen.


  ‘Dat dacht ik al,’ zei ‘Zakath. ‘Ik heb ervaren dat het onvermogen van mensen om te doen wat van hen verwacht wordt het gevolg is van slecht leiderschap. Het schijnt dat je de moeite niet genomen hebt om je mannen aan te moedigen dapper te zijn. Dat was een ernstige tekortkoming van jouw kant, Gethell.’


  ‘Vergeef me, grote ‘Zakath,’ kreet de koning van de Thullen, en viel doodsbang op zijn knieën.


  Maar natuurlijk vergeef ik je, goede vriend,’ zei de Keizer. Hoe absurd van je om te denken dat ik dat niet zou doen. Maar een vermaning is op zijn plaats, vind je niet?’


  ‘Ik aanvaard openlijk de verantwoordelijkheid,’ zei Gethell, nog steeds op zijn knieën.


  ‘Voortreffelijk, Gethell, werkelijk voortreffelijk. Ik ben blij dat dit gesprek zo goed verloopt. We zijn erin geslaagd allerlei soorten onplezierigheden te vermijden.’ Hij keerde zich tot zijn dienaar. ‘Wees zo goed om Koning Gethell mee te nemen en te laten geselen,’ zei hij.


  ‘Onmiddellijk, Keizerlijke Majesteit.’


  Gethells ogen vielen bijna uit zijn hoofd toen de twee soldaten hem overeind sleurden.


  ‘Welnu,’ peinsde ‘Zakath, ‘wat moeten we met hem aan nadat we hem gegeseld hebben?’ Hij dacht even na. ‘Aha, ik weet het. Is er nog wat stevig hout in de omgeving?’


  ‘Het is allemaal open grasland, Keizerlijke Majesteit.’


  ‘Wat jammer,’ zuchtte ‘Zakath. ‘Ik wilde je laten kruisigen, Gethell, maar ik vrees dat we dat maar moeten laten zitten. Misschien zijn een extra vijftig zweepslagen ook wel zo goed.’


  Gethell begon te grienen.


  ‘O kom nu, goede vriend, dat staat je niet. Je bent per slot een koning, en je moet gewoon het goede voorbeeld aan je mensen geven. Kom, er vandoor nu. Ik heb gasten. We mogen hopen dat het gezicht van jouw openbare geseling jouw troepen een aansporing geeft om het beter te doen. Ze zullen denken als ik dit jou aandoe, dan zal datgene wat ik hun zal aandoen onvoorstelbaar veel erger zijn. Als je hersteld bent, moedig hen dan aan in dat geloof, want als het de volgende keer weer gebeurt, zal ik de passende maatregelen hebben genomen om het nodige hout bij de hand te hebben. Breng hem weg,’ zei hij tegen zijn mannen, zonder nog op te kijken.


  ‘Vergeef me deze onderbreking, Hoogheid,’ zei hij verontschuldigend. ‘Deze administratieve kleinigheden nemen zoveel tijd in beslag.’


  De Koning van de Thullen werd jankend het paviljoen uit gesleept.


  ‘Ik heb een lichte maaltijd voor u en uw vrienden laten klaarmaken, Prinses Ce’Nedra. De fijnste lekkernijen. Dan zal ik regelingen treffen voor het allerbeste comfort voor u en uw gezellen.’


  ‘Ik hoop dat het Uwe Keizerlijke Majesteit niet zal beledigen,’ begon Ce’Nedra dapper, ‘maar we zijn nieuwsgierig naar uw plannen met betrekking tot onze toekomst.’


  ‘Wees alstublieft gerust, Hoogheid,’ zei ‘Zakath met zijn dode stem. ‘De mare heeft mij bereikt dat Taur Urgas, de krankzinnige, dood is. Voor die dienst zal ik u nimmer kunnen terugbetalen, en ik draag u totaal geen kwaad hart toe.’ Hij keek naar een hoek van de tent waar zijn poes uitzinnig spinnend op haar rug met alle vier de pootjes omhoog in de schoot van Vortjong lag. Het kind aaide glimlachend over haar bonten buikje. ‘Hoe lief,’ murmelde ‘Zakath met een vreemde, treurige klank.


  Toen rees de Keizer van het uitgestrekte Mallorea overeind en naderde het ligbed waar Durnik Vrouwe Polgara ondersteunde. ‘Mijn Koningin,’ zei hij en boog met diepe eerbied. ‘Uw schoonheid overtreft alles wat gezegd is.’


  Polgara opende de ogen en keek hem kalm aan. Een wilde hoop laaide op in Ce’Nedra’s hart. Polgara was bijgekomen. ‘U bent hoffelijk, Heer,’ zei Polgara met zwakke stem.


  ‘U bent mijn Koningin, Polgara,’ zei ‘Zakath, ‘en ik kan het eeuwenoude verlangen van mijn God naar u nu goed begrijpen.’ Hij zuchtte toen zijn kennelijk steeds terugkerende treurigheid weer over hem kwam.


  ‘Wat gaat u met ons doen?’ vroeg Durnik. Hij hield Polgara nog steeds beschermend vast.


  ‘Zakath zuchtte opnieuw. ‘De God van mijn volk is geen goede of aardige God,’ zei hij. ‘Als het regelen van de dingen aan mij was overgelaten, zou alles anders gegaan zijn. Maar ik ben niet geraadpleegd. Ik ben een Angarak en ik moet buigen voor de wil van Torak. De slaap van de Draken-God is onrustig geworden, en ik moet zijn bevelen gehoorzamen. Hoewel het mij diep grieft, moet ik u en uw gezellen overdragen aan de Grolims. Zij zullen u overgeven aan Zedar, de leerling van Torak in Cthol Mishrak, de Stad van de Nacht, waar hij over uw lot zal beslissen.’


  Deel Drie - Mallorea
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  Hoofdstuk Negentien


  Ze bleven bijna een week in het Keizerlijke kamp als de persoonlijke gasten van Keizer ‘Zakath, die om een of andere vreemde reden een droevig soort plezier in hun gezelschap had. In de doolhof van zijden tenten en paviljoens die ‘Zakaths hofhouding herbergde werd kwartier voor hen gemaakt, en de Keizer zelf zorgde voor alle mogelijke comfort. Deze vreemde, treurig ogende man verwarde Prinses Ce’Nedra. Hij was de verpersoonlijking van hoffelijkheid, maar zijn gesprek met Koning Gethell maakte haar bang. Zijn meedogenloosheid was des te verkillender omdat hij nooit zijn kalmte verloor. Hij scheen ook nooit te slapen, en als hij midden in de nacht om een of andere reden behoefte aan een gesprek had, liet hij Ce’Nedra halen. Hij verontschuldigde zich nimmer dat hij haar rust verstoord had. Het kwam blijkbaar niet in hem op dat zijn bevel om te verschijnen haar overlast bezorgde.


  ‘Waar kreeg Koning Rhodar zijn ervaring in oorlogvoeren?’ vroeg ‘Zakath haar tijdens een van deze nachtelijke gesprekken. ‘Niets in mijn inlichtingen geeft zelfs een vermoeden van zulk een talent.’ De Keizer zat diep weggedoken in de purperen kussens. Het gouden kaarslicht speelde over zijn gezicht, en de kat sliep op zijn schoot.


  ‘Ik zou het u werkelijk niet kunnen zeggen, Majesteit,’ zei Ce’Nedra en speelde afwezig met de zoom van het zachte zijden gewaad dat ze direct na haar aankomst gekregen had. ‘Ik heb Rhodar pas de vorige winter voor het eerst ontmoet.’


  ‘Heel vreemd,’ peinsde ‘Zakath. ‘Wij hadden altijd gedacht dat hij niet meer dan een domme oude dwaas was, die alleen maar aandacht had voor zijn jonge vrouw. Wij hadden hem nimmer beschouwd als een mogelijke dreiging. Wij richtten onze aandacht vooral op Brand en Anheg. Brand cijferde zichzelf te veel weg om een goede aanvoerder te zijn, en Anheg leek te veranderlijk om ons veel last te bezorgen. Toen verscheen uit het niets Rhodar om de leiding te nemen. De Alorns zijn een raadsel, niet? Hoe kan een verstandig Tolnedrisch meisje hen uitstaan?’


  Ze glimlachte kort. ‘Zij hebben een zekere aantrekkelijkheid,’ zei ze nogal uitdagend.


  ‘Waar is Belgarion?’ Die vraag kwam zonder enige waarschuwing.


  ‘We weten het niet, Majesteit,’ zei Ce’Nedra ontwijkend. ‘Vrouwe Polgara was woedend toen hij wegglipte.’


  ‘In het gezelschap van Belgarath en Kheldar,’ voegde de Keizer eraan toe. ‘We hoorden van de zoektocht naar hen. Zeg me, Prinses, heeft hij toevallig Cthrag Yaska bij zich?’


  ‘Cthrag Yaska?’


  ‘De brandende steen – die jullie in het westen de Orbus van Aldur noemen.’


  ‘Ik heb niet de vrijheid dat te bespreken, Majesteit,’ zei ze stijfjes. ‘En ik ben er zeker van dat Uwe Majesteit te hoffelijk is om die inlichtingen uit mij te wringen.’


  ‘Prinses,’ zei hij afkeurend.


  ‘Het spijt me, Majesteit,’ zei ze verontschuldigend en gaf hem die lieve jongemeisjesglimlach die altijd haar laatste wapen was.


  ‘Zakath glimlachte vriendelijk. ‘U bent een sluwe jonge vrouw, Ce’Nedra,’ zei hij.


  ‘Ja, Majesteit,’ erkende ze. ‘Wat bewoog u en Taur Urgas uw vijandelijkheden te staken en zich tegen ons te verenigen?’ Ce’Nedra wilde laten zien dat zij ook verrassende vragen kon stellen.


  ‘Er was geen eendrachtigheid in onze aanval, Prinses,’ zei hij. ‘Ik reageerde slechts op Taur Urgas.’


  ‘Dat begrijp ik niet.’


  ‘Zolang hij in Rak Goska bleef, was ik meer dan tevreden om in Thull Zelik te blijven, maar zodra hij naar het noorden begon op te marcheren, moest ik daarop reageren. Het land van de Thullen is van te groot strategisch belang om bezet te worden door een vijandige macht.’


  ‘En wat nu, ‘Zakath?’ vroeg Ce’Nedra ongeduldig. ‘Taur Urgas is dood. Waar keert u zich nu tegen, op zoek naar een vijand?’


  Hij glimlachte kil. ‘Hoe weinig begrijpt u ons, Ce’Nedra. Taur Urgas was slechts een symbool van Murgisch fanatisme. Ctuchik is dood en Taur Urgas is dood, maar de Murgo’s blijven leven – zoals Mallorea zal blijven leven als ik heengegaan ben. Maar eindelijk is een Malloreaanse Keizer in staat om Cthol Murgos eens en voor altijd te verpletteren en zichzelf de onbetwiste hoge koning van Angarak te maken.’


  ‘Het gaat dus allemaal om macht?’


  ‘Wat anders is er?’ vroeg hij treurig. ‘Toen ik nog heel jong was, dacht ik dat er iets anders kon zijn – maar de gebeurtenissen bewezen dat ik het mis had.’ Heel even gleed een trek van pijn over zijn gezicht, en hij zuchtte. ‘Mettertijd zult u dezelfde waarheid ontdekken. Uw Belgarion zal met de jaren kouder worden, en de kille bevrediging van de macht zal hem meer en meer bezitten. Als dat gebeurd is en slechts zijn begeerte naar macht is overgebleven, dan zullen hij en ik, even onvermijdelijk als twee machtige golven, tegen elkaar optrekken. Ik zal hem niet aanvallen voordat zijn opvoeding voltooid is. Er is geen bevrediging in het vernietigen van een man die de werkelijkheid niet geheel beseft. Als al zijn illusies zijn vervlogen en slechts zijn machtshonger is overgebleven, dan zal hij een waardige tegenstander zijn.’ Zijn gezicht was bleek geworden. Hij keek haar aan met ogen die dood en koud als ijs waren. ‘Ik geloof dat ik u uw rust te lang onthouden hebt, Prinses,’ zei hij. ‘Ga slapen en droom van liefde en andere onmogelijke zaken. Die dromen zullen al te spoedig sterven, dus geniet ervan zolang u het nog kunt.’


  Vroeg in de ochtend betrad Ce’Nedra het paviljoen waar Polgara rustte en herstelde van de strijd tegen de Grolims bij Thull Mardu. Ze was oplettend, maar nog steeds erg zwak. ‘Hij is al even gek als Taur Urgas was,’ zei Ce’Nedra. ‘Hij is zo geobsedeerd door de idee om hoge koning van Angarak te worden, dat hij niet eens aandacht besteedde aan wat wij deden.’


  ‘Dat zou wel eens kunnen veranderen wanneer Anheg begint zijn troepenschepen tot zinken te brengen,’ zei Polgara. ‘Op dit moment kunnen we niets doen, dus blijf naar hem luisteren en blijf beleefd.’


  ‘Denkt u niet dat we moeten proberen te ontsnappen?’


  ‘Nee.’


  Ce’Nedra keek haar verrast aan.


  ‘Wat er gebeurd is, werd ook verondersteld te gebeuren. Er is een reden dat wij vieren – jij, Durnik, Vortjong en ik – geacht worden naar Mallorea te gaan. Laten we dat niet in de wielen rijden.’


  ‘U wist dat het zou gebeuren?’


  Polgara schonk haar een vermoeide glimlach. ‘Ik wist dat we daar naar toe zouden gaan. Ik wist niet precies hoe. ‘Zakath belemmert ons niet. Jaag hem dus niet tegen je in het harnas.’


  Ce’Nedra zuchtte berustend. ‘Wat u maar zegt, Vrouwe Polgara,’ zei ze.


  Vroeg in de middag van dezelfde dag kwamen de eerste berichten van Koning Anhegs bezigheden in de Zee van het Oosten Keizer ‘Zakath ter ore. Ce’Nedra die erbij was toen de berichten werden afgeleverd, was in het geheim zeer voldaan toen de ijzige vorst voor het eerst sinds ze hem gezien had iets van geprikkeldheid vertoonde.


  ‘Ben je er zeker van?’ vroeg hij aan de bevende boodschapper die het perkament ophield.


  ‘Ik bracht alleen het bericht over, machtige Heer,’ piepte de boodschapper die voor de woede van zijn Keizer ineenkromp.


  ‘Was je bij Thull Zelik toen de schepen aankwamen?’


  ‘Er was slechts één schip, verheven Heer.’


  ‘Eén van de vijftig maar?’ ‘Zakaths toon was vol ongeloof. ‘Waren er geen anderen – misschien langs de kust?’


  ‘De zeelieden zeiden dat er geen andere waren, Keizerlijke Majesteit.’


  ‘Wat voor barbaar is die Anheg van Cherek?’ riep ‘Zakath uit tot Ce’Nedra. ‘Elk van die schepen droeg tweehonderd man.’


  ‘Koning Anheg is een Alorn, Majesteit,’ zei Ce’Nedra koel. ‘Het is een nogal onvoorspelbaar volk.’


  Met veel moeite hervond ‘Zakath zijn zelfbeheersing. ‘Ik zie het,’ zei hij na een moment nadenken. ‘Dit was uw plan vanaf het begin, nietwaar, Prinses? De hele aanval op Thull Mardu was een afleiding.’


  ‘Niet helemaal, Majesteit. Mij was verzekerd dat de stad onschadelijk gemaakt moest worden om de doorgang van de vloot toe te staan.’


  ‘Maar waarom laat hij mijn soldaten verdrinken? Ik draag de Alorns geen kwaad hart toe.’


  ‘Maar Torak wel – dat is mij tenminste gezegd – en het is Torak die de verenigde legers van Angarak zal aanvoeren. Wij kunnen niet toestaan dat uw legers op dit continent landen, Majesteit. Wij kunnen Torak dat voordeel niet geven.’


  ‘Torak slaapt – en dat zal hij nog wel een aantal jaren blijven doen.’


  ‘Onze inlichtingen geven aan dat dat helemaal niet zo lang meer zal duren. Belgarath zelf is ervan overtuigd dat de tijd nabij is.’


  Zijn ogen vernauwden zich. ‘Dan moet ik jullie allen aan de Grolims uitleveren,’ zei hij. ‘Ik had gehoopt te kunnen wachten tot Polgara haar kracht had teruggekregen voordat ze de vermoeienissen van de reis moet ondergaan. Maar als het waar is wat u zegt, dan is er weinig tijd te verliezen. Zeg uw gezellen zich klaar te maken, Prinses. U zult morgenochtend naar Thull Zelik vertrekken.’


  Zoals Uwe Majesteit wenst,’ zei Ce’Nedra. Een kilte kroop over haar rug toen ze haar hoofd berustend boog.


  ‘Ik ben een wereldlijk man, Prinses,’ zei hij bij wijze van uitleg. ‘Ik buig naar het altaar van Torak als de gelegenheid dat eist, maar ik poog niet me uiterst vroom voor te doen. Ik zal mij niet mengen in een godsdiensttwist tussen Belgarath en Zedar, en zal zeker niet staan tussen Torak en Aldur als zij met elkaar geconfronteerd worden. Ik zou u zeer sterk willen raden dezelfde koers te volgen.’


  ‘Die beslissing is niet aan mij om te maken, Majesteit. Mijn deel hieraan was al beslist lang voordat ik werd geboren.’


  Hij keek geamuseerd. ‘De Voorspelling, bedoelt u? Wij Angaraks hebben er ook een, Prinses, en ik geloof niet dat de uwe betrouwbaarder is dan de onze.


  Voorspellingen zijn niet meer dan kunstjes van de priesterschap om hun grip op de lichtgelovigen te houden.’


  ‘Dan gelooft u in niets, Heer?’


  ‘Ik geloof in mijn eigen macht. Al het andere is zinloos.’


  De Grolims die hen in korte etappes naar het noorden begeleidden over de zomers-uitgedroogde vlakten van Mishrak ac Thull naar Thull Zelik waren koel-beleefd. Ce’Nedra wist niet zeker of hun gedrag het gevolg was van waarschuwingen van de Keizer van Mallorea, of van hun angst voor Polgara. De verstikkende hitte was nu voorbij, en de lucht rook vaag naar een naderend einde van de zomer. De Thullse vlakte was bezaaid met kleine dorpjes, een verzameling rieten hutten en stoffige straten. De dorpelingen keken nors en bevreesd toe terwijl de priesters van Torak door hun kleine stadjes reden met koude en hooghartige gezichten.


  Thull Zelik was als elke andere havenstad in de wereld, ruikend naar zout water, vis, teer en rottend zeewier. De grijze stenen gebouwen waren laag en gedrongen, bijna als de Thullen zelf, en de keistraten liepen allemaal naar beneden naar de haven, die in de bocht van een wijde riviermond lag, tegenover een soortgelijke haven aan de andere kant.


  Welke stad is dat?’ vroeg Ce’Nedra nieuwsgierig aan een van de Grolims terwijl ze over het smerige water naar de overkant staarde.


  Yar Makar,’ zei de in het zwart geklede priester kort.


  ‘Aha,’ zei ze, en herinnerde zich nu iets van haar weinige lessen in kaartlezen. De twee steden, een Thullse en een Nadraakse, lagen tegenover elkaar aan de monding van de rivier de Cordu. De grens tussen Mishrak ac Thull en Gar og Nadrak lag precies in het midden van de rivier.


  ‘Als de Keizer uit Thull Mardu terugkeert, denk ik dat hij die plaats daar wel zal verwoesten,’ zei een van de andere Grolims. ‘Hij was niet tevreden over het gedrag van Koning Drosta op het slagveld, en enige afstraffing schijnt wel op zijn plaats te zijn.’


  Ze reden door een brede straat naar de haven, waar slechts een paar schepen aan de kaden waren gemeerd.


  ‘Mijn bemanning gaat onder geen voorwaarde de zee op,’ zei de Malloreaanse kapitein van het schip waarop ze zouden inschepen tegen de Grolim. ‘De Chereks daarbuiten lijken wel een troep wolven, die alles verbrandt en laat zinken wat er maar drijft.’


  ‘De Cherekse vloot is verder naar het zuiden,’ verklaarde de priester die het groepje Grolims aanvoerde.


  ‘De Cherekse vloot is overal, geëerde priester,’ zei de kapitein ontkennend. ‘Twee dagen geleden legden ze vier kuststadjes in de as op tweehonderd stadiën naar het zuiden, en gisteren lieten ze een dozijn schepen zinken op honderd stadiën naar het noorden. Je kunt nauwelijks geloven hoe snel ze zijn. Ze nemen niet eens de tijd om de stadjes die ze platbranden, te plunderen.’ Hij huiverde. ‘Het zijn geen mensen! Het is een natuurramp.’


  ‘We gaan in korte tijd onder zeil,’ hield de Grolim aan.


  ‘Dat doen we niet, tenzij jullie priesters weten hoe ze moeten roeien en het tuig hanteren,’ zei de kapitein. ‘Mijn mannen zijn doodsbang. Ze zullen niet uitvaren.’


  ‘We zullen hen overtuigen,’ zei de Grolim duister. Hij gaf een paar bevelen aan zijn onderpriesters. Er werd snel een altaar op de hoge achterspiegel opgericht. Een test met gloeiende kolen werd ernaast gezet.


  De aanvoerder van de Grolims nam zijn plaats bij het altaar in en begon met een diepe, holle stem te reciteren. Zijn knechten kozen op goed geluk een zeeman uit en sleurde hem gillend en worstelend naar het achterdek. Ce’Nedra keek met afgrijzen toe hoe hij achterover over het altaar werd gebogen en met een bijna achteloze handigheid afgeslacht werd. De Grolim die het mes hanteerde, hief het druipende hart van de dode man op. ‘Ziet ons, offer, Draken-God van Angarak!’ riep hij met donderende stem, draaide zich om en wierp het hart in de rokende test. Even rookte en siste het hart op afschuwelijke wijze, en begon dan te verkolen en te krimpen toen de vlammen het verteerden. Vanaf de boeg van het schip luidde een gong in een ijzeren viering van de offering.


  De Grolim aan het altaar draaide zich met druipende, bloederige handen om en keek de lijkbleke zeelieden aan die midscheeps opeengedrongen waren. ‘Onze ceremonie zal voortduren tot het schip uitvaart,’ zei hij. ‘Wie zal de volgende zijn om zijn hart aan onze geliefde God te geven?’


  Het schip voer onmiddellijk uit.


  Ce’Nedra was ziek van afkeer en wendde het gezicht af. Ze keek naar Polgara, wier ogen brandden met diepe haat. Ze scheen gewikkeld te zijn in een overweldigende innerlijke tweestrijd. Ce’Nedra kende haar en ze wist dat het slechts een enorme wilsinspanning was die Polgara ervan weerhield een verschrikkelijke vergelding los te laten op de bloedbevlekte Grolim bij het altaar. Naast haar stond Vortjong, beschermd door haar arm. Op het gezicht van het kind lag een uitdrukking die Ce’Nedra nooit eerder gezien had. Zijn blik was treurig, maar hij weerspiegelde ook iets van een steenharde vastberadenheid alsof hij, als hij de macht ertoe gehad had, elk altaar van Torak over heel de wereld vernietigd zou hebben.


  ‘U gaat benedendeks,’ zei een van hun Grolimse bewakers. ‘Het zal een paar dagen duren voor we de kusten van het grote Mallorea bereiken.’


  Ze zeilden naar het noorden onder de Nadraakse kust, bereid om elk strand op te lopen zodra er maar een Chereks schip aan de horizon verscheen. Op een zeker punt tuurde de kapitein over een lege zee, slikte eens hard en zwaaide het roer om voor een haastige, angstige vlucht over de zee naar het oosten.


  Eén keer zagen zij, een dag of wat van de Nadraakse kust verwijderd, een vreselijke kolom van dikke zwarte rook diep in het zuiden, en nog een dag verder zeilden ze door een zee die bezaaid was met geblakerde restanten en lichamen die bleek en opgeblazen in de donkere golven dobberden. De angstige zeelieden trokken uit alle macht aan de riemen en hadden zelfs de aanmoediging van zwepen niet nodig om harder te roeien.


  Toen verscheen op een druilerige morgen, terwijl de lucht achter hen dreigende regenbuien beloofde en de lucht drukkend zwaar was van een naderende storm, een lage donkere veeg aan de horizon, en de zeelieden verdubbelden hun pogingen en zetten wanhopig vaart naar de veiligheid van de Malloreaanse kust.


  Het strand waarop de kleine boten van hun schip hen aan land brachten, was een glooiend, donker kiezelstrand waar de golven vreemd en klagend zuchtten als ze zich terugtrokken. Op enige afstand van de waterrand wachtte een groep te paard zittende Grolims hen op. Hun zwarte gewaden waren om het middel opgebonden met purperen sjerpen.


  ‘Aartspriesters,’ merkte Polgara koud op. ‘Ik veronderstel dat we met enig ritueel begeleid zullen worden.’


  De Grolim die hun groep had aangevoerd, liep snel het kiezelstrand op naar de wachtende groep en wierp zich voor hen op de grond. Hij sprak hen aan met diepe eerbied. Een van de Aartspriesters, een oude man met een rimpelig gezicht en diepliggende ogen, steeg houterig af en kwam naar de plek waar Ce’Nedra en haar vrienden uit de boot waren gestapt.


  ‘Mijn Koningin,’ zei hij tot Polgara, en boog eerbiedig. ‘Ik ben Urtag, Aartspriester van de streek Camat. Ik ben hier met mijn broeders om u te begeleiden naar de Stad van de Nacht.’


  ‘Ik ben teleurgesteld dat ik Zedar hier niet zie, wachtend op ons,’ zei de tovenares koud. ‘Ik mag hopen dat er niets met hem aan de hand is.’


  Urtag keek haar even geprikkeld aan. ‘Bevecht uw voorbestemde lot niet, Koningin van Angarak,’ zei hij.


  ‘Mij wachten twee lotsbestemmingen, Urtag,’ zei ze. ‘Welke ik zal volgen is nog niet beslist.’


  ‘Ik twijfel niet aan de uitslag,’ zei hij.


  ‘Dat is omdat je waarschijnlijk nog nooit naar de andere mogelijkheden hebt durven kijken,’ zei ze. ‘Zullen we gaan, Urtag? Een winderig strand is nauwelijks de plaats voor wijsgerige beschouwingen.’


  De Grolimse Aartspriesters hadden paarden met zich meegebracht, en het gezelschap was spoedig opgestegen en reed weg van de zee in een noordoostelijke richting over een rij lage, beboste heuvels. De bomen aan de grens van het kiezelstrand waren sparren met donkere takken, maar toen ze de eerste heuveltoppen beklommen hadden reden ze een uitgestrekt woud van witgestamde populieren in. Voor Ce’Nedra leek de naakte, witte bast bijna op een lichaam, en over het hele woud lag iets sombers en ongezonds.


  ‘Vrouw Pol,’ zei Durnik met een stem die nauwelijks luider was dan gefluister, ‘zouden we niet een plan moeten bedenken?’


  ‘Waarvoor, Durnik?’ vroeg ze.


  ‘Om te ontsnappen, natuurlijk.’


  ‘Maar we willen niet ontsnappen, Durnik.’


  ‘We willen niet ontsnappen?’


  ‘De Grolims brengen ons naar de plek waar wij naar toe willen.’


  ‘Waarom moeten we naar dat Cthol Mishrak van hen gaan?’


  ‘Daar hebben we iets te doen.’


  ‘Afgaande op alles wat ik opgevangen heb,’ zei hij, ‘is het een slecht soort plaats. Weet u zeker dat u geen vergissing heeft begaan?’


  Ze stak haar hand uit en legde die op zijn arm. ‘Goede Durnik,’ zei ze, ‘je zult me gewoon moeten vertrouwen.’


  ‘Natuurlijk, vrouw Pol,’ zei hij onmiddellijk. ‘Maar zou ik niet mogen weten wat ons te wachten staat? Als ik stappen moet ondernemen om u te beschermen, zou ik erop voorbereid moeten zijn.’


  ‘Ik zou het je zeggen als ik het zelf wist, Durnik,’ zei ze, ‘maar ik weet niet wat we kunnen verwachten. Alles wat ik weet is dat wij vieren verondersteld worden naar Cthol Mishrak te gaan. Wat er daar gaat gebeuren heeft onze aanwezigheid nodig om volledig te zijn. Ieder van ons moet daar iets doen.’


  ‘Zelfs ik?’


  ‘Vooral jij, Durnik. Eerst wist ik niet wie je werkelijk bent.


  Daarom probeerde ik je te beletten om mee te gaan. Maar nu begrijp ik het wel. Je moet daar zijn omdat je het enige zult doen dat de hele uitkomst naar de ene of naar de andere kant zal wijzigen.’


  ‘Wat is dat?’


  ‘We weten het niet.’


  Zijn ogen werden groot. ‘Wat gebeurt er als ik het fout doe?’ vroeg hij bezorgd.


  ‘Ik geloof niet dat je dat kunt,’ verzekerde ze hem. ‘Van wat ik begrijp zal datgene wat je gaat doen heel natuurlijk volgen uit wie en wat je bent.’ Ze gaf hem een korte, droge glimlach. ‘Je zult het niet fout kunnen doen, Durnik – net zomin als je in staat kunt zijn om te liegen of te bedriegen of te stelen. Het is gewoon in je om het goed te doen, dus maak je er maar niet ongerust over.’


  ‘Dat is allemaal heel aardig van u om te zeggen, vrouw Pol,’ zei hij, ‘maar als u het niet erg vindt, zal ik me een klein beetje zorgen maken – in m’n eentje, natuurlijk.’


  Ze lachte, een helder, vrolijk lachje. ‘Jij, lieve, lieve man,’ zei ze en nam spontaan zijn hand. ‘Wat zouden we zonder je moeten?’


  Durnik bloosde en probeerde ergens anders naar te kijken, maar haar schitterende ogen hielden hem gevangen en hij bloosde zelfs nog meer.


  Toen ze door het populierenwoud getrokken waren, betraden zij een vreemd verlaten landschap. Witte rotsen staken uit verwarde struiken omhoog als grafstenen in een reeds lang verlaten kerkhof, en dode bomen hieven hun kromme leden als smekende vingers naar de betrokken lucht. De horizon voor hen werd overspannen door een donkere wolkenbank, wolken die zo diepzwart waren dat het bijna purper leek. Ce’Nedra merkte op dat de wolken, vreemd genoeg, helemaal niet schenen te bewegen. Nergens was een teken van menselijke bewoning te bespeuren, en de weg die ze aflegden was niet eens gemarkeerd door sporen.


  ‘Woont hier niemand?’ vroeg de prinses aan Polgara.


  ‘Cthol Mishrak is verlaten, behalve door enkele Grolims,’ zei de tovenares. ‘Torak verwoestte de stad en verjoeg de bevolking op de dag dat mijn vader en Koning Cherek en zijn zonen de Orbus uit de ijzeren toren wisten te stelen.’


  ‘Wanneer was dat?’


  ‘Een hele lange tijd geleden, Ce’Nedra. Voor zover we nog kunnen achterhalen, was het ook precies de dag waarop Beldaran en ik geboren werden – en de dag dat onze moeder stierf. Maar het is moeilijk om het zeker te weten. In die dagen waren we wat zorgeloos in het bijhouden van de tijd.’


  ‘Als uw moeder gestorven was en Belgarath hier was, wie zorgde er dan voor u?’


  ‘Beldin natuurlijk.’ Polgara glimlachte. ‘Hij was niet zo’n erg goede moeder, maar hij deed het beste wat hij kon tot vader teruggekeerd was.’


  ‘Bent u daarom zo dol op hem?’


  ‘Dat is een van de redenen, ja.’


  De duistere wolkenbank bewoog nog steeds niet. Hij strekte zich even onbeweeglijk uit in de lucht als een bergrug; toen zij ernaar toe reden doemde hij hoger en hoger op.


  ‘Dat is een hele vreemde wolk,’ merkte Durnik op, en keek onderzoekend naar de massieve draperieën van purper voor hen. ‘De storm achter ons komt op, maar die wolk schijnt helemaal niet te bewegen.’


  ‘Hij beweegt ook niet, Durnik,’ zei Polgara. ‘Hij heeft nimmer bewogen. Toen de Angaraks Cthol Mishrak bouwden, legde Torak die wolk er overheen om de stad te verbergen. Sinds die tijd heeft die wolk er altijd gehangen.’


  ‘Hoe lang is dat?’


  ‘Ongeveer vijfduizend jaar.’


  ‘De zon schijnt hier nooit?’


  ‘Nooit.’


  Urtag had met iets van onrust om zich heen gekeken, en uiteindelijk liet de Grolimse Aartspriester halthouden. ‘We moeten onszelf bekendmaken,’ zei hij. ‘We willen niet dat de wachters ons per vergissing voor indringers houden.’


  De andere Aartspriesters knikten zenuwachtig, en toen haalden ze gepolijste stalen maskers van onder hun gewaden en bedekten er zorgvuldig hun gezichten mee. Verder haakte ieder van hen een massieve toorts van het zadel en stak die aan met een korte gemompelde spreuk. De toortsen brandden met een vreemd groene vlam en gaven een stinkende, zwavelachtige rook af.


  ‘Ik vraag me af wat er zou gebeuren als ik jullie toortsen zou uitblazen,’ zei Polgara met iets van een ondeugende glimlach om haar lippen. ‘Ik zou het kunnen, weet je.’


  Urtag keek haar bezorgd aan. ‘Dit is geen tijd voor grappen, Vrouwe,’ waarschuwde hij. ‘De wachters gaan heel wreed om met indringers. Onze levens hangen af van deze toortsen. Doe alstublieft niets wat onze levens in gevaar kan brengen.’


  Ze lachte zachtjes en liet het daarbij.


  Toen ze onder de wolk kwamen, werd het geleidelijk donkerder. Het was niet de zuivere duisternis van de nacht, maar meer een soort smerig vunzig duister, een diepe schaduw die in de lucht zweefde. Ze bestegen een helling en zagen voor hen een diepte in een lijkwade van wolken. In het midden lag, half verborgen door de doordringende duisternis, de verwoeste Stad van de Nacht. Het groen om hen heen was verschrompeld tot niet meer dan wat taai onkruid en ongezond uitziend gras, bleek en ziek bij gebrek aan zonlicht. De rotsen die uit de grond staken waren overdekt met een vlekkerig mos dat zich in de steen zelf vrat, en slierten witte schimmel verspreidden zich in groteske vormen over de klamme aarde, alsof de grond zelf ziek was.


  In langzame, voorzichtige gang en met de sputterende toortsen hoog boven hun hoofd gingen de Grolimse Aartspriesters hen voor naar beneden, over de aangevreten vlakte naar de omvergeworpen muren van Cthol Mishrak.


  Toen ze de stad binnenreden, zag de prinses heimelijke bewegingen tussen de omgevallen stenen. Schaduwen kropen haastig van plek naar plek tussen de ruïnes, en het geluid van hun bewegingen was het klikkend geschraap van wezens met klauwen aan hun voeten. Sommige schaduwen stonden overeind, andere niet. Ce’Nedra werd er koud en bang van. De wachters van Cthol Mishrak waren beest noch mens, en ze schenen zonder onderscheid een kwaad uit te stralen naar alle levende wezens. Het meest bang was ze dat een ervan zich plotseling zou vertonen met een gezicht dat haar, door de afzichtelijkheid alleen, gek zou maken.


  Toen ze langs een opgebroken straat reden, begon Urtag een oud gebed tot Torak op te zeggen. Zijn stem was hol en bevend. De klamme lucht werd kouder, en de ziekelijke mossen vraten aan de omgevallen stenen van de ruïnes. Schimmels schenen zich overal aan vast te klemmen, en groeiden in bleke, kronkelige massa’s in alle hoeken en gaten. Overal was de geur van verval, een vochtige, rottende stank, en tussen de ruïnes lagen poelen slijmerig en stilstaand water.


  Midden in de stad stond de roestige stomp van een enorme ijzeren toren waarvan de afgebroken steunberen dikker waren dan een mens. Juist ten zuiden ervan lag een breed, verroest spoor van totale vernietiging waar de toren was neergekomen en alles onder zich verpletterd had. Gedurende aeonen was het ijzer verroest tot een soort vochtige, rode modder die de enorme omtrekken van het gevallen bouwsel aangaf.


  De stomp zelf was afgesleten en de jaren hadden de scherpe hoeken afgerond. Op verschillende plekken vermengde de roest zich met een soort dikke, zwarte vloeistof die over de ijzeren platen liep als druppels geklonterd bloed.


  Urtag beefde nu zichtbaar. Hij steeg af voor een enorme portaalboog en ging hen voor door een halfopen ijzeren deur. De hol weerkaatsende zaal erachter was even groot als de Keizerlijke troonzaal in Tol Honeth. Urtag liep zwijgend voor hen uit met hoog opgeheven toorts over een vloer vol gaten en kuilen naar een andere ijzeren deur en dan naar beneden over galmende ijzeren trappen die in duisternis verdwenen. Onder aan de trap, misschien zo’n vijftig voet onder de torenruïne erboven, was een andere deur van zwart ijzer, beslagen met grote ronde nagelkoppen. Aarzelend klopte Urtag met zijn knokkels op de deur. Het geluid van zijn kloppen weerkaatste hol in de kamer erachter.


  ‘Wie komt de sluimer van de Draken-God van de Angaraks verstoren?’ vroeg een gedempte stem aan de andere kant van de deur.


  ‘Ik ben Urtag, de Aartspriester van Camat.’ De stem van de Grolim klonk bevreesd. ‘Zoals bevolen is, breng ik de gevangenen naar de Leerling van Torak.’


  Er viel een moment van stilte. Toen klonk er het ratelende geluid van een zware ketting, gevolgd door het schurende geluid van een enorme grendel, en langzaam en krassend ging de deur open.


  Ce’Nedra hijgde. In de deuropening stond Belgarath! Het duurde even voordat haar verraste ogen de kleine verschillen begonnen op te merken die haar vertelden dat de witharige man voor haar niet de oude tovenaar was, maar iemand die er zoveel op leek dat hij gemakkelijk voor Belgaraths broeder had kunnen doorgaan. Het waren kleine verschillen, maar ze waren niettemin diep. In de ogen van de man aan de deur lag een opgejaagde blik – een vermenging van smart en afgrijzen en een verschrikkelijke zelfhaat. Over alles heen lag een hulpeloze gebondenheid van een man die zichzelf totaal aan een machtige meester had gegeven.


  ‘Welkom bij de tombe van de eenogige God, Polgara,’ begroette hij haar.


  ‘Het is een lange tijd geleden, Belzedar,’ zei ze met een merkwaardig vlakke stem.


  ‘Ik heb het recht op die naam opgegeven,’ zei hij, en er klonk een vage spijt in zijn toon.


  ‘Het was jouw beslissing, Zedar.’


  Hij haalde de schouders op. ‘Misschien. Misschien niet. Misschien is datgene wat ik doe ook noodzakelijk.’ Hij duwde de deur verder open. ‘Kom binnen als je wilt. Deze crypte is bewoonbaar – zij het maar net.’ Toen keek hij Urtag rechtstreeks aan. ‘U heeft ons een dienst bewezen, Urtag, Aartspriester van Torak, en zoiets mag niet onbeloond blijven. Kom.’ Hij draaide zich om en leidde hen de gewelfde kamer in. De muren waren van steen; massieve blokken die zonder metselwerk gestapeld waren. Aan de bovenste rij waren grote ijzeren bogen geklonken die het gewelf en de immense ruïne van de toren erboven droegen. De kilte van de massa koude steen en koud ijzer werd op afstand gehouden door grote, gloeiende komforen in iedere hoek. Midden in de kamer stonden een tafel en verscheidene stoelen, en tegen een muur lagen een aantal losjes opgerolde matrassen en een nette stapel grijze wollen dekens. Op de tafel stonden een Paar grote kandelaars, waarvan de kaarsen recht en stil brandden in de onbeweeglijke lucht van de tombe.


  Zedar hield even stil bij de tafel om een van de kandelaars op te pakken en liep toen verder over de plavuizen vloer naar een boogvormige inham in de verst verwijderde muur.


  ‘Uw beloning, Urtag,’ zei hij tegen de Grolim. ‘Kom en aanschouw het gelaat van uw God.’ Hij hief de kandelaar omhoog.


  Op een stenen baar lag een enorme gestalte op zijn rug, gekleed in het zwart met een zwarte kap. Het gezicht was verborgen door een gepolijst metalen masker. De ogen waren gesloten. Urtag waagde één angstige blik en wierp zich toen op de vloer.


  Er klonk een diepe, raspende zucht en de sluimerende gestalte op de baar bewoog even. En terwijl Ce’Nedra angstig geboeid toekeek, keerde het grote metalen gezicht zich onrustig naar hen toe. Even opende zich het gepolijste linker ooglid. Daarachter brandde het verschrikkelijke vuur van het oog dat niet was. Het metalen gezicht bewoog alsof het levend vlees was, en wrong zich in een uitdrukking van minachting voor de priester die op de plavuizen kronkelde. Van de gepolijste lippen kwam een hol gemurmel.


  Urtag schrok hevig en hief zijn plotseling verslagen gezicht op terwijl hij luisterde naar het holle gemompel dat alleen hij in deze zwakverlichte crypte duidelijk kon horen. Tijdens het luisteren verdween alle kleur uit het gezicht van de Aartspriester, en heel langzaam werden zijn trekken vervormd door een onuitsprekelijk afgrijzen. Het holle mompelen bleef maar doorgaan. De woorden waren niet te onderscheiden, maar wel de stembuigingen. In wanhoop bedekte Ce’Nedra haar oren.


  Toen krijste Urtag en krabbelde overeind. Zijn gezicht was spierwit geworden en zijn ogen puilden uit hun kassen. Hij vluchtte brabbelend van waanzin, en het geluid van zijn gegil weerkaatste van de ijzeren trap toen hij in doodsangst van de torenruïne wegrende.


  Hoofdstuk Twintig


  Het fluisteren was bijna direct begonnen nadat Belgarath, Silk en Garion de kust van Mallorea bereikt hadden. Het was in het begin nauwelijks te horen; niet meer dan een sissende adem die voortdurend in Garions oren weerklonk, maar in de dagen erna, terwijl ze gestadig naar het zuiden trokken, begonnen er zich woorden te vormen. Het waren woorden van het soort waarmee je rekening hield – thuis, moeder, liefde, en dood – woorden die je aandacht onmiddellijk vasthielden.


  Anders dan het land van de Morindim, dat zij achter zich gelaten hadden, was het noordelijke deel van Mallorea een land van golvende heuvels die begroeid waren met een sterke, donkergroene grassoort. Hier en daar wonden zich bruisende en schuimende rivieren om die heuvels onder een loodgrijze lucht. Ze hadden de zon al geen weken gezien. Vanuit de Zee van het Oosten was een bewolking komen opzetten en een stevige bries, die naar poolijs rook, blies voortdurend in hun rug toen ze naar het zuiden trokken.


  Belgarath reed nu met de uiterste voorzichtigheid. Er was geen spoor meer te bekennen van die slaperige houding, zoals zijn gewoonte was in meer beschaafde delen van de wereld, en Garion kon het subtiele duwen van de geest van de oude man voelen waarmee hij voor zich uit tastte naar enig verborgen gevaar. Zo fijn was het zoeken van de tovenaar dat het niet meer leek dan een hele langzame uitademing; licht, tastend, en meesterlijk verborgen in het geluid van de wind die door het hoge gras blies.


  Ook Silk reed behoedzaam en hield voortdurend halt om te luisteren en van tijd tot tijd schijnbaar zelfs de lucht op te snuiven. Vaak ging hij zelfs zo ver dat hij afsteeg en zijn oor op de grond te luisteren legde om te horen of hij het gedempte geluid van ongezien naderende paarden kon ontdekken.


  Onrustig werk,’ zei de kleine man toen hij na een dergelijke stop weer opsteeg.


  Beter overbezorgd dat ergens in te blunderen,’ zei Belgarath. ‘Heb je iets gehoord?’


  ‘Ik geloof dat ik daar beneden een worm hoorde kruipen,’ zei Silk vrolijk. ‘Maar hij zei niets. Je weet hoe wormen zijn.’


  ‘Het is wel goed, zo.’


  ‘Je vroeg het, Belgarath.’


  ‘O, hou op!’


  ‘Je hoorde het hem vragen, hè, Garion?’


  ‘Dat is waarschijnlijk de meest beledigende gewoonte die ik ooit bij iemand heb opgemerkt,’ zei Belgarath tegen de kleine dief.


  ‘Dat weet ik,’ zei Silk. ‘Daarom doe ik het. Vreselijk, toch? Hoe ver is het nog tot aan de bossen?’


  ‘Nog een paar dagen. We zitten nog op flinke afstand ten noorden van de boomgrens. De winter is te lang en de zomer te kort voor bomen om hier te groeien.’


  ‘Slaapverwekkend soort plaats hier, niet?’ zei Silk, en keek om zich heen naar het eindeloze gras en de ronde heuvels die allemaal hetzelfde leken.


  ‘Gezien de omstandigheid kan ik wel wat verveling verdragen. De alternatieven zijn lang niet zo plezierig.’


  ‘Daar kan ik inkomen.’


  Ze reden door; de paarden waadden door kniediep gras.


  Opnieuw begon het fluisteren in Garions hoofd. ‘Hoor mij, Kind des Lichts.’ Die woorden kwamen heel duidelijk naar voren te midden van de onverstaanbare sisklanken. Er lag een vreselijke, dwingende kracht in die ene verklaring. Garion concentreerde zich en probeerde meer te horen.


  ‘Dat zou ik niet doen,’ zei de zo bekende stem.


  ‘Wat?’


  ‘Doe niet wat hij je vraagt te doen.’


  ‘Wie is het?’


  ‘Torak natuurlijk. Wie dacht je dat het was?’


  ‘Is hij wakker?’


  ‘Nog niet. Niet helemaal – maar hij is ook nooit echt ingeslapen. ‘


  ‘Wat probeert hij te doen?’


  ‘Hij probeert je te overreden om hem niet te doden.’


  ‘Hij is toch niet bang van me?’


  ‘Natuurlijk is hij bang. Hij weet evenmin als jij wat er gaat gebeuren, en hij is net zo bang van jou als jij van hem.’


  Daar voelde Garion zich onmiddellijk beter door. ‘Wat kan ik doen aan dat voortdurende gefluister?’


  ‘Je kunt er niet veel aan doen. Val alleen niet in de gewoonte zijn bevelen te gehoorzamen, dat is alles.’


  Zoals gewoonlijk sloegen ze die avond hun kamp op in een goed beschutte holte tussen twee heuvels en, zoals gewoonlijk, staken ze geen vuur aan om hun aanwezigheid niet te verraden.


  ‘Ik krijg genoeg van koud eten,’ klaagde Silk terwijl hij op een stuk gedroogd vlees kauwde.


  ‘Dit lijkt wel een stuk oud leer.’


  ‘De oefening is goed voor je kaken,’ zei Belgarath.


  ‘Je kunt een hele onplezierige ouwe man zijn als je echt je best ervoor doet, wist je dat?’


  ‘De nachten worden langer, hè?’ vroeg Garion in een poging verder geruzie te smoren.


  ‘De zomer loopt op haar eind,’ zei Belgarath. ‘Over een paar weken is het herfst hier, en de winter zit die al op de hielen.’


  ‘Ik vraag me af waar we zullen zijn als de winter komt,’ zei Garion ietwat klaaglijk.


  ‘Dat zou ik niet doen,’ zei Silk. ‘Erover denken helpt niet, en je krijgt ’t alleen maar op je zenuwen.’


  ‘Zenuwer,’ verbeterde Garion hem. ‘Ik heb het al op m’n zenuwen.’


  ‘Bestaat er zo’n woord als “zenuwer”?’ vroeg Silk nieuwsgierig aan Belgarath.


  ‘Nu wel,’ zei Belgarath. ‘Garion heeft het juist uitgevonden.’


  ‘Ik wou dat ik een woord kon uitvinden,’ zei Silk bewonderend tegen Garion. Zijn wezeloogjes glinsterden.


  ‘Hou me niet voor de gek, Silk. Ik heb al genoeg problemen.’


  ‘Laten we proberen wat te slapen,’ zei Belgarath. ‘Dit gesprek leidt nergens toe, en we moeten morgen ver rijden.’


  Die nacht werkte het gefluister zich Garions dromen in. Het scheen zijn bedoelingen meer in beelden te vertalen dan in woorden. Er was een aanbod van vriendschap – een hand die in genegenheid werd uitgestoken. De eenzaamheid die hij in zijn jeugd zo gevoeld had vanaf het moment dat hij een ouderloos kind was, scheen over te gaan en te vervagen, en hij merkte dat hij wanhopig graag naar die uitgestoken hand wilde toerennen.


  Toen zag hij heel duidelijk twee gestalten naast elkaar staan. De man was heel groot en machtig, en de gestalte van de vrouw was zo overbekend dat alleen al bij die aanblik Garions hart oversloeg. De lange, sterke man leek een onbekende, maar was dat toch niet. Zijn gezicht ging louter menselijke schoonheid te boven; het was het mooiste gezicht dat Garion ooit gezien had. De vrouw was natuurlijk geen vreemde. De witte haarlok en die prachtige ogen waren de bekendste dingen in Garions leven. Naast elkaar stonden ze, de prachtige vreemdeling en tante Pol en ze strekten hun armen naar hem uit.


  ‘Je zult onze zoon zijn,’ fluisterde de stem. ‘Onze geliefde zoon. Ik zal je vader zijn, en Polgara je moeder. Dit is geen droomwens, Kind des Lichts, want ik kan alles doen gebeuren. Polgara zal werkelijk je moeder zijn, en al haar liefde zal alleen voor jou zijn; en ik, je vader, zal jullie beiden liefhebben en koesteren. Zou je je van ons willen afwenden en opnieuw de bittere eenzaamheid van het ouderloze kind onder ogen zien? Kun je die kille leegte vergelijken met de warmte van liefhebbende ouders? Kom naar ons toe, Belgarion, en aanvaard onze liefde.’


  Garion rukte zich uit zijn slaap en schoot bevend en zwetend overeind. ‘Ik heb hulp nodig,’ riep hij in stilte uit en zocht in de gewelven van zijn geest om die andere, naamloze aanwezigheid te vinden.


  ‘Wat is je probleem nu weer?’ vroeg de dorre stem.


  ‘Hij bedriegt me,’ zei Garion woedend.


  ‘Bedriegen? Is er iemand langsgekomen en heeft die een nieuwe regel gemaakt terwijl ik niet keek?’


  ‘U weet wat ik bedoel. Hij biedt me aan om tante Pol mijn moeder te maken als ik doe wat hij zegt.’


  ‘Hij liegt. Hij kan het verleden niet veranderen. Negeer hem.’


  ‘Hoe kan ik dat? Hij blijft maar rondtasten in mijn geest en hij legt zijn handen op de gevoeligste plekken.’


  ‘Denk aan Ce’Nedra, dat zal hem verwarren.’


  ‘Ce’Nedra?’


  ‘Elke keer als hij je tracht te verleiden met Polgara, denk dan aan je wispelturige kleine prinses. Probeer je precies te herinneren hoe ze eruitzag toen je naar haar gluurde terwijl ze aan het baden was, in die dagen in het Dryadenwoud.’


  ‘Ik gluurde niet!’


  ‘Nee toch? Hoe komt het dan dat je je elk detail zo levendig herinnert?’


  Garion bloosde. Hij was vergeten dat zijn dagdromen niet helemaal geheim waren.


  ‘Concentreer je alleen op Ce’Nedra. Het zal Torak bijna net zoveel irriteren als het mij doet.’ De stem was even stil. ‘Is dat alles waar je echt over kunt denken?’ vroeg ze toen.


  Garion probeerde daar niet eens een antwoord op te bedenken.


  Onder de sombere bewolkte lucht trokken ze verder naar het zuiden, en twee dagen later bereikten ze de eerste schaarse bomen aan de rand van het grasland, waar grote kudden beesten met geweien even rustig en onbevreesd als vee graasden. Toen ze verder zuidwaarts reden, kwamen er meer en meer bomen, en spoedig was het een woud van sparren.


  De gefluisterde vleierijen van Torak bleven doorgaan, maar Garion verweerde zich met gedachten aan zijn kleine roodharige prinses. Elke keer als hij deze dagdromen over de zorgvuldig opgebouwde beelden legde, die Torak in zijn fantasie probeerde in te brengen, kon hij de geprikkeldheid van zijn vijand voelen. Torak wilde hem laten denken over zijn eenzaamheid en angst, en aan de mogelijkheid om een deel van een liefhebbend gezin te worden, maar het binnendringen van Ce’Nedra in het beeld verwarde en verbijsterde de God. Garion besefte al spoedig dat Toraks begrip van de mens behoorlijk beperkt was. Torak hield zich meer bezig met essenties, met die geweldige dwang en eerzucht die hem eindeloze aeonen lang hadden opgewonden, en hij kon niet het hoofd bieden aan die overal verspreid zijnde ingewikkeldheden en elkaar bestrijdende verlangens die de meeste mensen bewogen.Garion greep dit voordeel aan om die verraderlijke en dwingende fluisteringen tegen te gaan, waarmee Torak hem wilde weglokken van zijn doel.


  Op een rare manier was dit allemaal heel bekend. Dit was eerder gebeurd – niet precies op dezelfde manier, maar bijna zo. Hij raadpleegde zijn geheugen en probeerde dat vreemde gevoel van herhaling vast te pinnen. Het was de aanblik van een verwrongen boomstomp die door de bliksem was verscheurd en verkoold, waardoor het allemaal in een vloedgolf bij hem terugkwam. Als je die boomstronk van een bepaalde hoek uit bekeek, had hij een vage gelijkenis met een man op een paarderug, een donkere ruiter die hen scheen gade te slaan terwijl ze voorbijreden. Omdat de lucht betrokken was, wierp de stronk geen schaduw en het beeld viel op zijn plaats. Heel zijn kindertijd, altijd in de hoeken van zijn ogen, had Garion die vreemde, dreigende vorm van een in donkere mantel geklede ruiter op een zwart paard gezien, dat geen schaduw wierp, zelfs niet in het helderste zonlicht. Dat was natuurlijk Asharak de Murgo geweest, de Grolim die Garion in zijn eerste openlijke optreden als tovenaar vernietigd had. Maar was dat zo? Tussen die donkere gestalte die zijn kindertijd zo bezocht had, en Garion had een vreemde band gelegen. Zij waren vijanden geweest; dat had Garion altijd geweten. Maar in die vijandschap had ook een merkwaardige verbondenheid gezeten, iets dat hen naar elkaar toe scheen te trekken. Garion probeerde bewust een verrassende mogelijkheid onder ogen te zien. Stel dat die duistere ruiter eigenlijk Asharak niet geweest was – of als hij het was, stel dat Asharak op een of andere manier overschaduwd was door een ander, machtiger bewustzijn?


  Hoe meer Garion eraan dacht, hoe meer hij ervan overtuigd raakte dat hij per ongeluk over de waarheid was gestruikeld. Torak had laten zien dat hij – hoewel zijn lichaam sliep – in staat was zijn bewustzijn door de wereld te sturen en gebeurtenissen naar zijn eigen hand te zetten. Asharak was erbij betrokken geweest, zeker, maar de overheersende macht was altijd het bewustzijn van Torak geweest. De Duistere God had hem sinds zijn geboorte gadegeslagen. De angst die hij geproefd had in de donkere gestalte die altijd aan de rand van zijn jeugd had gezweefd, was niet die van Asharak geweest, maar van Torak. Torak had vanaf het begin al geweten wie hij was, en ook dat Garion op een dag het zwaard van de Rivaanse Koning zou opnemen en hem tegemoet zou treden in een ontmoeting die al was geregeld voor de wereld gemaakt was.


  In een plotselinge ingeving legde Garion zijn linkerhand op zijn tuniek en nam zijn amulet. Hij worstelde wat met zijn arm en legde de getekende palm van zijn rechterhand op de Orbus op de greep van het grote zwaard dat om zijn rug was gegespt.


  ‘Ik ken je nu,’ zei hij stil, en wierp de gedachte in de grijze lucht. ‘Je kunt het net zo goed opgeven om me over te halen jouw kant te kiezen, want ik zal niet van gedachten veranderen.


  Tante Pol is niet je vrouw, en ik ben niet je zoon. Je kunt maar beter ophouden spelletjes met mijn gedachten te spelen en je voorbereiden, want ik kom om je te doden.’


  De Orbus onder zijn hand vlamde met een plotselinge vreugde op toen Garion zijn uitdaging in het gezicht van de Duistere God wierp, en het zwaard op zijn rug barstte uit in een blauwe vlam die door de schede heen flikkerde.


  Even was er een moment van dreigende stilte, en toen werd wat ooit gefluister was geweest, plotseling een enorme brul: ‘Kom dan, Belgarion, Kind des Lichts,’ bulderde Torak, en smeet de uitdaging terug. ‘Ik wacht u op in de Stad van de Nacht. Neem heel uw wil en heel uw moed mee, want ik ben gereed voor onze ontmoeting.’


  ‘Wat denk je dat je in de naam van de Zeven Goden aan het doen bent?’ krijste Belgarath bijna tegen Garion. Zijn gezicht was gevlekt van woede en verbijstering.


  ‘Torak heeft al een week lang tegen mij gefluisterd,’ zei Garion kalm en nam zijn hand van de Orbus. ‘Hij heeft mij van alles beloofd als ik het hele idee opgaf. Ik kreeg er genoeg van, dus zei ik hem op te houden.’


  Belgarath sputterde verontwaardigd en wuifde met zijn handen naar Garion.


  ‘Hij weet dat ik kom, grootvader,’ zei Garion en probeerde de woedende oude man te kalmeren. ‘Hij heeft het al geweten sinds de dag dat ik geboren werd. Hij heeft mij al die tijd gadegeslagen. We zullen niet in staat zijn om hem bij verrassing te nemen, dus waarom zouden we het proberen. Ik wilde hem laten weten dat ik op hem afkwam. Misschien is het tijd voor hem om zich zorgen te gaan maken, en ook een beetje bang te zijn.’


  Silk staarde Garion aan. ‘Hij is een Alorn, geloof me,’ zei hij eindelijk.


  ‘Hij is een idioot!’ snauwde Belgarath woedend. Hij wendde zich weer tot Garion. ‘Is het ooit bij je opgekomen dat er hier nog iets anders is dan Torak om je bezorgd over te maken?’ vroeg hij.


  Garion knipperde met de ogen.


  ‘Cthol Mishrak is niet onbewaakt, domkop. Je bent er zojuist in geslaagd onze aanwezigheid aan iedere Grolim binnen honderd stadiën bekend te maken.’


  ‘Daar dacht ik niet aan,’ mompelde Garion.


  ‘Ik dacht wel dat je er niet aan zou denken. Soms denk ik dat je niet weet hoe je moet denken.’


  Silk keek gespannen om zich heen. ‘Wat nu?’ vroeg hij.


  We kunnen er beter vandoor gaan – zo snel als onze paarden ons kunnen dragen,’ zei Belgarath. Hij keek Garion nijdig aan. ‘Weet je zeker dat je niet nog ergens een bazuin onder je kleren hebt zitten?’ vroeg hij met een stem die droop van sarcasme. ‘Misschien wil je wel een paar keer blazen onderweg.’ Hij schudde zijn hoofd in afkeer en pakte de teugels op. ‘Laten we gaan,’ zei hij.


  Hoofdstuk Eenentwintig


  Onder een dode hemel stonden de bewegingloze krijtwitte populieren. Kaarsrecht en slank rezen zij omhoog als de tralies van een oneindig grote kooi. Belgarath ging hen stapvoets voor en weefde zorgvuldig zijn weg door eindeloze stukken van dit uitgestrekte, stille woud.


  ‘Hoeveel verder nog?’ vroeg Silk de oude man gespannen.


  ‘Niet meer dan een dag nu,’ zei Belgarath. ‘De wolken voor ons worden dikker.’


  ‘Je zei dat de wolkenbank nooit beweegt?’


  ‘Nooit meer. Die ligt stil sinds Torak hem daar plaatste.’


  ‘En als er een wind opstak? Zou die de wolken niet beweging brengen?’


  Belgarath schudde het hoofd. ‘In dat gebied zijn de gewone regels niet van kracht. Het zou best wel eens helemaal geen wolk hoeven zijn. Het zou iets anders kunnen zijn.’


  ‘Zoals wat?’


  ‘Misschien een of andere illusie. De Goden zijn heel goed in zinsbegoochelingen.’


  ‘Kijken ze naar ons uit? De Grolims, bedoel ik.’


  Belgarath knikte.


  ‘Neem je geen stappen om ze te beletten ons te vinden?’


  ‘Natuurlijk.’ De oude man keek hem aan. ‘Waarom ineens die plotselinge opwelling om te praten? Je hebt het laatste stukje van de tocht aan één stuk door gepraat.’


  ‘Ik ben wat gespannen,’ erkende Silk. ‘Dit is onbekend terrein, en daar word ik altijd zenuwachtig van. Ik voel me veel meer op m’n gemak als ik van tevoren mijn ontsnappingswegen heb uitgezet.’


  ‘Sta je altijd klaar om er vandoor te gaan?’


  ‘In mijn beroep moet je dat wel. Wat was dat?’


  Garion hoorde het ook. Heel ver achter zich hoorden ze vaag een diep geblaf – eerst een enkel dier, toen meerdere. ‘Wolven?’ vroeg hij.


  Belgaraths gezicht was bleek geworden. ‘Nee,’ zei hij. ‘Geen wolven.’ Hij schudde de teugels en het onrustige paard begon te draven. Het geluid van zijn hoeven werd gedempt door de rottende bladeren die rond de populieren lagen.


  ‘Wat is het dan, grootvader?’ vroeg Garion, die zijn paard ook had aangezet.


  ‘Toraks Honden,’ zei Belgarath kortaf.


  ‘Honden?’


  ‘Geen echte. Het zijn Grolims – heel speciale. Toen de Angaraks de stad bouwden, besloot Torak dat er iets het omringende land moest bewaken. Zekere Grolims boden zich uit eigen beweging aan om een niet-menselijke vorm aan te nemen. Die verandering was voor altijd.’


  ‘Ik heb eerder met waakhonden afgerekend,’ zei Silk zelfverzekerd.


  ‘Niet met deze. Laten we zien of we aan ze kunnen ontsnappen.’ Belgarath klonk niet erg hoopvol.


  Ze dreven hun paarden aan tot galop en slingerden zich om de bomen heen. De takken sloegen tegen hun gezicht en Garion hief zijn arm op om ze af te weren terwijl ze verder jachtten. Ze bestegen een lage heuvel en galoppeerden er aan de andere kant af. Het geblaf scheen dichterbij nu. Toen struikelde Silks paard en de kleine man werd bijna uit het zadel gegooid. ‘Dit lukt niet, Belgarath,’ zei hij toen de oude man en Garion hun paarden inhielden. ‘De grond is te verraderlijk om dit tempo vol te houden.’


  Belgarath stak zijn hand op en luisterde even. Het diepe geblaf was duidelijk dichterbij gekomen. ‘Ze zouden ons toch ingehaald hebben,’ stemde de oude man in.


  ‘Je kunt beter iets bedenken,’ zei Silk en keek ongerust achter zich.


  ‘Daar werk ik aan.’ Belgarath hief zijn gezicht op en snoof de lucht op. ‘Laten we doorgaan. Ik kreeg net de geur van stilstaand water. Dit gebied zit vol moerassige plekken. We kunnen misschien onze geur verbergen als we een plas water vinden die groot genoeg is.’


  Ze reden de helling af naar de bodem van de vallei. De geur van stilstaand water werd sterker.


  ‘Vóór ons.’ Garion wees naar een plas bruin water die tussen de witte bomen in en uit het gezicht sprong.


  Het was een behoorlijk groot moeras, een brede plas stinkend, bijna stroperig water dat gevangen was in de dalbodem. Dode bomen rezen op uit het water, en hun bladerloze takken leken bijna als klauwhanden smekend omhoog te reiken naar een onverschillige hemel.


  Silk trok zijn neus op. ‘Het stinkt erg genoeg om de geur van bijna alles te verbergen,’ zei hij.


  ‘We zullen zien,’ zei Belgarath. ‘Dit zou een gewone hond het spoor doen verliezen, maar vergeet niet dat deze Honden in werkelijkheid Grolims zijn. Ze hebben verstandelijke vermogens, dus ze zullen niet alleen op de geur afgaan.’


  Ze dreven hun tegenstribbelende paarden het modderige water in en spetterden verder waarbij ze voortdurend van richting veranderden en om dode bomen heen zwenkten. De paardehoeven maakten rottende vegetatie van de bodem los, die de lucht vulde met een nog doordringender stank.


  Het geluid van de blaffende Honden kwam dichterbij, en er klonk nu opwinding en een verschrikkelijke honger in door. ‘Ik geloof dat ze de rand van het moeras bereikt hebben,’ zei Silk. Hij hield het hoofd scheef om te luisteren.


  Even klonk er verwarring door in het geblaf achter hen.


  ‘Grootvader!’ riep Garion en trok de teugels uit alle macht aan.


  Pal voor hen stond kniediep in het water een kwijlende zwarte hondegestalte. Hij was enorm – even groot als een paard, en in zijn ogen brandde werkelijk een kwaadaardig groen vuur. De schoft en borst waren geweldig breed, en de slagtanden die uit zijn bek staken waren minstens een voet lang. Ze waren wreed naar beneden gebogen en dropen van het schuim.


  ‘We hebben je nu,’ gromde het dier en het scheen bijna op de woorden te kauwen terwijl het zijn kaken in spreken verwrong. De stem die uit zijn muil kwam had een raspend, scheurend geluid.


  Silks hand flitste onmiddellijk naar een van zijn verborgen dolken.


  ‘Laat maar,’ zei Belgarath. ‘Het is alleen maar een afschaduwing – een schaduw.’


  ‘Kunnen ze dat?’ vroeg Silk verbijsterd.


  ‘Ik zei je dat het Grolims waren.’


  ‘Wij hongeren,’ gromde de Hond met brandende ogen. ‘Weldra zal ik terugkeren met mijn meute, en we zullen ons voeden met mensenvlees.’ Toen flikkerde de gedaante en verdween.


  ‘Ze weten nu waar we zijn.’ Silks stem klonk gealarmeerd. ‘Je kunt beter iets bedenken, Belgarath. Kun je geen tovenarij gebruiken?’


  ‘Dat zou onze plek juist aanwijzen. Er zijn nog meer dingen daar dan de Honden.’


  ‘Ik vind dat we het erop moeten wagen. Laten we ons om één ding tegelijk zorgen maken. Zag je die tanden?’


  ‘Ze komen,’ zei Garion gespannen. Ergens ver in het moeras kon hij duidelijk het geluid van spetteren horen.


  ‘Doe iets, Belgarath!’


  De hemel boven hen was donkerder geworden en de lucht leek plotseling overweldigend zwaar. Ergens in de verte klonk het woeste gerommel van de donder. Een enorme zucht scheen uit het bos op te stijgen.


  ‘Doorgaan,’ zei Belgarath, en ze spetterden door het slijmerige bruine water tot aan de andere kant van het moeras. De populieren op de vaste grond vóór hen draaiden plotseling de zilverwitte onderkant van hun bladeren naar boven, en het leek wel alsof een geweldige bleke golf het woud getroffen had. De Honden waren nu heel dichtbij, en hun geblaf klonk triomfantelijk terwijl ze door het stinkende modderwater ploegden.


  En toen was er een felblauwe flits en een oorverdovende donderslag. De hemel boven hen scheurde open. Met een geluid dat bijna zo luid als de donder klonk viel een zondvloed over hen heen. De wind huilde en rukte de populierenbladeren los en wervelde ze door de lucht. De regen werd door de stormwind bijna horizontaal geblazen en sloeg het moeras tot schuim en liet op een paar voet van hen vandaan alles verdwijnen.


  ‘Deed jij dit?’ schreeuwde Silk tegen Belgarath.


  Maar Belgaraths stomverbaasde gezicht zei overduidelijk dat de storm voor hem evenzeer een verrassing was als voor Silk. Toen draaiden ze zich allebei om en keken naar Garion. ‘Deed jij dit?’ vroeg Belgarath.


  ‘Hij deed het niet. Ik deed het.’ De stem die uit Garions mond kwam was niet de zijne. ‘Ik heb hier te lang aan gezwoegd om door een meute honden te worden tegengehouden.’


  ‘Ik hoorde niets,’ zei Belgarath bewonderend en veegde over zijn doornatte gezicht. ‘Nog niet eens een fluistertoon.’


  ‘Je luisterde op de verkeerde tijd,’ zei de stem van Garions innerlijke gezel. ‘Ik bracht deze storm al vroeg in deze lente in beweging. Hij komt er nu juist aan.’


  ‘Wist je dat we hem nodig zouden hebben?’


  ‘Klaarblijkelijk. Keer naar het oosten. De Honden zullen je in dit alles niet kunnen opsporen. Trek er omheen en kom de stad vanuit het oosten binnen. Aan die kant zijn minder wachters.’


  De stortbui bleef voortduren, onderbroken door enorme donderslagen en bliksemschichten.


  ‘Hoe lang zal het blijven regenen?’ riep Belgarath over het lawaai heen.


  ‘Lang genoeg. De storm is een weeklang uitgedijd in de Zee van het Oosten. Hij kwam deze morgen landinwaarts. Ga naar het oosten.’


  ‘Kunnen we praten onder het rijden?’ vroeg Belgarath. ‘Ik heb een heleboel vragen.’


  ‘Dit is nauwelijks de tijd om te praten, Belgarath. Je moet je haasten. De anderen kwamen vanmorgen juist voor de storm in Cthol Mishrak aan. Alles is gereed daar, dus ga op weg.’


  ‘Gaat het vannacht gebeuren?’


  ‘Ja, als je op tijd bent. Torak is nu bijna helemaal wakker. Je kunt maar beter daar zijn als hij zijn ogen opent.’


  Belgarath veegde opnieuw zijn gezicht af. In zijn ogen stond een bezorgde blik. ‘Laten we gaan,’ zei hij scherp en ging voor door de regenbui naar vaste grond.


  De regen bleef nog een tijd vallen, voortgejaagd door een huilende wind. Doornat, ellendig en halfblind door rondvliegende bladeren en takjes, reden de drie in matige galop naar het oosten. Achter hen nam het blaffen van de Honden af. Ze zaten vast in het moeras en hun blaffen kreeg een verwarde en gefrustreerde klank toen de geweldige zondvloed alle sporen uit het moeras en het woud liet verdwijnen.


  Toen de nacht viel, bereikten ze een lage rij heuvels ver in het oosten. De regen was afgenomen tot een onplezierige druilbui die van tijd tot tijd werd onderbroken door een kille windstoot en hier en daar een stortbui die vanuit de Zee van het Oosten landinwaarts werd gedreven.


  ‘Weet je zeker dat je de weg weet?’ vroeg Silk aan Belgarath.


  ‘Ik kan het vinden,’ zei Belgarath grimmig. ‘Cthol Mishrak heeft een eigenaardige reuk.’


  De regen nam verder af tot een paar druppels die hier en daar op een blad boven hun hoofden tikte, en toen ze de rand van het woud bereikten was het helemaal opgehouden.


  De reuk waar Belgarath van gesproken had was niet een scherpe geur, maar meer een klam en afgezwakt samenstelsel van geuren. Vochtige roest scheen het meest te overheersen, maar ook de stank van stilstaand water, en de muffe geur van schimmel was te ruiken. Alles bij elkaar was het de geur van verval. Toen ze de laatste bomen bereikt hadden, hield Belgarath de teugels in. ‘Wel, daar is het,’ zei hij met zachte stem.


  De dalbodem voor hen werd vaag verlicht door iets als een bleke, ziekelijke uitstraling die uit de grond zelf scheen op te stijgen, en in het midden daarvan rezen de brokken en restanten van de vernietigde stad op.


  ‘Wat is dat vreemde licht?’ fluisterde Garion gespannen.


  Belgarath gromde. ‘Fosforescentie. Het komt van de schimmel die daar overal groeit. De zon schijnt nooit op Cthol Mishrak, dus is het een natuurlijke broedplaats voor ongezonde dingen die in het duister groeien. We laten de paarden hier.’ Hij steeg af.


  ‘Is dat wel een goed idee?’ vroeg Silk, terwijl hij ook uit het zadel zwaaide. ‘Misschien moeten we er als een haas vandoor.’ De kleine man was nog steeds nat en rillerig.


  ‘Nee,’ zei Belgarath kalm. ‘Als alles goed gaat, zal niets in deze stad nog zin hebben om ons moeilijkheden te bezorgen. Als de zaken niet zo goed gaan, dan zal het toch niets uitmaken.’


  ‘Ik hou niet van vastgelegde verplichtingen,’ bromde Silk zuur.


  ‘Dan koos je de verkeerde tocht,’ zei Belgarath. ‘Wat we gaan ondernemen is zo onvermijdelijk als maar zijn kan. Als we eenmaal begonnen zijn, is er geen enkele manier om ons terug te trekken.’


  ‘Ik hoef het toch nog steeds niet leuk te vinden? Wat nu?’


  ‘Garion en ik zullen ons in iets minder opvallends veranderen. Jij bent er erg goed in je in het donker te bewegen zonder dat je gehoord of gezien wordt, maar ons lukt dat niet zo best.’


  ‘Ga je tovenarij gebruiken – zo dicht bij Torak?’ vroeg Silk hem ongelovig.


  ‘We zullen het heel stil doen,’ verzekerde Belgarath hem. ‘Een vormverandering is bijna helemaal naar binnen toe gericht, dus er komt sowieso al weinig lawaai bij kijken.’ Hij wendde zich tot Garion. ‘We zullen het langzaam doen,’ zei hij. ‘Dat zal elk geluidje dat er nog is verspreiden en nog minder maken. Begrijp je het?’


  ‘Ik geloof het wel, grootvader.’


  ‘Ik ga eerst. Kijk toe.’ De oude man keek even naar de paarden. ‘Laten we wat verder weg gaan. Paarden zijn bang van wolven. We willen niet dat ze schrikken en een boel lawaai gaan maken.’


  Ze kropen langs de rand van het woud tot ze op enige afstand van de paarden gekomen waren.


  ‘Dit moet ver genoeg zijn,’ zei Belgarath. ‘Kijk nu goed toe.’ Hij concentreerde zich even, en toen begon zijn gestalte te trillen en te vervagen. De verandering ging heel geleidelijk, en heel even leek zijn gezicht en de snuit van de wolf in dezelfde plaats tegelijk te bestaan. Het geluid dat dat maakte was niet meer dan het vaagste gefluister. Toen was het gebeurd, en de grote zilveren wolf zat op zijn hurken.


  ‘Nu jij,’ zei hij tegen Garion met die hele kleine verandering van uitdrukking die zozeer deel is van de wolvetaal.


  Garion concentreerde zich heel erg en hield de vorm stevig in zijn geest vast. Hij deed het zo langzaam dat het wel leek alsof hij de vacht op zijn lijf voelde groeien.


  Silk had zijn gezicht en handen vuilgemaakt om zijn huid niet te doen opvallen. Hij keek met vragende ogen naar de twee wolven. Belgarath knikte een keer en ging hen voor over de kale aarde van de glooiende dalbodem die naar de rottende ruïnes van Cthol Mishrak leidde.


  In het vage licht bewogen andere schaduwen zich sluipend en snuffelend. Een paar hadden de geur van honden, anderen roken vaag naar reptielen. Op verschillende rotsen en stenen stonden Grolims in donkere gewaden en kappen op wacht. Ze peilden de duisternis met hun ogen en geesten naar indringers.


  De aarde onder Garions poten voelde dood aan. Er was geen groei, geen leven op deze kaalgeslagen velden. Met Silk ineengedoken tussen hen in kropen de twee wolven op hun buik naar de ruïnes toe en buitten het voordeel van elk rotsig uitsteeksel en uitgesleten greppel uit. Volgens Garion schenen ze tergend langzaam te gaan, maar Belgarath besteedde weinig aandacht aan het verstrijken van de tijd. Van tijd tot tijd gingen ze, als ze dicht langs een van de wachtende Grolims slopen, met niet meer dan één klauw tegelijk vooruit. De tijd kroop ook voort terwijl ze dichter en dichter naar de Stad van de Nacht slopen.


  Bij de verpletterde muur stonden twee priesters van Torak zachtjes met elkaar te praten. Hun gedempte stemmen waren voor Garions buitengewoon verscherpte oren heel gemakkelijk te horen.


  ‘De Honden schijnen onrustig vannacht,’ zei de een.


  ‘De storm,’ zei de ander. ‘Slecht weer maakt ze altijd gespannen.’


  ‘Ik vraag me af wat het is om een Hond te zijn,’ peinsde een van de Grolims.


  ‘Als je het wilt, staan ze je misschien toe je bij hen te voegen.’


  ‘Ik geloof niet dat ik zo nieuwsgierig ben.’


  Silk en de twee wolven gingen, stil als mist, op niet meer dan tien pas de zorgeloos babbelende schildwachten voorbij en kropen over de omgevallen stenen de dode Stad van de Nacht in. Toen ze tussen de ruïnes zaten, konden ze wat sneller sluipen. De schaduwen verborgen hun bewegingen, en zij gleden achter Belgarath aan tussen de weggeslingerde stenen, en kwamen gestadig steeds dichter bij het midden van de stad, waar de restanten van de ijzeren toren kaal tegen de duistere hemel oprezen.


  De stank van roest, stilstand en verval werd veel sterker nu, en bereikte Garions scherpe wolveneus in bijna overweldigende golven. Hij klemde de kaken op elkaar en probeerde er niet aan te denken.


  ‘Wie is daar?’ klonk een snijdende stem juist voor hen. Een Grolim met getrokken zwaard kwam de met puin bezaaide straat in en tuurde naar de diepe schaduwen waarin de drie ineengedoken zaten, bevroren in onbeweeglijkheid. Garion voelde meer dan dat hij zag of hoorde hoe Silk heel langzaam en voorzichtig naar de dolk reikte die achter zijn nek was gegespt. Toen zwaaide de arm van de kleine man naar beneden en zijn mes maakte een fluitend geluid toen het met dodelijke zekerheid om en ombuitelde. De Grolim gromde en klapte dubbel. Toen zuchtte hij en viel voorover. Zijn zwaard rinkelde onder zijn val.


  ‘Er vandoor!’ Silk rende langs de ineengezakte gestalte van de dode Grolim die op de stenen lag uitgespreid. Garion rook vers bloed toen hij erlangs snelde, en dat bezorgde hem opeens een heet gevoel in zijn bek.


  Ze bereikten de verwarde massa van verbogen steunberen en verkreukelde ijzeren platen van wat eens de ijzeren toren geweest was en kropen stil door de open deur naar de totale duisternis van de kamer erachter. De geur van roest was nu overal, en een geur van stokoud, broedend kwaad was ermee vermengd. Garion stond stil en snoof onrustig de bevuilde lucht op. Hij voelde de haren op zijn pelskraag overeindkomen. Met enige moeite onderdrukte hij de lage grom die onwillekeurig in zijn keel oprees.


  Hij voelde hoe Belgaraths schouder langs hem streek en hij volgde de oude wolf, slechts geleid door geur alleen, in de diepste duisternis. Aan de andere kant van de enorme lege, ijzeren zaal was een andere deur.


  Belgarath stond stil en Garion voelde opnieuw dat vage gefluister toen de oude man langzaam weer in de gedaante van een man veranderde. Garion concentreerde zijn wil en liet zich geleidelijk in zijn eigen vorm terugvloeien.


  Silk stootte een hele serie kleurrijke vloeken uit, woest maar praktisch onhoorbaar.


  ‘Wat is er?’ vroeg Belgarath.


  ‘Ik vergat te stoppen voor mijn mes,’ zei Silk, en knarste met de tanden. ‘Het was een van mijn meest geliefde messen.’


  ‘Wat nu, grootvader?’ vroeg Garion met hese fluisterstem.


  ‘Achter deze deur gaat een trap naar beneden.’


  ‘Wat is er onderaan?’


  ‘Een kelder. Een soort tombe, waar Zedar het lichaam van Torak bewaart. Zullen we naar beneden gaan?’


  Garion zuchtte, maar rechtte toen de schouders. ‘Ik denk dat we hiervoor gekomen zijn,’ zei hij.


  Hoofdstuk Tweeëntwintig


  ‘Je gelooft toch niet werkelijk dat ik dat zal aanvaarden, Zedar?’


  Garion verstijfde, juist toen hij zijn hand op de ijzeren deur aan de voet van de trap wilde leggen.


  ‘Je kunt je verantwoordelijkheid niet ontlopen met een voorwendsel over noodzaak,’ vervolgde de stem.


  ‘Worden wij niet allemaal gedreven door noodzaak, Polgara?’ antwoordde een vreemde stem waarin iets van vermoeide bedroefdheid lag. ‘Ik zal niet zeggen dat mij niets te verwijten viel, maar was mijn ketterij niet voorspeld? Het universum is vanaf het begin der tijden in zichzelf verdeeld geraakt, en nu stormen de twee Voorspellingen op elkaar af voor die laatste ontmoeting als alles zal worden opgelost. Wie kan zeggen dat wat ik gedaan heb niet wezenlijk aan die ontmoeting bijdroeg?’


  ‘Dat is een uitvlucht, Zedar,’ zei tante Pol.


  ‘Wat doet zij hier?’ fluisterde Garion tegen Belgarath.


  ‘Ze moest hier zijn,’ zei Belgarath met een vreemde klank van tevredenheid in zijn stem. ‘Luister.’


  ‘Ik geloof niet dat we er iets bij winnen om met elkaar te ruziën, Polgara,’ zei Zedar de Afvallige. ‘Elk van ons gelooft dat wat we deden het juiste was. Waarom laten we het hier niet bij?’


  ‘Goed, Zedar,’ zei tante Pol koel.


  ‘Wat nu?’ fluisterde Silk.


  ‘Er zouden ook anderen binnen moeten zijn,’ zei Belgarath zachtjes. ‘Laten we ons daar van vergewissen voor we binnen komen vallen.’


  ‘Hoe gaat het met je vader?’ zei Zedar op vlakke toon.


  ‘Hetzelfde als anders. Hij is woedend op je, weet je.’


  ‘Dat was te verwachten, denk ik.’


  ‘Hij is klaar met eten, Vrouwe Polgara,’ hoorde Garion Ce’Nedra zeggen. Hij keek Belgarath vlug aan, maar de oude man legde een vinger op de lippen.


  ‘Leg een van die matrassen voor hem neer, liefje,’ zei tante Pol, ‘en dek hem toe met een paar dekens. Het is al heel laat en hij is slaperig.’


  ‘Ik doe dat wel,’ bood Durnik aan.


  ‘Goed,’ fluisterde Belgarath. ‘Ze zijn hier allemaal.’


  ‘Hoe kwamen ze hier?’ fluisterde Silk.


  ‘Ik heb niet het flauwste idee, maar dat zal me een zorg zijn. Het voornaamste is dat ze hier zijn.’


  ‘Ik ben blij dat je hem van Ctuchik hebt weten te redden,’ zei Zedar. ‘Ik ben me nogal aan hem gaan hechten in de jaren dat we met elkaar doorbrachten.’


  ‘Waar heb je hem gevonden?’ vroeg tante Pol. ‘We zijn nooit in staat geweest erachter te komen uit welk land hij kwam.’


  ‘Ik weet het niet precies meer,’ zei Zedar en er klonk een vage onrust in zijn stem. ‘Misschien was het Camaar of Tol Honeth – of misschien een of andere stad aan de andere kant van Mallorea. De bijzonderheden blijven me steeds ontglippen – bijna alsof ik niet verondersteld werd die al te nauwkeurig te onderzoeken.’


  ‘Probeer het je te herinneren,’ zei ze. ‘Het zou belangrijk kunnen zijn.’


  Zedar zuchtte. ‘Als het je plezier doet.’ Hij hield op alsof hij nadacht. ‘Om een of andere reden ben ik rusteloos geworden,’ begon hij. ‘Het was – nou ja, een vijftig of zestig jaar terug.


  Mijn studies boezemden me geen belang meer in en het geruzie van de verschillende Grolimse facties begon me ook al tegen te staan. Ik begon te zwerven – ik besteedde nauwelijks aandacht aan waar ik was. Ik moet de Koninkrijken van het Westen en de Angaraks in die jaren een half dozijn keren doorkruist hebben.


  Hoe dan ook, ik trok ergens door een stad toen het idee ineens in me opkwam. We weten allemaal dat de Orbus iedereen vernietigt die hem aanraakt met zelfs het geringste aan kwaad in zijn hart, maar wat zou het iemand aandoen die totaal onschuldig was. Ik was verbijsterd door de eenvoud van het idee. De straat waar ik was, was vol mensen en ik had een rustig plekje nodig om na te denken over dit schitterende idee, dus ik sloeg de hoek om naar een achterafstraatje, en daar was het kind – alsof het op me had zitten wachten. Hij leek toen niet ouder dan een jaar of twee – oud genoeg om te lopen en niet veel meer. Ik stak mijn hand uit en zei: “Vortjong, ik heb een boodschap voor je.” Hij kwam op mij toe en stak zijn hand uit en herhaalde wat ik zei: “Vortjong.” Het is het enige woord dat ik hem ooit heb horen zeggen.’


  ‘Wat deed de Orbus toen hij hem voor het eerst aanraakte?’ vroeg tante Pol.


  ‘Hij flikkerde. Op een of andere vreemde wijze leek hij hem te herkennen, en toen hij zijn hand erop legde leek er iets tussen hen uitgewisseld te worden.’ Hij zuchtte. ‘Nee, Polgara, ik weet niet wie het kind is – of zelfs wat het is. Misschien is hij zelfs wel gezichtsbedrog. In de eerste plaats kwam het idee om het kind te gebruiken zo plotseling in me op dat ik me soms afvraag of het niet in mijn geest geplant werd. Het is heel wel mogelijk dat ik hem niet vond, maar dat hij mij vond.’ Hij zweeg weer.


  Er viel een lange stilte aan de andere kant van de ijzeren deur.


  ‘Waarom, Zedar?’ vroeg tante Pol hem zacht. ‘Waarom verraadde je onze Meester?’ Haar stem klonk vreemd, meelevend.


  ‘Om de Orbus te redden,’ zei hij treurig. ‘Daar ging het tenminste eerst om. Vanaf het moment dat ik de Orbus zag heeft hij mij bezeten. Toen Torak hem van onze Meester nam, begonnen Belgarath en de anderen plannen te maken om hem met geweld terug te halen, maar ik wist dat als Aldur hen zelf niet hielp om direct tegen Torak op te staan, zij zouden falen – en Aldur zou het niet doen. Ik bedacht toen dat als geweld niet zou lukken, list zou kunnen slagen. Ik dacht dat als ik deed alsof ik mij met Torak verbond, ik zijn vertrouwen kon winnen en de Orbus van hem kon terugstelen.’


  ‘Wat gebeurde er, Zedar?’ vroeg ze zonder omwegen.


  Opnieuw viel er een lange, pijnlijke stilte.


  ‘O Polgara,’zei Zedar met verstikte stem. ‘Je kunt het niet weten! Ik was zo zeker van mezelf – zo zeker dat ik een deel van mijn geest vrij van Toraks overheersing kon houden – maar ik had het mis – mis! Zijn geest en wil overweldigden me. Hij nam me bij de hand en hij verpletterde mijn tegenstribbelen. De aanraking van zijn hand, Polgara!’ Afgrijzen klonk er in Zedars stem. ‘Het reikt tot aan de uiterste diepten van je ziel. Ik weet wat Torak is – afschuwwekkend, verwrongen, kwaadaardig in een bovennatuurlijke zin van het woord – maar als hij mij roept moet ik gaan, en wat hij mij ook opdraagt te doen moet ik doen, zelfs al schreeuwt mijn ziel ertegen. Zelfs, terwijl hij slaapt ligt zijn hand om mijn hart gebald.’Opnieuw een hese snik.


  Wist je niet dat het onmogelijk is een God te weerstaan?’ vroeg tante Pol op dezelfde meelevende toon. ‘Was het trots, Zedar? Was je zo zeker van je macht dat je dacht dat je hem kon bedriegen – dat je je bedoeling voor hem kon verbergen?’


  Zedar zuchtte. ‘Misschien,’ gaf hij toe. ‘Aldur was een zachtmoedig Meester. Hij legde me nimmer zijn geest op, dus ik was niet voorbereid op wat Torak me aandeed. Torak is niet zachtaardig. Wat hij wil zal hij nemen, en als hij daarvoor je ziel eruit moet scheuren maakt dat helemaal niets voor hem uit. Je zult zijn macht ontdekken, Polgara. Weldra zal hij ontwaken en hij zal Belgarion vernietigen. Zelfs de Rivaanse Koning kan zijn vreselijke geest niet aan. En dan zal Torak je als zijn bruid nemen, want hij heeft altijd gezegd dat hij dat doen zou. Weersta hem niet, Polgara. Bespaar je zelf deze verschrikking. Op het laatst zou je toch naar hem toegaan. Je zult gewillig gaan – gretig zelfs.’


  Ergens in de kamer hoorden zij een schrapend geluid, en snelle voeten.


  ‘Durnik!’ riep tante Pol. ‘Nee!’


  ‘Wat gebeurt er?’ vroeg Garion aan Belgarath.


  ‘Dat betekent het,’ hijgde Belgarath. ‘Zorg dat die deur opengaat!’


  ‘Terug, idioot!’ schreeuwde Zedar.


  Er klonk opeens een gekraak, het geluid van lichamen die in een gevecht gewikkeld waren en tegen meubels aanvielen.


  ‘Ik waarschuw je,’ riep Zedar opnieuw, ‘ga terug!’


  Toen klonk er het harde geluid van een slag van een vuist die op bot sloeg.


  ‘Zedar!’ brulde Belgarath en rukte aan de ijzeren deur.


  Toen klonk er binnen in de kamer een donderende ontploffing.


  ‘Durnik!’ krijste tante Pol.


  In een plotselinge uitbarsting van woede hief Belgarath zijn gebalde vuist, bracht zijn vlammende wil over op zijn arm en dreef zijn vuist tegen de gesloten deur. De enorme kracht van zijn slag sloeg de deur uit zijn hengsels alsof hij van papier gemaakt was.


  De kamer achter de deur had een gebogen gewelf, ondersteund door grote ijzeren steunberen die zwart van ouderdom waren. Garion zag iedereen in de kamer tegelijk, maar als van grote afstand, alsof alle gevoel uit hem was weggestroomd. Hij zag Ce’Nedra en Vortjong die zich angstig aan elkaar vastklemden naast een muur. Tante Pol stond als vastgenageld op haar plaats, terwijl haar grote ogen in verstomd ongeloof staarden naar de stille gestalte van Durnik de smid die als een gebroken pop op de vloer lag. Zijn gezicht had die doodsbleke kleur die maar één ding kon betekenen. Een verschrikkelijk besef brak opeens in haar los – een besef van een onvervangbaar verlies. ‘Nee!’ gilde ze. ‘Mijn Durnik – nee!’ Ze vloog naar de gevallen gestalte, viel op haar knieën naast hem neer en nam zijn verstilde lichaam in haar armen met een hartverscheurende kreet van smart en wanhoop.


  Toen zag Garion Zedar de Afvallige voor het eerst. De tovenaar staarde ook naar Durniks lichaam. Er lag een wanhopige spijt op zijn gezicht – de wetenschap dat hij uiteindelijk de enige daad gepleegd had die hem voor altijd buiten alle hoop op verlossing stelde. ‘Jij idioot,’ mompelde hij. ‘Waarom? Waarom liet je mij jou doden? Dat is het enige dat ik bovenal niet wilde doen.’


  Toen sprong Belgarath, even onweerstaanbaar als de dood zelf, door de overblijfselen van de deur naar de man toe die hij eens zijn broeder genoemd had.


  Zedar kromp weg van de ontzettende woede van de oude tovenaar. ‘Ik wilde het niet doen, Belgarath,’ zei hij met sidderende stem, en hief de handen op om Belgaraths woede af te weren. ‘De idioot wilde me aanvallen. Hij was…’


  ‘Jij –,’ grauwde Belgarath met een van haat vertrokken gezicht en opeengeklemde tanden. ‘Jij – jij –’ Maar hij kon niet meer praten. Geen woorden konden zijn woede omschrijven. Hij hief beide armen op en sloeg met zijn vuisten op Zedars gezicht. Zedar wankelde achteruit, maar Belgarath was al boven op hem en sloeg hem al worstelend met zijn vuisten.


  Garion kon flikkeringen van wilskracht van beiden voelen, maar beiden waren gevangen in zulke machtige gevoelens dat ze gedachten deden verdwijnen, en geen van beiden kon zijn gedachten genoeg onder beheersing brengen om de kracht in hem te gebruiken. En zo rolden ze als twee ruziemakers in een taveerne over de vloer en trapten, sloegen en probeerden elkaar de ogen uit te steken. Belgarath was verteerd van woede en Zedar van angst en spijt.


  Wanhopig greep de Afvallige een dolk van de schede aan zijn riem en Belgarath greep zijn pols in beide handen en sloeg ermee op de vloer tot de dolk wegkeilde. Toen worstelden ze allebei om hem te pakken, klauwend en trekkend en hun gezichten verstard tot een masker van inspanning terwijl elk probeerde de dolk het eerst te bereiken.


  Ergens tijdens die paar waanzinnige ogenblikken dat ze de zaal waren binnengevallen had Garion zonder nadenken het grote zwaard uit de schede op zijn rug getrokken, maar de Orbus en het blad lagen koud en doods in zijn hand terwijl hij toekeek naar de dodelijke strijd tussen beide tovenaars.


  Belgaraths handen waren om Zedars keel geklemd, en de stikkende Zedar klauwde wanhopig naar de armen van de oude man. Belgaraths gezicht was vertrokken in een dierlijke grauw. Zijn lippen waren van zijn opeengeklemde tanden teruggetrokken terwijl hij zijn oude vijand langzaam wurgde. Toen, alsof hij uiteindelijk alle redelijkheid had laten varen, worstelde Belgarath overeind en trok Zedar omhoog. Hij hield de Afvallige met een hand bij de keel en liet het slagen regenen met de andere. Toen bracht hij, tussen twee slagen, de arm omlaag en wees naar de stenen onder hun voeten. Met een vreselijk knarsend geluid verscheen er een grote scheur zigzaggend over de vloer. De rotsen krijsten in protest toen de scheur groter werd. Toen verdwenen de twee mannen nog steeds worstelend in de gapende spleet. De aarde scheen te schudden. Met een verschrikkelijk geluid sloot de scheur zich. Garion staarde met open mond verbijsterd naar de nog nauwelijks zichtbare spleet waardoorheen de twee mannen gevallen waren.


  Ce’Nedra krijste en haar handen vlogen naar haar gezicht in afgrijzen.


  ‘Doe iets!’ schreeuwde Silk naar Garion, maar Garion kon alleen maar wezenloos naar hem staren.


  ‘Polgara!’ zei Silk wanhopig en wendde zich tot tante Pol. Maar ze was nog steeds overweldigd door haar verdriet en kon niet antwoorden. Ze had Durniks levenloze lichaam in haar armen genomen en huilde zonder ophouden terwijl ze heen en weer wiegde en hem tegen zich aangedrukt hield.


  Vanuit een oneindige verre diepte klonk plotseling een ontploffing, en toen nog een. Zelfs in de ingewanden van de aarde, ging de dodelijke strijd door.


  Alsof hij gedwongen werd, zochten Garions ogen de nis in de muur. Daar, in het zwakke licht kon hij de rustende gestalte van Kal Torak zien. Hij keek merkwaardig gevoelloos naar de gestalte van zijn vijand en zag met opmerkelijke scherpte alle bijzonderheden. Hij zag het zwarte gewaad en het gepolijste masker. En hij zag Cthrek Goru, Toraks grote zwarte zwaard.


  Hij bewoog zich niet – hij kon het ook niet – en voelde niets, maar een strijd raasde binnen in hem – een strijd die misschien nog wel erger was dan de woede die Belgarath en Zedar zojuist in de diepten van de aarde had doen storten. De twee krachten die eerst uiteengegaan en toen gekeerd waren, en naar elkaar toesnelden door de eindeloze gangen van de tijd, hadden elkaar tenslotte binnen in hem ontmoet. De GEBEURTENIS die de allerlaatste beslissing van de twee Voorspellingen was, had zich in beweging gezet, en de eerste schermutselingen vonden plaats in Garions geest. Hele fijne en kleine aanpassingen verschoven sommige van zijn diepste vastgewortelde overtuigingen en gewaarwordingen.


  Torak bewoog rusteloos toen de twee krachten elkaar binnen hem ontmoetten.


  Beangstigende flitsen van de geest van de slapende God overvielen Garion, en hij zag duidelijk de afgrijselijke leugen die achter Toraks aanbod van vriendschap en liefde schuilde. Had zijn vrees voor hun tweekamp hem doen opgeven, dan zou de helft van de schepping volledig opgelost en verdwenen zijn. Meer dan dat: wat Torak had aangeboden was geen liefde, maar een slavernij die zo laag was dat hij het zich niet kon voorstellen.


  Maar hij had niet toegegeven. Hij had op een of andere manier de overweldigende kracht van Toraks geest weten te ontwijken en zichzelf geheel in de handen van de Voorspelling gegeven die hem tot hier getrokken had. Met een totale verwerping van zichzelf was hij het gereedschap van de Voorspelling geworden. Hij was niet langer bevreesd. Met het zwaard in de hand wachtte het Kind des Lichts op het moment waarop de Voorspelling hem zou laten gaan om de dodelijke strijd met de Duistere God aan te gaan.


  En toen, terwijl Silk wanhopig zowel Garion als Polgara tot daden trachtte te bewegen, schoten de stenen van de vloer opwaarts, en Belgarath rees op uit de aarde.


  Garion, die nog steeds verweesd stond te kijken, zag dat de sporen van de somtijds ietwat dwaze oude man die hij gekend had verdwenen waren. De stelende oude verhaler was verdwenen. Zelfs de nijdasserige oude man die de queeste naar de Orbus had geleid, bestond niet meer. In hun plaats stond de gestalte van Belgarath de Tovenaar, de Eeuwige Man, glinsterend in de straling van zijn volledige macht.


  Hoofdstuk Drieëntwintig


  ‘Waar is Zedar?’ vroeg tante Pol. Ze hief haar betraande gezicht op van Durniks levenloze lichaam en staarde met een verschrikkelijke intensiteit naar haar vader.


  ‘Ik liet hem beneden achter,’ zei Belgarath somber.


  ‘Dood?’


  ‘Nee.’


  ‘Breng hem terug.’


  ‘Waarom?’


  ‘Om zich te verantwoorden.’ Haar ogen brandden.


  De oude man schudde het hoofd. ‘Nee, Pol,’ zei hij tegen haar. ‘Je hebt nog nooit iemand gedood. Laten we het zo houden.’


  Ze liet Durniks lichaam zachtjes op de grond zakken en rees toen overeind. Haar bleke gezicht was verwrongen van smart en een ontzaglijke nood. ‘Dan zal ik naar hem gaan,’ zei ze terwijl ze beide armen ophief als om de aarde onder haar voeten te slaan.


  ‘Nee,’ zei Belgarath en stak zijn eigen hand uit, ‘je zult niet gaan.’


  Ze keken elkaar aan en hun ogen hielden elkaar vast in een vreselijke, stille strijd. Tante Pols eerste blik was die van woede omdat haar vader tussenbeide kwam. Ze hief opnieuw een arm op om met de kracht van haar wil de aarde te splijten, maar opnieuw stak Belgarath zijn hand uit.


  ‘Laat me gaan, vader.’


  ‘Nee.’


  Ze verdubbelde haar pogingen, kronkelend alsof ze zich wilde bevrijden van zijn onzichtbaar tegenstreven. ‘Laat me gaan, oude man,’ kreet ze.


  ‘Nee. Doe het niet, Pol. Ik wil je geen pijn doen.’


  Ze probeerde het weer, wanhopiger dit keer, maar opnieuw smoorde Belgarath haar wil met de zijne. Zijn gezicht verhardde zich en zijn kaken spanden zich.


  In een laatste poging wierp ze de volle kracht van haar wil tegen de barrière die hij had opgeworpen. Maar de oude man bleef als een machtige rots stevig staan.


  Tenslotte zakten haar schouders neer en ze draaide zich om, knielde naast Durniks lichaam en begon opnieuw te huilen.


  ‘Het spijt me, Pol,’ zei hij zacht. ‘Dat had ik nooit willen doen. Gaat het?’


  ‘Hoe kun je dat vragen?’ vroeg ze met gebroken stem en wrong haar handen boven het stille lichaam van Durnik.


  ‘Dat was niet wat ik bedoelde.’


  Ze draaide hem de rug toe en begroef haar gezicht in haar handen.


  ‘Ik denk trouwens niet dat je hem had kunnen bereiken, Pol,’ zei de oude man. ‘Je weet net zo goed als ik dat wat een van ons doet, de ander niet kan teniet doen.’


  Het wezelgezicht van Silk stond geschokt. Hij sprak met stille stem. ‘Wat heb je met hem gedaan?’


  ‘Ik nam hem mee naar beneden en tot we bij massief rotsgesteente kwamen. En toen sloot ik hem erin op.’


  ‘Kan hij dan niet uit de aarde komen zoals jij deed?’


  ‘Nee. Dat is voor hem niet meer mogelijk. Tovenarij is gedachtenwerk, en geen man kan de gedachten van een ander precies nadoen. Zedar is voor altijd binnen die rots gevangen – of tot ik verkies hem te bevrijden.’ De oude man keek bedroefd naar Durniks lichaam. ‘En ik geloof niet dat ik die keuze zal maken.’


  ‘Maar hij zal sterven, niet?’ vroeg Silk.


  Belgarath schudde het hoofd. ‘Nee. Dat was een deel van wat ik met hem deed. Hij zal in die rotsen liggen tot het eind der tijden.’


  ‘Dat is monsterlijk, Belgarath,’ zei Silk met een misselijke klank in zijn stem.


  ‘Dat ook,’ zei Belgarath grimmig, en wees naar Durnik.


  Garion kon horen wat zij zeiden en hen allemaal heel duidelijk zien, maar het leek wel of ze feitelijk ergens anders waren. De anderen in de ondergrondse crypte schenen slechts aan de rand van zijn aandacht te staan. Voor hem was er slechts één andere in de gewelfde kamer en dat was Kal Torak, zijn vijand.


  Het rusteloze woelen van de sluimerende God werd zichtbaarder. Garions vreemde meervoudige bewustwording – een deel van hemzelf een deel van de Orbus, waarover, zoals altijd geweest was, het bewustzijn lag die hij altijd de dorre stem in zijn geest genoemd had – aanschouwde in die bewegingen de pijn van de verminkte God die eronder lag. Torak kronkelde werkelijk van de pijn. Een gewonde man zou mettertijd genezen, en zijn pijn zou geleidelijk verminderen en tenslotte verdwijnen, want gewond raken was een deel van het menselijke bestaan. Een mens werd geboren om van tijd tot tijd gewond te raken, en het vermogen tot genezen werd tegelijk met en in hem geboren. Maar een God was onkwetsbaar en had dat vermogen niet nodig. Zo ook Torak. Het vuur dat de Orbus op hem had losgelaten toen hij de wereld openspleet, verzengde al die eindeloze eeuwen na zijn verminking nog steeds zijn vlees. Achter dat stalen masker rookte het vlees van de Draken-God nog immer en kookte het ene oog nog eindeloos in de oogkas. Garion huiverde en kreeg bijna medelijden met dit eeuwige pijn lijden.


  Vortjong rukte zichzelf los uit Ce’Nedra’s bevende armen en liep met een doelbewust gezichtje over de plavuizen van de crypte. Hij boog zich voorover en legde de hand op Durniks schouder. Zachtjes schudde hij de dode man alsof hij hem wilde wakker maken. Zijn gezichtje stond vragend toen de smid niet antwoordde. Hij schudde opnieuw, harder nu, met ogen die het niet begrepen.


  ‘Vortjong,’ riep Ce’Nedra, en haar stem brak, ‘kom terug. We kunnen niets doen.’


  Vortjong keek naar haar en toen weer naar Durnik. Toen tikte hij met een merkwaardig gebaar op de schouder van de smid, zuchtte en liep terug naar de prinses. Ze tilde hem plotseling op en begon te huilen, en begroef haar gezicht tegen zijn kleine lijf. Hij raakte opnieuw met dat merkwaardige gebaar haar vlammendrode haar aan.


  Toen kwam er vanuit de tombe een lange, raspende zucht, een plotseling uitblazen van de adem. Garion keek scherp naar de baar en zijn hand greep het gevest van zijn koude zwaard steviger vast. Torak had het hoofd omgedraaid en zijn ogen waren open. In het oog dat niet was brandde het verschrikkelijke vuur. De God werd wakker.


  Belgarath zoog sissend zijn adem in toen Torak de verkoolde stomp van zijn linkerhand ophief als om de resten van zijn slaap te verjagen, terwijl zijn rechterhand naar de massieve greep van Cthrek Goru tastte, zijn zwarte zwaard.


  ‘Garion!’ zei Belgarath op scherpe toon.


  Maar Garion werd nog steeds onbeweeglijk ingesloten door de krachten die zich op hem richtten, en hij kon slechts naar de wakker wordende God staren. Een deel van hem worstelde om vrij te komen, en zijn hand beefde toen hij vocht om zijn zwaard op te heffen.


  ‘Nog niet,’ fluisterde de stem.


  ‘Garion!’ Dit keer schreeuwde Belgarath. Toen vloog de oude tovenaar in een blijkbaar uit wanhoop geboren poging langs de nog steeds stilstaande jongeman en wierp zich op de nog steeds liggende gestalte van de God.


  Toraks hand liet het gevest van zijn zwaard los, greep de voorkant van Belgaraths tuniek in een bijna minachtend gebaar en tilde de oude man op als een spartelend klein kind. Het stalen masker verwrong in een kwaadaardige grijns toen de God de hulpeloze tovenaar omhooghield. Toen sloeg de geest van de God toe als een orkaanwind en wierp Belgarath door de kamer waarbij zijn tuniek scheurde. Er glinsterde iets in Toraks knokkels en Garion besefte dat het de zilveren ketting van Belgaraths amulet was – het glanzende medaillon van de staande wolf. Op een of andere vreemde manier was dat medaillon altijd de kern van Belgaraths macht geweest, en nu lag het in de greep van zijn oude vijand.


  Traag en ontzagwekkend in zijn doelbewustheid rees de Duistere God van zijn baar omhoog en torende boven hen allen uit met Cthrek Goru in zijn hand.


  ‘Garion!’ krijste Ce’Nedra. ‘Doe iets!’


  Met grimmige passen schreed Torak naar de versufte Belgarath en hief zijn zwaard. Toen sprong tante Pol overeind en wierp zich tussen hen in.


  Langzaam liet Torak zijn zwaard zakken, en toen glimlachte hij veil. ‘Mijn bruid,’ schraapte hij met afschuwelijke stem.


  ‘Nooit, Torak!’ zei ze.


  Hij negeerde haar tegenstand. ‘Gij zijt ten laatste tot mij gekomen, Polgara,’ zei hij met wellust.


  ‘Ik ben gekomen om u te zien sterven.’


  ‘Sterven, Polgara? Ik? Nee, mijn bruid, daarvoor zijt gij niet gekomen. Mijn wil heeft u naar mij getrokken zoals voorzegd was. En nu zijt ge de mijne. Kom tot mij, mijn geliefde.’


  ‘Nimmer!’


  ‘Nimmer, Polgara?’ In de schrapende stem van de God lag een verschrikkelijke toespeling. ‘Gij zult u onderwerpen aan mij, mijn bruid. Ik zal u voegen naar mijn wil. Uw tegenstreven zal mijn overwinning des te zoeter doen smaken. Tenslotte zal ik u hebben. Kom hier.’


  Zo allesoverheersend was de kracht van zijn geest dat ze zwaaide zoals een boom zwaait in de greep van een krachtige wind. ‘Nee!’ hijgde ze. Ze sloot de ogen en draaide met een ruk haar hoofd om.


  ‘Kijk mij aan, Polgara,’ beval hij met een stem die bijna spon. ‘Ik ben uw lot. Alles dat gij meende lief te hebben vóór mij, zal wegvallen, en gij zult slechts mij liefhebben. Kijk mij aan.’


  Machteloos draaide ze haar hoofd om en keek hem aan. De haat en het verzet schenen uit haar te stromen, en een verschrikkelijke angst tekende zich op haar gezicht af.


  ‘Uw wil verbrokkelt, mijn geliefde,’ zei hij. ‘Kom nu naar mij.’


  Ze moest tegenstand bieden. Alle verwarring was verdwenen, en Garion begreep het tenslotte. Dit was het werkelijke gevecht. Als tante Pol toegaf, zouden ze allen verloren zijn. Vanwege dit was alles gebeurd, dat gebeurd was.


  ‘Help haar,’ zei de stem in hem.


  ‘Tante Pol!’ Garion wierp de gedachte naar haar toe. ‘Denk aan Durnik!’ Hij wist zonder te weten waarom dat dit het enige was dat haar kon ondersteunen in haar dodelijke strijd. Hij zocht in zijn geheugen en straalde beelden van Durnik naar haar toe – van de sterke handen van de smid aan zijn aambeeld – van zijn ernstige ogen – van de kalmte in zijn stem – en vooral van de onuitgesproken liefde van hem voor haar, de liefde die het middelpunt van heel Durniks leven geweest was.


  Ze was onwillekeurig begonnen zich te bewegen, niet meer dan een lichte verandering van haar houding als voorbereiding op die eerste, fatale stap in antwoord op Toraks almachtige bevel. Als ze die stap gezet had, zou ze verloren zijn. Maar Garions herinneringen aan Durnik troffen haar als een slag. Haar schouders die ze al had laten zakken in een gebaar van nederlaag, rechtten zich plotseling, en haar ogen flitsten met hernieuwde tegenstand. ‘Nimmer!’ zei ze tegen de vol vertrouwen wachtende God. ‘Ik kom niet!’


  Toraks trekken verhardden zich langzaam. Zijn ogen brandden toen hij de volle, verpletterende kracht van zijn wil op haar wierp, maar ze weerstond alles wat hij kon doen onverzettelijk, en klemde zich vast aan de herinneringen aan Durnik als iets dat zo onverzettelijk was dat zelfs de wil van de Duistere God haar er niet van kon lostrekken.


  Een blik van verbijsterde frustratie verwrong Toraks gezicht toen hij bemerkte dat ze nimmer zou toegeven – dat haar liefde hem voor altijd onthouden zou worden. Ze had gewonnen en haar overwinning was een mes dat langzaam in hem werd omgedraaid. Dwarsgezeten, tot woede gebracht en gek geworden door de nu onverzettelijke wil om hem te weerstaan, hief Torak zijn gezicht en jankte – een schokkend, dierlijk geluid van allesoverweldigende teleurstelling.


  ‘Komt dan beiden om!’ raasde hij. ‘Sterf met uw vader!’ En toen hij dat gezegd had, nam hij opnieuw zijn machtige zwaard op.


  Onbevreesd staarde tante Pol de razende God aan.


  ‘Nu, Belgarion!’ De stem in Garions geest kraakte als een zweepslag. De Orbus die tijdens heel de verschrikkelijke confrontatie tussen tante Pol en de verminkte God koud en dood geweest was, vlamde plotseling tot leven, en het zwaard van de Rivaanse Koning barstte uit in vlammen en vulde de crypte met een intens blauw licht. Garion sprong naar voren en stak zijn zwaard uit om de dodelijke slag op te vangen die reeds neerdaalde op tante Pols onbeschermde gezicht.


  De metalen dreun van blad tegen blad klonk als het slaan van een grote klok, en het geluid weergalmde en vibreerde in de crypte. Toraks zwaard werd afgeweerd door het vlammende zwaard en ploegde een fontein van vonken in de plavuizen. Het ene oog van de God sperde zich open toen hij in één oogopslag de Rivaanse Koning, het vlammende zwaard en de felbrandende Orbus herkende. Garion zag in Toraks blik dat hij tante Pol reeds vergeten had en dat de aandacht van de verminkte God helemaal op hem gericht was.


  ‘En zo zijt ge tenslotte gekomen, Belgarion,’ begroette de God hem ernstig. ‘Ik heb uw komst sinds het begin der tijden verwacht. Uw lot wacht u hier. Heil, Belgarion, en vaarwel.’ Zijn arm ging als een zweep omhoog en hij deelde een enorme slag uit, maar Garion hief zonder nadenken zijn eigen zwaard op en opnieuw weerklonk de crypte met de bronzen klokslag van blad tegen blad.


  ‘Ge zijt slechts een jongen, Belgarion,’ zei Torak. ‘Wilt gij uzelf meten met de macht en onoverwinnelijke wil van een God? Onderwerp u aan mij en ik zal uw leven sparen.’


  De wil van de Angarakse God was nu tegen hem gericht, en op dat moment begreep Garion volledig hoe verschrikkelijk tante Pols strijd geweest was. Hij voelde de geweldige dwang om te gehoorzamen en de kracht leek uit hem weg te stromen. Maar plotseling weerklonk een enorm koor van stemmen vanuit alle eeuwen en riep een enkel woord: ‘Nee!’ De levens van allen die hem waren voorgegaan, waren gericht op dit ene moment, en deze levens doorstroomden hem nu. Hij alleen hield het zwaard van IJzergreep, maar Belgarion was niet alleen, en Toraks wil kon hem niet meer verzwakken. Met een gebaar van uiterst verzet hief Garion opnieuw het zwaard.


  ‘Zo zij het,’ bulderde Torak. ‘Tot de dood, Belgarion!’


  Eerst leek het gezichtsbedrog door het flikkerende licht dat de tombe vervulde, maar de gedachte was nog niet bij Garion opgekomen of hij zag dat Torak inderdaad groeide, opzwol, optorende, groter werd. Met een verschrikkelijk scheurend geluid wierp hij met de schouders het roestige ijzeren dak van de tombe en barstte eruit.


  Opnieuw zonder na te denken, zonder zelfs maar te stoppen om het hoe te beschouwen, begon Garion ook te groeien, en ook hij barstte uit het omhulsel van de tombe en schudde het puin van zich af toen hij groter werd.


  De twee titanische machten stonden tegenover elkaar in de open lucht tussen de vervallen ruïnes van de Stad van de Nacht onder de eeuwige wolk die de hemel verborg.


  ‘Aan de voorwaarden zijn voldaan,’ zei de dorre stem door Garions lippen.


  ‘Zo schijnt het,’ zei een andere, al even gevoelloze stem uit Toraks metalen mond.


  ‘Wens je anderen erbij te betrekken?’ vroeg Garions stem.


  ‘Het schijnt niet nodig te zijn.


  Deze twee hebben voldoende in zich voor wat hen is toebedeeld.’


  ‘Laat het dan hier beslist worden.’


  ‘Goed.’


  En daarmee voelde Garion iets wegvallen toen alle belemmeringen werden opgeheven. Ook Torak was bevrijd, en hij hief Cthrek Goru op, zijn lippen vertrokken in een snauw van haat.


  Hun strijd was titanisch. Rotsen werden versplinterd onder de geweldige kracht van afgeweerde slagen. Het zwaard van de Rivaanse Koning danste in blauwe vlammen, en Toraks blad van schaduwen, Cthrek Goru, zweepte bij elke slag een zichtbare duisternis om zich heen. Beiden waren zonder denken nu, zonder gevoelens, en zij zwaaiden en weerden af en schreden door gebroken ruïnes in blinde haat en verpletterden alles beneden hen. De elementen zelf braken los toen het gevecht voortduurde. De wind gierde door de rottende stad en trok aan de trillende stenen. Bliksemflitsen schroeiden om hen heen in een verschrikkelijke gloed. De aarde rommelde en beefde onder hun geweldige voeten. De sombere wolk die de Stad van de Nacht vijf millennia verborgen had onder zijn donkere mantel begon boven hen te kolken en te koken. In grote open stukken verschenen en verdwenen sterren in het kolkende midden van de woedende wolk. Menselijke en niet-menselijke Grolims waren verbijsterd door de machtige strijd die te midden van hen plotseling was uitgebarsten, en zij vluchtten krijsend van angst.


  Garion richtte zijn slagen op Toraks blinde kant, en elke keer als het vlammende zwaard sloeg kromp de Duistere God in elkaar van het vuur van de Orbus, maar de schaduw van Cthrek Goru legde een dodelijke kilte in Garions bloed, elke keer als het over hem heen zwaaide.


  Ze waren op gelijker voet tegen elkaar opgewassen dan Garion voor mogelijk gehouden had. Toraks voordeel van diens grootte was teniet gedaan toen zij beiden uitgegroeid waren tot reuzen, en Garions onkunde werd in balans gehouden door Toraks verminking.


  Het was de ongelijke grond die Garion verraadde. Hij week terug voor een plotselinge regen van zware slagen en hij voelde hoe een hiel achter een stapel omgevallen rotsen bleef haken. De verrotte stenen verkruimelden en rolden onder zijn voeten. Ondanks zijn pogingen het evenwicht te bewaren, viel hij.


  Toraks ene oog brandde triomfantelijk toen hij het duistere zwaard ophief. Maar Garion nam de greep in beide handen en hief het vlammende blad op om de geweldige slag tegen te houden. Toen de zwaardranden elkaar troffen, daalde een fontein van vonken over Garion neer.


  Opnieuw hief Torak Cthrek Goru op, maar over zijn metalen gezicht gleed een vreemde hongerige trek. ‘Geef u over!’ bulderde hij.


  Garion staarde naar de enorme gestalte die hoog boven hem uit torende, en zijn geest werkte op volle toeren.


  ‘Ik heb geen verlangen u te doden, jongen,’ zei Torak, smekend bijna. ‘Geef u over en ik wil uw leven sparen.’


  Toen begreep Garion het. Zijn vijand probeerde hem niet te doden, maar streefde ernaar om hem te dwingen zich te onderwerpen. Toraks dwingende noodzaak was om te overheersen! Daar lag de werkelijke strijd tussen hen beiden.


  ‘Werp uw zwaard neder, Kind des Lichts, en buig voor me,’ beval de God, en de kracht van zijn geest was als een verpletterend gewicht.


  ‘Ik zal het niet doen,’ hijgde Garion, en rukte zich los van die verschrikkelijke dwang. ‘U kunt me doden, maar ik zal me niet overgeven.’


  Toraks gezicht verwrong zich, alsof zijn eeuwige pijnen door Garions weigering verveelvoudigd waren. ‘Gij moet, snikte hij bijna. ‘Gij zijt machteloos voor mijn aangezicht. Onderwerp u aan mij.’


  ‘Nee!’ schreeuwde Garion. Hij maakte gebruik van Toraks teleurstelling over deze weigering en rolde uit de schaduw van Cthrek Goru en sprong overeind. Alles was nu duidelijk, en hij wist tenslotte hoe hij moest winnen.


  ‘Hoor mij, verminkte en verachte God,’ gromde hij met opeengeklemde tanden. ‘U bent niets. Uw mensen vrezen u maar zij hebben u niet lief. U probeerde me met bedrog ertoe te brengen u lief te hebben, u probeerde tante Pol te dwingen u lief te hebben. Maar ik weersta u, zoals zij het deed. U bent een God, maar u bent niets. In heel het universum is er niet één – niet een enkel ding – dat u liefheeft. U bent alleen en leeg, en zelfs als u mij doodt, zal ik nog steeds gewonnen hebben. Niet bemind, en veracht door ieder zult u uw ellendige leven doorbrengen in gejammer tot het eind der tijden.’


  Garions woorden raakten de verminkte God als slagen, en de Orbus vlamde opnieuw op, als echode hij deze woorden, en haalde uit naar de God met een verterende haat. Dit was de GEBEURTENIS waarop het universum had gewacht sinds het begin der tijden. Dit was de reden waarom Garion naar deze vervallen ruïnes gekomen was – niet om Torak te bevechten, maar om hem te verwerpen.


  Met een dierlijke kreet van angst en woede hief het Kind der Duisternis Cthrek Goru hoog boven zijn hoofd en vloog op de Rivaanse Koning af. Garion deed geen poging de slag af te weren, maar pakte de greep van zijn vlammende zwaard vast, stak het blad uit en sprong op zijn aanvallende vijand af.


  Het was zo gemakkelijk. Het zwaard van de Rivaanse Koning gleed in Toraks borst als een stok in het water, en toen het in het plotseling verstijfde lichaam van de God verdween, laaide de kracht van de Orbus op in het vlammende blad.


  Toraks enorme hand opende zich schokkerig, en Cthrek Goru kletterde machteloos uit zijn greep. Hij opende zijn mond om te schreeuwen, en blauwe vlammen gutsten als bloed van zijn lippen. Hij klauwde aan zijn gezicht en scheurde het glanzende stalen masker weg en onthulde de vreselijk verminkte trekken die eronder lagen. Tranen kwamen in zijn ogen, zowel in het oog dat was als het oog dat niet was, maar de tranen waren ook vlammen, want het zwaard van de Rivaanse Koning dat in zijn borst begraven was, vervulde hem met zijn vlam.


  Hij wankelde naar achteren. Met een metalen gekras gleed het zwaard uit zijn lichaam. Maar het vuur dat het blad ontstoken had, doofde niet. Hij greep naar de gapende wond en blauwe vlammen sprongen tussen zijn vingers en spetterden in kleine brandende poelen tussen de rottende stenen.


  Over zijn verminkte gezicht gleden brandende tranen en het was vertrokken in doodsangst. Hij keerde dat brandende gezicht naar de hemelen en hief zijn enorme armen op. In doodsnood riep de verslagen God tot de hemelen. ‘Moeder!’ riep hij, en het geluid van zijn stem weerkaatste van de verste sterren. Even stond hij doodstil, de armen smekend opgeheven, toen wankelde hij, en viel dood aan Garions voeten.


  Heel even was er een totale stilte. Toen weerklonk er een jankende kreet van Toraks dode lippen en verstomde in een onvoorstelbare afstand toen de duistere Voorspelling heenvlood, en met hem vloden de inktzwarte schaduwen van Cthrek Goru.


  Opnieuw was er stilte. De razende wolken boven hem hielden op met hun wervelingen, en de sterren die tussen de wolkenrafels verschenen waren, gingen uit. Het hele universum schudde – en stond stil. Er was een moment van totale duisternis toen al het licht verdween en alle bewegingen ophielden. In dat ene, vreselijke moment werd alles dat bestond, alles dat geweest was, alles dat was, alles dat zou zijn plotseling in de koers van één enkele Voorspelling gewrongen. Waar er immer twee geweest waren, was er nu slechts één.


  En toen begon, heel zachtjes eerst, de wind te blazen en zuiverde de Stad van de Nacht van de rottende stank, en de sterren kwamen op als plotseling opnieuw stralende juwelen aan de fluwelen keel van de nacht. Toen het licht terugkwam, stond Garion vermoeid over het lichaam van de God die hij zojuist gedood had. Zijn zwaard flakkerde nog steeds blauw in zijn handen, en de Orbus jubelde in de gewelven van zijn geest. Hij was zich er vaag van bewust dat zowel hij als Torak hun normale gestalte terug hadden toen alle licht was uitgegaan, maar hij was te vermoeid om zich erover te verbazen.


  Uit de verwoeste tombe, niet ver van hem vandaan, kwam Belgarath. Hij was geschokt en zijn gezicht stond strak. De gebroken ketting van zijn medaillon bungelde uit zijn ineengeklemde hand, en hij stond stil en staarde naar Garion en de gevallen God.


  De wind klaagde in de ruïnes, en ergens, diep in de nacht, huilden de Honden van Torak een rouwlied voor hun gevallen meester.


  Toen rechtte Belgarath de schouders en hief de armen ten hemel. Het gebaar leek merkwaardig veel op dat wat Torak gedaan had op het moment van zijn dood.


  ‘Meester!’ riep hij met enorme stem. ‘Het is volbracht!’


  Hoofdstuk Vierentwintig


  Het was voorbij, maar Garions overwinning had een bittere smaak. Een man doodde niet licht een God, hoe verwrongen en slecht de God geweest mag zijn. En zo stond Belgarion van Riva bedroefd gebogen over het lichaam van zijn gevallen vijand, toen de wind die vaag naar de aankomende dageraad geurde, over de vervallen ruïnes van de Stad van de Nacht spoelde.


  ‘Spijt, Garion?’ vroeg Belgarath zacht, en legde een hand op de schouder van zijn kleinzoon.


  Garion zuchtte. ‘Nee, grootvader,’ zei hij. ‘Ik geloof het niet. Niet werkelijk. Het moest gedaan worden, niet?’


  Belgarath knikte ernstig.


  ‘Maar hij was op het laatst zo alleen. Ik ontnam hem alles voordat ik hem doodde. Ik ben daar niet erg trots op.’


  ‘Zoals je al zei: het moest gebeuren. Het was de enige manier om hem te verslaan.’


  ‘Ik wilde alleen dat ik hem iets had kunnen laten.’


  Vanuit de ruïnes van de verwoeste ijzeren toren kwam een kleine, bedroefde stoet. Tante Pol, Silk en Ce’Nedra brachten het lichaam van Durnik de smid naar buiten. Naast hen liep ernstig Vortjong.


  Garion voelde een steek van bijna ondraaglijke pijn. Durnik, zijn oudste vriend, was wit en dood, en in de geweldige opschudding vóór de tweekamp met Torak, had Garion niet eens de tijd gehad om te rouwen.


  ‘Het was nodig, weet je,’ zei Belgarath treurig.


  ‘Waarom? Waarom moest Durnik sterven, grootvader?’ Garions stem was smartelijk en in zijn ogen blonken tranen.


  ‘Omdat zijn dood jouw tante de wil gaf om Torak te weerstaan. Dat was altijd de enige zwakheid in de Voorspelling – de mogelijkheid dat Pol zou toegeven. Alles wat Torak nodig had was één iemand die hem genegen was. Het zou hem onoverwinnelijk gemaakt hebben.’


  ‘Wat zou er gebeurd zijn als zij naar hem was gegaan?’


  ‘Je zou het gevecht verloren hebben. Daarom moest Durnik sterven.’ De oude man zuchtte spijtig. ‘Ik wilde dat het anders had gekund, maar het was onvermijdelijk.’


  De drie die Durnik uit de gebroken tombe hadden gedragen, legden zijn stille gestalte zachtjes op de grond en Ce’Nedra ging bedroefd bij Belgarath en Garion staan. Woordeloos liet het meisje haar hand in die van Garion glippen, en stil keken zij toe hoe tante Pol, die geen tranen meer had, zacht Durniks armen naast hem neerlegde en hem toen bedekte met haar mantel. Ze zat op de grond, nam zijn hoofd in haar schoot en streek afwezig over zijn haren. Haar hoofd was in smart over het zijne gebogen.


  ‘Ik kan het niet verdragen,’ snikte Ce’Nedra plotseling en begroef haar gezicht in Garions schouder en begon te huilen.


  En toen was er licht waar tevoren slechts duisternis was. Garion keek met grote ogen toe hoe een enkele straal stralend blauw licht uit de gebroken en gerafelde wolk kwam die over hen heen dreef. De hele ruïne scheen te baden in intense stralen toen het licht de aarde raakte. Als een grote, glinsterende zuil reikte de straal naar de aarde vanuit de nachtelijke hemel, en toen kwamen er andere stralen bij: rood en geel en groen en alle mogelijke gradaties die Garion niet eens een naam kon geven. Zoals de kleuren aan de voet van een regenboog stonden de grote zuilen van licht naast Toraks gevallen lichaam. Toen merkte Garion op dat er een glanzende, stralende gestalte in het midden van iedere lichtzuil stond. De Goden waren teruggekeerd om te rouwen over het heengaan van hun broeder. Garion herkende Aldur, en hij kon makkelijk elk van de anderen onderscheiden. Mara weende nog steeds, en Issa met de lege ogen scheen als een slang te kronkelen binnen zijn zuil van heldergroen licht. Nedra’s gezicht had een schrandere uitdrukking, en dat van Chaldan een van trots. Belar, de jeugdige blonde God van de Alorns had een ondeugende, vrijpostige uitdrukking, maar nu stond zijn gezicht, zoals die van zijn broeders, bedroefd bij de dood van Torak. De Goden waren op aarde teruggekeerd in glanzend licht, en ook met geluid. De stinkende lucht van Cthol Mishrak was plotseling vol met dat geluid toen elke gekleurde lichtzuil een verschillende toon liet horen, en alle tonen voegden zich tezamen in een harmonie die zo diep was dat het een antwoord leek op elke vraag die ooit gesteld was.


  En eindelijk daalde traag een enkele verblindende witte bundel en voegde zich bij de andere lichtzuilen, en in het midden van dit stralende licht stond de in het wit geklede gestalte van UL, de vreemde God die Garion ooit in Prolgu gezien had.


  De gestalte van Aldur, nog steeds gehuld in een blauw waas, naderde de oude God van Ulgo. ‘Vader,’ zei Aldur bedroefd, ‘onze broeder, uw zoon Torak, is gevallen.’


  Glinsterend en stralend bewoog de gestalte van UL, de vader van de andere Goden, over de met puin bezaaide grond en ging staan naast het lichaam van Torak. ‘Ik trachtte u van uw dwalingen terug te brengen, mijn zoon,’ zei hij zacht, en een enkele traan liep over zijn wang. Toen wendde hij zich tot Aldur. ‘Neem de gestalte van uw broeder op, mijn zoon, en leg hem op een passender plaats. Het grieft mij hem zo laag op de aarde te zien liggen.’


  Aldurs broeders voegden zich bij hem en zij namen het lichaam van Torak op en legden het op een groot steenblok tussen de oude ruïnes. En staande in een stille, stralende kring om de baar rouwden zij om het heengaan van de God van de Angaraks.


  Onbevreesd als altijd, en zich kennelijk niet bewust dat de glanzende gestalten die uit de hemelen waren neergedaald niet menselijk waren, liep Vortjong zelfverzekerd naar de stralende gestalte van UL. Hij stak zijn kleine handje uit en trok vasthoudend aan het gewaad van de God. ‘Vader,’ zei hij.


  UL keek neer op het kleine gezichtje.


  ‘Vader,’ herhaalde Vortjong. Misschien deed hij Aldur na, die met het gebruik van die naam ten laatste de ware aard van de God van Ulgo had onthuld. ‘Vader,’ zei de kleine jongen weer. Toen wees hij naar de stille gestalte van Durnik. ‘Vortjong!’ Het was op een of andere vreemde manier meer een bevel dan een verzoek.


  Het gezicht van UL vertrok. ‘Het is niet mogelijk, kind,’ zei hij.


  ‘Vader,’ hield de kleine jongen aan. ‘Vortjong.’


  UL keek vragend naar Garion met grote verwarring in zijn ogen. ‘Het verzoek van het kind is zeer zwaar,’ zei hij, maar hij sprak niet met Garion maar met die andere aanwezigheid, ‘en het plaatst een verplichting op mij – maar het overstijgt de niet te overschrijden grenzen.’


  ‘De grenzen mogen niet verbroken worden,’ zei de dorre stem met Garions lippen. ‘Uw zonen zijn hartstochtelijk, Heilige UL, en wanneer zij deze grens eens gepasseerd zijn, kunnen zij verleid worden om zulks nog eens te doen, en mogelijk in één zulker tochten datgene veranderen dat niet veranderd mag worden. Laat ons niet de gereedschappen scheppen waarbij de Bestemming eens te meer twee verschillende paden volgt.’


  UL zuchtte.


  ‘Wilt u en uw zonen echter uw machten lenen aan mijn instrument opdat hij de grens moge oversteken?’


  UL keek verrast op.


  ‘Aldus zal de grens beschermd zijn en aan uw verplichting voldaan zijn. Het kan op geen andere wijze geschieden.’


  ‘Laat het zijn zoals u wilt,’ stemde UL in. Hij draaide zich om en een merkwaardige blik werd uitgewisseld tussen de vader van de Goden en zijn oudste zoon Aldur.


  Aldur, die nog steeds omgeven was door blauw licht, wendde zich af van zijn bedroefde beschouwing over de dood van zijn broeder en keerde zich tot tante Pol die nog steeds over Durniks lichaam was gebogen.


  ‘Weest getroost, mijn dochter,’ zei hij. ‘Zijn offer was voor u en voor alle mensen.’


  ‘Dat is weinig troost, Meester,’ zei ze met tranen in haar ogen. ‘Dit was de beste der mensen.’


  ‘Alle mensen sterven, dochter, zowel de besten als de slechtsten. In uw leven hebt gij dit vele malen meegemaakt.’


  ‘Ja, Meester, maar dit is anders.’


  ‘Op welke manier, geliefde Polgara?’ Aldur scheen naar een reden toe te werken.


  Tante Pol beet op haar lippen. ‘Omdat ik hem liefhad, Meester,’ zei ze tenslotte.


  Een glimlach verscheen om Aldurs lippen. ‘Is het zo moeilijk om dat te zeggen, mijn dochter?’


  Ze kon geen antwoord geven, maar boog zich opnieuw over Durniks levenloze gestalte.


  ‘Zoudt gij willen dat wij deze man bij u terugbrachten, dochter?’ vroeg Aldur toen.


  Haar gezicht kwam met een ruk omhoog. ‘Dat is niet mogelijk, Meester. Speel niet op die manier met mijn smart.’


  ‘Maar laten we er vanuit gaan dat het mogelijk kan zijn,’ zei hij. ‘Zoudt gij dan willen dat wij hem terugbrachten?’


  ‘Met heel mijn hart, Meester.’


  ‘Voor welk doel? Welke taak hebt gij voor deze man die zijn terugkomst zou vereisen?’


  Ze beet weer op haar lippen. ‘Om mijn gade te zijn, Meester,’ bracht ze tenslotte ietwat verdedigend uit.


  ‘En was dat ook zo moeilijk te zeggen? Zijt ge er echter zeker van dat uw liefde niet uit uw smart geboren is, en dat wanneer deze goede mens teruggebracht is, uw geest zich niet van hem zal afkeren? Hij is, zo zult gij moeten toegeven, heel gewoon.’


  ‘Durnik was nimmer gewoon,’ vlamde ze plotseling op. ‘Hij was de beste en dapperste man van de wereld.’


  ‘Ik wilde niet oneerbiedig zijn, Polgara, maar geen kracht heeft hem ooit geroerd. De macht van de Wil en het Woord ligt niet in hem.’


  ‘Is dat zo belangrijk, Meester?’


  ‘Een verbond moet een verbond van gelijken zijn, mijn dochter. Hoe kan deze goede, dappere man uw gade zijn, zolang uw macht nog blijft?’


  Ze keek hem hulpeloos aan.


  ‘Kunt gij, Polgara, uzelf beperken? Zoudt gij zijns gelijke willen worden. Met een macht die niet groter is dan de zijne?’


  Ze staarde hem aan, aarzelde even, en bracht toen het ene woord uit: ‘Ja.’


  Garion was geschokt – niet zozeer door tante Pols aanvaarding als wel door Aldurs verzoek. Haar macht was het wezen van haar zijn. Om die van haar weg te halen zou haar met niets achterlaten. Wat zou ze zonder zijn? Hoe kon ze zonder macht zelfs leven? Het was een wrede prijs om te vragen, en Garion had geloofd dat Aldur een zachtaardige God was.


  ‘Ik zal uw offer aanvaarden, Polgara,’ zei Aldur. ‘Ik zal met mijn vader en mijn broeders spreken. Om goede en juiste redenen hebben wij deze macht onszelf geweigerd, en we moeten allen instemmen voordat elk van ons deze schending van de natuurlijke orde der dingen zou pogen te ondernemen.’ En hij keerde terug naar de rouwende groep rond Toraks baar.


  ‘Hoe kan hij dat doen?’ vroeg Garion aan zijn grootvader. Hij had nog steeds zijn armen om Ce’Nedra geslagen.


  ‘Wat doen?’


  ‘Haar vragen haar macht op te geven? Het zal haar vernietigen.’


  ‘Ze is veel sterker dan je denkt, Garion,’ verzekerde Belgarath hem, ‘en Aldurs beweegredenen zijn goed. Geen huwelijk zou standhouden in dat soort ongelijkheid.’


  Maar onder de glanzende Goden werd één boze stem verheven. ‘Nee!’ Het was Mara, de schreiende God van de Marags, die niet meer waren. ‘Waarom zou een man worden teruggebracht terwijl al mijn kinderen nog steeds koud en dood daar liggen? Hoorde Aldur mijn klachten aan? Kwam hij mij te hulp toen mijn kinderen stierven? Ik zal niet instemmen.’


  ‘Daar had ik niet op gerekend,’ mompelde Belgarath. ‘Ik kan maar beter stappen ondernemen voordat dit uit de hand loopt.’ Hij liep naar de Goden toe en boog eerbiedig. ‘Vergeef mijn inmenging,’ zei hij, ‘maar zou de broeder van mijn Meester een vrouw van de Maragen aanvaarden in ruil voor zijn hulp om Durnik terug te brengen?’


  Mara’s eeuwige tranenloop hield plotseling op en er verscheen een ongelovige trek op zijn gezicht. ‘Een Maragse vrouw?’ vroeg hij scherp. ‘Geen bestaat er meer. Ik zou het in mijn hart geweten hebben als een mijner kinderen in Maragor het overleefd had.’


  ‘Zekerlijk, Heer Mara,’ stemde Belgarath vlug in. ‘Maar wat weet u van de paar die Maragor uit werden gebracht om in eeuwige slavernij te verkeren?’


  ‘Weet gij van zulk een mens, Belgarath?’ vroeg Mara met een wanhopig verlangen.


  De oude man knikte. ‘Wij vonden haar in de slavenverblijven onder Rak Cthol, Heer Mara. Haar naam is Taiba. Zij is slechts de enige, maar een volk kan hersteld worden door een zoals zij – vooral als een liefhebbende God over haar waakt.’


  ‘Waar is Taiba, mijn dochter?’


  ‘Onder de hoede van Relg, de Ulgo,’ zei Belgarath. ‘Zij schijnen zeer aan elkander gehecht te zijn,’ voegde hij er met uitgestreken gezicht aan toe.


  Mara keek hem nadenkend aan. ‘Een volk kan niet door één hersteld worden, zelfs niet onder de hoede van de liefhebbendste God. Er zijn er twee voor nodig.’ Hij keerde zich tot UL. ‘Wilt gij mij deze Ulgo geven, Vader?’ vroeg hij. ‘Hij zal de vader van mijn volk worden.’


  UL gaf Belgarath een doordringende blik. ‘Gij weet dat Relg nog een andere verplichting heeft?’ zei hij nadrukkelijk.


  Belgaraths uitdrukking was bijna schelms. ‘Ik weet zeker dat de Gorim en ik de bijzonderheden kunnen uitwerken, Allerheilige,’ zei hij in het opperste zelfvertrouwen.


  ‘Vergeet je niet iets, Belgarath?’ vroeg Silk beschroomd, alsof hij niets wilde verstoren. ‘Relg heeft dat kleine probleempje, weet je nog?’


  Belgarath keek de kleine man nijdig aan.


  ‘Ik dacht dat ik het maar moest zeggen,’ zei Silk onschuldig.


  Mara keek hen scherp aan. ‘Wat is dit?’


  ‘Een kleine moeilijkheid, Heer Mara,’ zei Belgarath snel. ‘Een waarvan ik zeker weet dat Taiba die kan overwinnen. Op dat gebied heb ik het volste vertrouwen in haar.’


  ‘Ik wil de waarheid,’ zei Mara beslist.


  Belgarath zuchtte en gaf Silk nog een harde blik. ‘Relg is een fanaticus, Heer Mara,’ legde hij uit. ‘Vanwege religieuze redenen vermijdt hij zekere… eh… vormen van menselijk contact.’


  ‘Vaderschap is zijn bestemming,’ zei UL. ‘Van hem zal een bijzonder kind komen. Ik zal hem dit verklaren. Hij is een gehoorzaam man en hij zal zijn afkeer om mijnentwille opzijleggen.’


  ‘Wilt gij hem dan aan mij geven, Vader?’ vroeg Mara gretig.


  ‘Hij is de uwe – met één restrictie – waarover we later zullen spreken.’


  ‘Laat ons dan deze dappere Sendar zien,’ zei Mara. Elk spoor van zijn wenen was verdwenen.


  ‘Belgarion,’ zei de stem in Garions geest.


  ‘Wat?’


  ‘Het terugbrengen van jouw vriend ligt nu in jouw handen.’


  ‘Ik? Waarom ik?’


  ‘Moet je dat altijd zeggen? Wil je dat Durnik zijn leven terugkrijgt?’


  ‘Natuurlijk, maar ik kan het niet. Ik zou niet eens weten waar te beginnen.’


  ‘Je hebt het eerder gedaan. Weet je nog het veulen in de grot van de Goden?’


  Dat was Garion bijna vergeten.


  ‘Jij bent mijn gereedschap, Belgarion. Ik kan je ervan weerhouden om fouten te maken – meestal tenminste. Ontspan je. Ik zal je laten zien wat je moet doen.’


  Garion bewoog al zonder zich ervan bewust te zijn. Hij liet zijn arm van Ce’Nedra’s schouder glijden en liep, met het zwaard nog steeds in de hand, langzaam naar tante Pol en Durniks lichaam. Hij keek haar even aan en knielde toen naast het lichaam.


  ‘Voor mij, Garion,’ mompelde ze.


  ‘Als ik het kan, tante Pol,’ zei hij. Zonder te weten waarom legde hij het zwaard van de Rivaanse Koning op de grond en greep de Orbus in de zwaardknop vast. Met een zachte klik kwam de Orbus vrij in zijn handen. Vortjong glimlachte en kwam aan de andere kant staan. Hij knielde ook en nam Durniks levenloze hand in de zijne. Garion nam de Orbus in beide handen en legde hem op de borst van de dode man. Hij was er zich vaag van bewust dat de Goden zich in een kring om hem verzameld hadden en hun handen hadden uitgestoken met de handpalmen tegen elkaar gelegd, zo een ononderbroken ring vormend. Binnen die kring begon een groot licht te kloppen en de Orbus in zijn handen gloeide als in een antwoord.


  De lege muur die hij eerder gezien had was er weer, nog steeds zwart en ondoordringbaar, en stil. Garion duwde behoedzaam tegen de substantie van de dood zelf, en probeerde er doorheen te reiken en zijn vriend terug in de wereld van de levenden te trekken.


  Dit keer was het anders. Het veulen dat hij in de grot tot leven had gebracht, had nimmer geleefd, behalve in het lijf van zijn moeder. Zijn dood was even kort geweest als zijn leven, en het lag maar op korte afstand van de afscheiding. Maar Durnik was een volwassen man geweest, en zijn dood was, evenals zijn leven, veel ingrijpender geweest. Garion duwde met al zijn krachten. Hij kon de geweldige kracht van de verzamelde wil van de Goden voelen, die zich bij de zijne voegde in de stille strijd, maar de afscheiding gaf niet toe.


  ‘Gebruik de Orbus!’ beval de stem.


  Deze keer richtte Garion alle kracht, die van hemzelf en die van de Goden, op de ronde steen tussen zijn handen. Hij flikkerde, gloeide dan, en flikkerde weer.


  ‘Help me!’ beval Garion.


  Alsof de Orbus het plotseling begreep, vlamde hij op in een sprankelende uitbarsting van gekleurd licht. De afscheiding werd zwakker.


  Met een aanmoedigende glimlach reikte Vortjong naar de vlammende Orbus en legde er een handje op.


  De afscheiding brak. Durniks borstkas bewoog en hij kuchte.


  Met een diepe eerbied op hun eeuwige gezichten weken de Goden terug. Tante Pol gaf een kreet van plotselinge opluchting en legde haar armen om Durnik en hield hem tegen zich aan.


  ‘Vortjong,’ zei het kind tegen Garion met een merkwaardige klank van tevredenheid erin.


  Garion kwam wankelend overeind. Hij was uitgeput door de strijd en struikelde bijna.


  ‘Ben je in orde?’ riep Ce’Nedra. Ze dook met haar hoofd onder zijn arm en legde haar kleine schouders eronder.


  Hij knikte, maar zijn knieën begaven het bijna.


  ‘Steun op me,’ zei ze.


  Hij wilde protesteren, maar ze legde haar hand op zijn lippen. ‘Ga niet ruziën, Garion,’ zei ze. ‘Je weet dat ik van je hou en dat je voor de rest van je leven op me zult leunen, dus je kunt er net zo goed aan gewend raken.’


  ‘Ik denk dat mijn leven nu anders zal worden, Meester,’ zei Belgarath ondertussen tot Aldur. ‘Pol was er altijd, en klaar om te komen als ik haar riep – niet altijd even graag, misschien – maar ze kwam altijd. Nu zal ze andere zaken aan haar hoofd hebben.’ Hij zuchtte. ‘Ik veronderstel dat al onze kinderen opgroeien en op een keer trouwen,’ zei hij.


  ‘Deze houding is niets voor u, mijn zoon,’ zei Aldur.


  Belgarath grinnikte. ‘Ik ben nooit in staat geweest om u te bedotten, Meester,’ zei hij. Toen werd zijn gezicht weer ernstig. ‘Polgara was bijna een zoon voor mij,’ zei hij, ‘maar misschien is het tijd geworden dat ik haar een vrouw laat zijn. Ik heb haar dit te lang ontzegd.’


  ‘Zoals gij wilt, mijn zoon,’ zei Aldur. ‘Nu bid ik u, verwijder u een wijle opdat wij mogen rouwen.’ Hij keek naar Toraks lichaam op de baar en toen naar Garion. ‘Ik heb nog één taak voor u, Belgarion,’ zei hij. ‘Neem de Orbus en leg hem op mijn broeders borst.’


  ‘Ja, Meester,’ zei Garion onmiddellijk. Hij liet Ce’Nedra los en liep naar de baar. Hij probeerde niet naar het verschroeide en verwrongen gelaat van de dode God te kijken en legde de ronde blauwe steen op de bewegingloze borst van Kal Torak. Toen stapte hij terug.


  Opnieuw wurmde de kleine prinses zich onder zijn arm en legde haar armen om zijn middel.


  Het was geen onplezierig gevoel, maar hij had even een absurde gedachte dat de zaken wat moeizaam zouden gaan als ze erop zou blijven staan om de rest van hun leven zo omarmd te blijven.


  Opnieuw vormden de Goden een kring, en opnieuw begon de Orbus te gloeien. Het verschroeide gezicht begon geleidelijk te veranderen en de mismaakte trekken verdwenen langzaam. Het licht dat de Goden en de baar overgoot werd sterker en de Orbus begon te stralen. Het laatste dat Garion van Toraks gezicht zag waren kalme en ongetekende trekken. Het was een prachtig gezicht, maar het was nog steeds een dood gezicht. En toen werd het licht zo helder dat Garion niet langer kon kijken. Toen het wegtrok en toen Garion weer naar de baar keek, waren de Goden en het lichaam van Torak verdwenen. Alleen de Orbus bleef en gloeide zachtjes op de ruwe steen.


  Vortjong ging naar de steen met weer die zelfverzekerde trek op zijn gezichtje. Hij stond op zijn tenen en reikte over het blok om de glanzende steen te pakken. Toen droeg hij hem naar Garion. ‘Vortjong, Belgarion,’ zei hij duidelijk en gaf de Orbus terug. En in die aanraking, toen de Orbus van hand veranderde, voelde Garion dat er iets diepgaand veranderd was.


  Naar elkaar toe getrokken door wat zij meegemaakt hadden, verzamelde het kleine groepje zich rond tante Pol en Durnik. In het oosten begon de lucht op te lichten en de blozende dageraad raakte de laatste restanten van de wolk die Cthol Mishrak had bedekt. De gebeurtenissen van deze vreselijke nacht waren van een ontstellende orde geweest, maar nu was de nacht bijna voorbij en ze stonden bijeen, zwijgend, en zagen de dageraad aanbreken.


  De storm die door de lange nacht geraasd had, was voorbij. Ontelbare jaren was het universum in zichzelf verdeeld, maar nu was het weer één geheel. Als er zoiets als een begin was, dan was dit een begin. En zo was het dat op de morgen van de eerste dag de zon oprees door een gebroken bewolking.


  Epiloog - Het Eiland der Winden


  [image: ]


  Hoofdstuk Vijfentwintig


  De nacht voor zijn huwelijk sliep Belgarion erg onrustig. Als hij en Ce’Nedra direct na zijn ontmoeting met Torak in de echt verbonden zouden zijn met een eenvoudige persoonlijke plechtigheid, zouden de zaken ook eenvoudiger verlopen zijn. In die dagen waren hij en zijn kleine, wispelturige prinses te moe geweest, en te overweldigd door de gebeurtenissen om anders dan totaal eerlijk naar elkaar toe te zijn. In die paar korte dagen leek ze wel een totaal andere persoon te zijn. Ze had alles wat hij deed met een soort van geduldige bewondering aanschouwd, en ze raakte hem voortdurend aan – zijn haren, zijn gezicht, zijn armen – met zachte en nieuwsgierige vingers. De merkwaardige wijze waarop ze naar hem toekwam, ongeacht wie er aanwezig was of wat er gebeurde, en zich in de kromming van zijn arm wurmde, was welbeschouwd heel plezierig.


  Maar die dagen duurden niet lang. Toen ze zich er eenmaal van overtuigd had dat hij de gebeurtenissen goed doorstaan had en dat hij er werkelijk was, en geen stukje verbeelding dat elk moment kon verdwijnen, was Ce’Nedra geleidelijk aan veranderd. Hij voelde zich soms als een bezit; volgend op haar aanvankelijke plezier als bezitter stuurde de kleine prinses heel bewust op een of ander grootscheeps plan aan. En nu was de dag waarop ze hem helemaal zou bezitten, bijna aangebroken. Hij sliep onrustig en hij werd bezocht door dromen die zich op een eigenaardige manier vermengden met herinneringen terwijl hij in en uit zijn slaap dook als een zeevogel die over de toppen van de golven scheerde.


  Hij was opnieuw op Faldors boerderij. Zelfs in zijn slaap kon hij het rinkelen van Durniks smidshamer horen en de geuren opsnuiven die uit tante Pols keuken kwamen. Rundorig was er – en Zubrette, en Doroon – en daar was Brill, die een hoek om sloop. Hij werd half wakker en draaide zich rusteloos om in het koninklijke bed. Het kon gewoon niet. Doroon was dood; verdronken in de Mardu, en Brill was voor altijd verdwenen over de borstwering van het torenhoge Rak Cthol.


  En toen was hij in het paleis van Sthiss Tor, en raakte Salmissra zijn gezicht met koude vingers aan. Haar overduidelijke naaktheid glansde door haar ragdunne gewaad.


  Maar Salmissra was niet langer meer een vrouw. Hij had haar zelf gezien toen ze veranderd werd in een slang.


  Grul de Eldrak hamerde met zijn met ijzer beslagen knots op de grond en brulde: ‘Kom, ‘Grat, vecht!’ en Ce’Nedra gilde.


  In die verwarrende wereld van halve dromen en halve herinneringen zag hij Ctuchik, wiens gezicht in afgrijzen vertrokken was toen hij eens te meer in de hangende toren van Rak Cthol in het niets uiteenbarstte. En toen stond hij weer met vlammend zwaard in de vervallen ruïnes van Cthol Mishrak en keek toe hoe Torak zijn armen naar de wielende wolk ophief en vurige tranen schreide, en nog eens hoorde hij de laatste kreet van de verslagen God: ‘Moeder!’


  Hij bewoog zich en kwam half overeind en beefde, zoals altijd als deze droom terugkwam, maar hij viel bijna onmiddellijk weer in slaap. Hij stond op het dek van Baraks schip en luisterde terwijl Koning Anheg uitlegde waarom Barak aan de mast geketend was.


  ‘We moesten het wel doen, Belgarath,’ zei de monarch treurig. ‘Precies midden in de storm veranderde hij in een beer! Hij dwong de bemanning de hele nacht te roeien naar Mallorea, en net vóór de dageraad aanbrak veranderde hij weer in een man.’


  ‘Maak de ketens los, Anheg,’ zei Belgarath met afkeer. ‘Hij zal niet meer in een beer veranderen – niet meer zolang Garion veilig is.’


  Garion rolde om en ging overeind zitten. Dat was een verrassende onthulling geweest. Er had een bedoeling gezeten achter Baraks van tijd tot tijd optredende metamorfoses.


  ‘Je bent Garions beschermer,’ had Belgarath de grote man uitgelegd. ‘Daarom werd je geboren. Elke keer als Garion in dodelijk gevaar verkeerde, veranderde je in een beer om hem te beschermen.’


  ‘Je bedoelt dat ik een tovenaar ben?’ had Barak ongelovig gevraagd.


  ‘Nauwelijks. Het veranderen van vorm is niet zo moeilijk, en je deed het niet bewust. De Voorspelling deed het werk, jij niet.’


  Barak had de rest van de reis naar Mishrak ac Thull besteed in het zoeken naar een smaakvolle, niet al te opzichtige manier om dat idee aan zijn wapenschild toe te voegen.


  Garion klom uit zijn hoge hemelbed en liep naar het raam.


  De sterren in de voorjaarshemel keken neer op de slapende stad van Riva en naar de donkere wateren van de Zee der Winden buiten de haven. Er was nog geen teken van de dageraad te zien. Garion zuchtte, schonk zich een beker water in uit een kan op tafel en ging weer naar zijn bed en zijn onrustige slaap.


  Hij was bij Thull Zelik, waar Hettar en Mandorallen verslag uitbrachten over de activiteiten van ‘Zakath, de Keizer van Mallorea. ‘Hij heeft nu het beleg voor Rak Goska geslagen,’ zei Hettar. In diens haviksgezicht waren zijn trekken op een vreemde manier verzacht, sinds Garion hem het laatst gezien had, alsof er iets heel belangrijks was gebeurd. De lange Algaar wendde zich tot Garion. ‘Op den duur zul je toch iets aan ‘Zakath moeten doen,’ zei hij. ‘Ik denk niet dat je hem zomaar in dit deel van de wereld wilt laten rondlopen.’


  ‘Waarom ik?’ vroeg Garion zonder nadenken.


  ‘Je bent de Opperheer van het Westen, weet je nog?’


  Weer werd Garion wakker. Vroeg of laat zou hij met ‘Zakath moeten afrekenen; daar was geen ontkomen aan. Misschien zou hij na de bruiloft tijd hebben om de zaak te overwegen. Maar bij die gedachte bleef hij steken. Hij had, vreemd genoeg, helemaal geen idee wat er na de bruiloft kon gebeuren. Die stond voor hem als een enorme deur die naar een plek leidde waar hij nog nooit geweest was. ‘Zakath zou moeten wachten. Garion zou eerst door die bruiloft heen moeten.


  Half tussen slapen en dromen en herinneringen, doorleefde Garion opnieuw een woordenwisseling tussen hemzelf en Hare Keizerlijke Hoogheid.


  ‘Het is idioot, Ce’Nedra,’ had hij geprotesteerd. ‘Ik ga niemand te lijf, dus waarom zou ik moeten verschijnen met een zwaaiend zwaard?’


  ‘Ze verdienen het je te zien, Garion,’ legde ze uit, als had ze het tegen een kind. ‘Ze verlieten hun huizen en trokken ten strijde op jouw oproep.’


  ‘Ik heb niemand opgeroepen.’


  ‘Ik deed dat, in jouw naam. Het is echt een goed leger, en ik riep ze allemaal zelf op. Ben je niet trots op me?’


  ‘Ik heb je niet gevraagd het te doen.’


  ‘Je was te trots om het te vragen. Dat is een van je zwakheden, Garion. Je moet nooit te trots zijn om de mensen te vragen die je genegen zijn te helpen. Iedereen in het leger houdt van je. Ze volgden mij vanwege jou. Is het te veel moeite voor de grote Opperheer van het Westen om zijn trouwe soldaten te belonen met gewoon een heel klein beetje genegenheid of jezelf te laten zien? Of ben je te groots en machtig geworden voor eenvoudige dankbaarheid?’


  ‘Je verdraait de zaken, Ce’Nedra. Dat doe je heel veel, wist je dat?’


  Maar Ce’Nedra was al doorgegaan, alsof de hele zaak geregeld is. ‘En natuurlijk zul je je kroon dragen – en een mooie wapenrusting. Ik denk dat een maliehemd wel gepast zal zijn.’


  ‘Ik ga mezelf niet voor gek zetten, alleen maar ter wille van jouw neiging tot een goedkope voorstelling.’


  Haar ogen vulden zich met tranen. Haar onderlip begon te trillen. ‘Je houdt niet meer van me,’ zei ze met een brekend stemmetje.


  Garion kreunde, zelfs in zijn slaap. Daar kwam het altijd op neer. Ze wist elke woordenwisseling met dat kunstig stukje bedrog te winnen. Hij wist dat het niet echt was. Hij wist dat ze het alleen maar deed om haar eigen zin door te drijven, maar hij was absoluut weerloos. Het hoefde helemaal niet te maken te hebben met waar ze het over had, maar ze slaagde er altijd in de zaken zo te verdraaien tot ze die verwoestende beschuldiging kon uiten, en alle hoop op zelfs maar het kleinste beetje succes was onmiddellijk verloren. Waar had ze geleerd om zo harteloos oneerlijk te zijn?


  Aldus was Garion gekleed in maliën, had zijn kroon opgezet, en beschaamd zijn vlammend zwaard hoog opgeheven terwijl hij de versterkingen boven op de steilwand was binnengetrokken onder oorverdovend gejuich van Ce’Nedra’s leger.


  Er was zoveel gebeurd sinds Garion, Silk en Belgarath de vorige lente de citadel van Riva uit waren geslopen. De jonge koning lag peinzend in zijn hoge hemelbed en had de slaap al bijna opgegeven. Ce’Nedra had werkelijk een leger bijeengebracht. Toen hij meer bijzonderheden hoorde, was hij steeds verbaasder geworden – niet alleen over haar dapperheid, maar over de geweldige hoeveelheid inspanning en pure wilskracht die ze in de onderneming gegoten had. Zeker, ze had steun en raadgevingen gehad, maar het oorspronkelijke idee was van haar geweest. Zijn bewondering voor haar was vermengd met enige vrees. Hij zou een jonge vrouw met een sterke wil huwen – en eentje die zich niet al te bezorgd maakte om gewetensvragen.


  Hij rolde weer om en sloeg zijn kussen op, in de hoop om met dit vertrouwde gebaar een wat rustiger slaap op te roepen, maar opnieuw gleed hij in rusteloze dromen. Relg en Taiba liepen naar hem toe, en zij hielden elkaars handen vast!


  En toen was hij bij de Vesting en zat aan de rand van Adara’s bed. Zijn mooie nicht was nog bleker dan hij zich herinnerde, en ze had een hardnekkige, kwade hoest. Zelfs terwijl ze praatten, ondernam tante Pol stappen om de laatste resten van de wond te genezen, die het meisje bijna het leven gekost had.


  ‘Ik schaamde me dood, natuurlijk,’ zei Adara. ‘Ik had zoveel moeite genomen om het voor hem te verbergen, en nu heb ik het in zijn aanwezigheid eruit gegooid, en ik ging niet eens dood.’


  ‘Hettar?’ zei Garion nog eens. Hij had het al drie keer gezegd.


  ‘Als je daarmee niet ophoudt, Garion, zal ik boos op je gaan worden,’ had Adara heel beslist gezegd.


  ‘Het spijt me,’ zei hij vlug. ‘Het is gewoon dat ik hem nooit in dat licht heb bekeken. Hij is een goede vriend, maar ik dacht nooit echt aan hem als iemand van wie je kon houden. Hij is zo – ik weet niet hoe ik het moet zeggen – zo onverbiddelijk, denk ik.’


  ‘Ik heb een zekere reden te geloven dat dat kan veranderen,’ zei Adara, die licht kleurde. Toen begon ze opnieuw te hoesten.


  ‘Drink dit op, lieve,’ beval tante Pol en kwam naar het bed toe met een dampende kom.


  ‘t Zal vreselijk smaken,’ waarschuwde Garion zijn nicht.


  ‘Zo is het genoeg, Garion,’ zei tante Pol. ‘Ik red het wel zonder behulpzame commentaren.’


  En toen was hij in de grotten onder Prolgu, en stond naast de steenlezer Relg toen de Gorim hem in een eenvoudige plechtigheid verbond met de Maragse vrouw die Relgs leven zo totaal veranderd had. In die ondergrondse kamer voelde Garion een andere aanwezigheid, en hij vroeg zich af of iemand Relg al verteld had over de afspraak die in Cthol Mishrak gemaakt was. Hij dacht erover om zelf iets te zeggen, maar hij had besloten dat niet te doen. Alles bij elkaar genomen, was het het beste om Relg aan één ding tegelijk te laten wennen. Het huwelijk met Taiba was waarschijnlijk nu al genoeg om Relgs wereld te schokken. Garion kon Mara’s wilde vreugde voelen toen de plechtigheid beëindigd was. De wenende God weende niet langer meer.


  Het had geen zin, besloot Garion. Hij zou niet meer kunnen slapen – althans dat soort slaap dat hem goed zou doen. Hij wierp de dekens van zich af en trok zijn gewaad aan. Het haardvuur was voor de nacht getemperd, en hij rakelde het weer op. Toen ging hij in de stoel voor de haard zitten en staarde nadenkend in de vlammen.


  Zelfs als zijn huwelijk met Ce’Nedra direct na aankomst in Riva zou hebben plaatsgevonden, dan was alles waarschijnlijk nog terechtgekomen, maar de voorbereidingen voor een koninklijke bruiloft van die grootte waren veel te ingewikkeld om haastig getroffen te kunnen worden, en vele van de geëerde gasten waren nog steeds herstellende van hun wonden die ze opgelopen hadden in de slag bij Thull Mardu.


  Die vertraging had Ce’Nedra tijd gegeven om een compleet gewijzigd plan op te stellen. Ze had, naar het leek, een zeker idee van hem – een ideaal zoals alleen zij kon zien – en ze was vastbesloten hem in die vorm te proppen tegen al zijn tegenwerpingen en protesten in. Niets kon haar ervan weerhouden hem naar dat beeld op te bouwen. Het was zo onredelijk. Hij had er vrede mee haar te aanvaarden precies zoals ze was. Ze had haar fouten – een hoop – maar hij was bereid het slechte en het goede te aanvaarden. Waarom kon ze hem diezelfde beleefdheid niet tonen? Maar elke keer als hij zich verzette tegen een van haar grillen, vulden haar ogen zich met tranen en het fatale ‘je houdt niet meer van me’ kwam met trillende onderlip en al op hem af. Belgarion van Riva had al een paar keer in die lange winter een vlucht overwogen.


  Nu was het weer lente, en de stormen die het Eiland der Winden tijdens de wintermaanden isoleerden, waren voorbij. De dag waarvan Garion dacht dat hij nooit zou komen, kwam plotseling op hem af. Vandaag was de dag dat hij de Keizerlijke Prinses Ce’Nedra tot vrouw zou nemen, en het was te laat om er vandoor te gaan.


  Hij wist dat als hij er te lang over bleef broeden, hij in totale paniek zou raken. Dus stond hij op en trok snel een eenvoudige tuniek en broek aan, en negeerde de meer opzichtige kleren die zijn dienaar – op nadrukkelijk bevel van Ce’Nedra – voor hem had klaargelegd.


  Het was niet lang voor de dageraad toen de jonge koning van Riva de deur van zijn koninklijke vertrekken opende en de verlaten gang in glipte.


  Hij slenterde een tijdlang door de schemerige, lege zalen van de Citadel en onvermijdelijk bracht zijn tocht hem naar de deur van tante Pol. Ze was al op en zat bij het haardvuur met een kop geurige thee in haar handen. Ze droeg een diepblauw gewaad en haar donkere haar golfde weelderig over haar schouders.


  ‘Je bent vroeg op,’ zei ze.


  ‘Ik kon niet slapen.’


  ‘Dat had je moeten doen. Je hebt een drukke dag voor je.’


  ‘Dat weet ik. Daarom kon ik niet slapen.’


  ‘Thee?’


  ‘Nee, dank u.’ Hij ging in de gebeeldhouwde stoel aan de andere kant van de haard zitten.


  ‘Alles verandert, tante Pol,’ zei hij na een moment van peinzende stilte. ‘Na vandaag zal er niets meer ooit hetzelfde zijn, nietwaar?’


  ‘Waarschijnlijk niet,’ zei ze, ‘maar dat hoeft niet te betekenen dat het een verandering ten kwade zal zijn.’


  ‘Hoe voelt u zich bij de gedachte aan trouwen?’


  ‘Ietwat zenuwachtig,’ gaf ze kalm toe.


  ‘U?’


  ‘Ik ben ook nog nooit eerder getrouwd geweest, Garion.’


  Er had hem iets dwars gezeten. ‘Was het echt wel zo’n goed idee, tante Pol?’ vroeg hij. ‘Ik bedoel: te regelen dat u en Durnik op dezelfde dag trouwen als Ce’Nedra en ik? Ik zou zeggen dat u de machtigste vrouw in de wereld bent. Zou uw huwelijk dan niet een speciale gelegenheid moeten zijn?’


  ‘Dat probeerden we juist te vermijden, Garion,’ zei ze. ‘Durnik en ik kwamen overeen dat we een besloten bruiloft wilden vieren, en we hopen dat het niet zal opvallen in alle drukte en de plechtigheden die de jouwe zullen omringen.’


  ‘Hoe gaat het met hem? Ik heb hem al een paar dagen niet gezien.’


  ‘Hij is nog steeds ietwat vreemd. Ik geloof niet dat hij ooit dezelfde zal zijn zoals we hem kenden.’


  ‘Maar er is toch niets met hem, hè?’ Er klonk bezorgdheid in Garions vraag door.


  ‘Het gaat goed met hem, Garion. Hij is alleen maar ietwat anders, dat is alles. Er is iets gebeurd met hem dat geen sterveling ooit is overkomen, en het heeft hem veranderd. Hij is nog steeds even praktisch, maar hij bekijkt de dingen nu ook van de andere kant. Ik geloof dat ik dat wel aardig vind.’


  ‘Moet u echt weg uit Riva?’ vroeg hij plotseling. ‘U en Durnik kunnen toch in de Citadel blijven?’


  ‘Wij willen ons eigen plekje, Garion,’ zei ze. ‘We hebben de behoefte om met elkaar samen te zijn. Bovendien zou ik, als ik hier bleef, steeds als jij en Ce’Nedra ruzie met elkaar kregen, een van jullie op mijn deur horen bonzen. Ik heb mijn best gedaan jullie op te voeden. Nu moeten jullie op eigen benen staan.’


  ‘Waar gaat u naar toe?’


  ‘Naar het Dal. Daar staat nog steeds het huisje van mijn moeder. Het is een heel stevig huis. Alles wat het nodig heeft is een nieuwe overkapping op het dak en nieuwe deuren en ramen. Durnik weet wel hoe hij dat voor elkaar krijgt, en het is een goede plek voor Vortjong om op te groeien.’


  ‘Vortjong? Neemt u hem mee?’


  ‘Iemand moet voor hem zorgen, en ik ben eraan gewend om een kleine jongen om me heen te hebben. Bovendien hebben mijn vader en ik besloten dat we enige afstand tussen hem en de Orbus willen hebben. Hij is nog steeds de enige naast jou die hem kan aanraken. Iemand zou op een goede dag daarvan gebruik willen maken en proberen hem op dezelfde manier te gebruiken zoals Zedar deed.’


  ‘Wat zou het nut zijn? Ik bedoel: Torak is er niet meer. Wat zou de Orbus iemand nog van nut kunnen zijn?’


  Ze keek hem ernstig aan en de witte haarlok scheen te gloeien in het zachte licht. ‘Ik geloof niet dat dat de enige reden voor het bestaan van de Orbus was, Garion,’ zei ze ernstig. ‘Er is iets dat nog niet voltooid is.’


  ‘Wat? Wat moet er nog meer gebeuren?’


  ‘Dat weten we niet. De Codex van Mrin houdt niet op bij de ontmoeting van het Kind des Lichts en het Kind der Duisternis. Nu ben jij de Bewaarder van de Orbus, en die is nog even belangrijk als hij was, dus zet hem niet ergens op een vergeten plank in een kast. Wees waakzaam, en laat de gewone zaken je geest niet duf maken. Het bewaren van de Orbus is nog steeds je belangrijkste taak – en ik zal er niet meer zijn om je er elke dag aan te herinneren.’


  Daar wilde hij liever niet aan denken. ‘Wat gaat u doen als iemand het Dal in komt en probeert om Vortjong te roven? U kunt hem niet meer beschermen, sinds…’ Zijn stem stierf weg. Hij had nimmer met haar daarover gepraat.


  ‘Ga door, Garion,’ zei ze zonder omwegen. ‘Laten we er niet omheen praten. Je wilde gaan zeggen dat ik niet langer de macht meer had.’


  ‘Hoe voelt het, tante Pol? Is het alsof u iets verloren hebt – een soort leegheid, misschien?’


  ‘Ik voel me zoals altijd, lieverd. Natuurlijk heb ik niet meer geprobeerd om iets te doen sinds de tijd dat ik erin toestemde het op te geven. Het zou pijnlijk zijn als ik iets wilde laten gebeuren en het zou mislukken. Ik geloof niet dat ik die ervaring zou willen meemaken, dus heb ik het eenvoudig nooit meer geprobeerd.’ Ze haalde de schouders op. ‘Dat deel van mijn leven is voorbij, dus ik moet het gewoon van me afzetten. Maar Vortjong zal veilig zijn.


  Beldin is in het Dal – en de tweeling. Dat is genoeg macht in één plaats om alles weg te houden dat hem schade zou kunnen berokkenen.’


  ‘Waarom brengt Durnik zoveel tijd met grootvader door?’ vroeg Garion plotseling. ‘Sinds we terug zijn in Riva, zijn ze bijna de hele tijd bij elkaar.’


  Ze gaf hem een wetende glimlach. ‘Ik denk dat ze een verrassing voor me aan het bekokstoven zijn,’ zei ze. ‘Een of ander passend huwelijksgeschenk. Ze zijn allebei nogal doorzichtig.’


  ‘Wat is het?’ vroeg Garion nieuwsgierig.


  ‘Ik heb niet het flauwste idee – en ik zou er niet aan denken om te proberen erachter te komen. Wat het ook is, ze hebben er allebei te hard aan gewerkt om het door mij te laten bederven door rond te snuffelen.’ Ze keek naar het raam waar het eerste morgenlicht verscheen. ‘Je kunt beter weggaan, lieverd,’ zei ze. ‘Ik moet me gaan voorbereiden. Dit is een hele bijzondere dag voor mij, en ik wil er echt op m’n mooist uitzien.’


  ‘U kunt er nooit anders dan mooi uitzien, tante Pol,’ zei hij oprecht.


  ‘Wel, dank je, Garion.’ Ze glimlachte naar hem, bijna meisjesachtig. ‘Maar ik neem geen risico.’ Ze bekeek hem waarderend en raakte zijn wang aan. ‘Waarom steek je geen bezoekje bij de baden af, lieverd,’ stelde ze voor. ‘Was je haar en laat iemand je scheren.’


  ‘Dat kan ik zelf, tante Pol.’


  ‘Niet zo’n best idee, Garion. Je bent wat zenuwachtig vandaag, en dan leg je geen scheermes tegen je gezicht als je handen trillen.’


  Hij lachte wat schaapachtig, kuste haar en begon naar de deur te lopen. Toen stond hij stil en draaide zich naar haar toe. ‘Ik hou van u, tante Pol,’ zei hij eenvoudig.


  ‘Ja, lieverd, dat weet ik. Ik hou ook van jou.’


  Nadat hij de baden had bezocht, ging Garion op zoek naar Lelldorin. Tot de zaken die eindelijk geregeld waren, behoorde ook de huwelijkse staat van de jonge Asturiër en zijn bijna formele bruid. Ariana was het uiteindelijk moe geworden om op Lelldorin te moeten wachten, en had het hele probleem opgelost door eenvoudigweg bij hem in te trekken. Daarin was ze behoorlijk doortastend geweest. Garion had gemerkt dat Lelldorins weerstand al gauw was weggesmolten. De laatste tijd had zijn gezicht nog ietwat dommer gestaan dan gewoonlijk, en dat van Ariana stralend, hoewel ook wat zelfvoldaan. Wat dat aanging leken zij merkwaardig veel op Taiba en Relg. Sinds zijn huwelijk zag Relg er bijna altijd volslagen verbaasd uit, terwijl Taiba dezelfde zelfvoldaanheid toonde als Ariana. Garion vroeg zich af of hij de volgende ochtend niet wakker zou worden en diezelfde zelfvoldane grijns om Ce’Nedra’s lippen zou zien spelen.


  Zijn zoeken naar zijn Asturische vriend had een doel. Het gevolg van een van Ce’Nedra’s grillen was dat hun bruiloft gevolgd zou worden door een groot bal, en Lelldorin was Garion aan ’t leren hoe hij moest dansen.


  Het idee van een bal was door alle vrouwen geestdriftig begroet, maar de mannen waren er niet allemaal even blij mee. Vooral Barak was uitgesproken geweest in zijn tegenwerpingen. ‘Wil je mij midden op de vloer hebben om te dansen?’ had hij de prinses toegebruld. ‘Wat is er verkeerd aan om met ons allen gewoon dronken te worden? Dat is de gewone manier om een bruiloft te vieren.’


  ‘Je zult het er goed vanaf brengen,’ had Ce’Nedra hem gezegd, en hem op die gekmakende manier van haar op de wang getikt. ‘En je zult het doen, Barak – voor mij?’ En ze had onoprecht haar wimpers laten dansen.


  Barak was vloekend in zijn baard weggestampt.


  Garion vond Lelldorin en Ariana die elkaar smachtend aankeken over de eettafel in hun vertrekken.


  ‘Wilt gij het ochtendmaal met ons gebruiken, Majesteit?’ vroeg Ariana beleefd.


  ‘Dank, Vrouwe,’ weigerde Garion beleefd, ‘maar ik schijn vandaag niet veel trek te hebben.’


  ‘Zenuwen,’ merkte Lelldorin wijs op.


  ‘Ik denk dat ik het meeste wel onder de knie heb,’ zei Garion, die het probleem bij de kop pakte, ‘maar die overstap lukt me maar niet. Mijn voeten raken helemaal in de knoop.’


  Lelldorin greep onmiddellijk een luit en leidde Garion, met hulp van Ariana, door de ingewikkelde stappen heen.


  ‘Gij wordt zeer bekwaam, Majesteit,’ complimenteerde Ariana hem toen de les beëindigd was.


  ‘Alles wat ik wil is dat ik er doorheen kom zonder te struikelen en tussen alle mensen op m’n gezicht te vallen.’


  ‘De prinses zal u zekerlijk toch steunen, mocht gij struikelen.’


  ‘Dat weet ik nog zo net niet. Ze zou het best leuk kunnen vinden om toe te zien hoe ik mezelf belachelijk maak.’


  ‘Hoe weinig weet gij van vrouwen.’ Ariana gaf Lelldorin een aanbiddende blik – die hij al even aanbiddend teruggaf.


  ‘Willen jullie daarmee ophouden?’ vroeg Garion geprikkeld.


  ‘Kunnen jullie niet wachten tot jullie alleen zijn?’


  ‘Mijn hart is te vervuld van liefde om het te verbergen, Garion,’ zei Lelldorin weids.


  ‘Dat heb ik gemerkt,’ zei Garion droog. ‘Ik moet naar Silk, dus ik laat jullie aan je vermaak over.’


  Ariana bloosde en glimlachte toen. ‘Mogen we dit uitleggen als een koninklijk bevel, Majesteit?’ vroeg ze guitig.


  Garion ging er vandoor.


  Silk was de avond tevoren laat uit het oosten teruggekeerd en Garion wilde graag het nieuws horen. Hij vond de kleine Drasniër treuzelend aan een ochtendmaal van patrijs en warme kruidenwijn.


  ‘Is dat niet te zwaar voor een ochtendmaal?’ vroeg Garion.


  ‘Ik ben nooit zo in geweest voor haverpap zo vroeg op de ochtend,’ zei Silk. ‘Haverpap is iets waar je je helemaal voor moet opwerken.’


  Garion kwam meteen ter zake. ‘Wat gebeurt er in Cthol Murgos?’


  ‘Zakath belegert nog steeds Rak Goska,’ berichtte Silk. ‘Maar hij brengt nu meer troepen in. Het ligt voor de hand dat hij zal toeslaan in zuidelijk Cthol Murgos, zodra de grond stevig genoeg is om een leger te kunnen dragen.’


  ‘Doen de Thullen met hem mee?’


  ‘Een paar maar. De meesten houden zich vooral bezig met het opsporen van de laatste Grolims in hun koninkrijk. Ik dacht altijd dat de Thullen een dom volk waren, maar je staat er versteld van hoe ingenieus ze kunnen zijn als ’t erom gaat nieuwe en interessante manieren te vinden om Grolims te laten sterven.’


  ‘We zullen een oogje op ‘Zakath moeten houden,’ zei Garion. ‘Ik zie hem niet graag vanuit het zuiden op me af komen sluipen.’


  ‘Ik denk dat je er wel op kunt rekenen dat hij niet zal sluipen,’ zei Silk. ‘Overigens stuurt hij je een felicitatie.’


  ‘Wat?’


  ‘Hij is een beschaafd man, Garion – en een politicus. Hij was behoorlijk geschrokken van het feit dat jij Torak gedood hebt. Ik geloof dat hij zelfs bang van je is, dus hij wenst aan de voorzichtige kant te blijven – tenminste tot hij klaar is in zuidelijk Cthol Murgos.’


  ‘Wie voert de Murgo’s aan, nu Taur Urgas dood is?’


  ‘Urgit, zijn derde zoon bij zijn tweede vrouw. Er was het gewone kabaal over de opvolging onder de verschillende zonen van Taur Urgas’ verzamelde vrouwen. Ik begreep dat er nogal wat slachtoffers waren.’


  ‘Wat voor soort man is Urgit?’


  ‘Hij is een intrigant. Ik geloof niet dat hij aan ‘Zakath gewaagd is, maar hij zal de Malloreanen wel een jaar of tien, twintig bezighouden. Tegen die tijd is ‘Zakath waarschijnlijk te oud en te moe om je enig probleem te geven.’


  ‘Laten we het hopen.’


  ‘O, ik vergat het bijna. Hettar heeft de vorige week je nichtje gehuwd.’


  ‘Adara? Ik dacht dat ze nog ziek was.’


  ‘Niet zo erg, klaarblijkelijk. Ze komen naar je bruiloft – samen met Cho-Hag en Silar.’


  ‘Trouwt iedereen hier?’


  Silk lachte. ‘Ik niet, jonge vriend. Ondanks die algemene run op een echtelijke status heb ik mijn verstand nog niet verloren. Als het ergste mocht gebeuren, weet ik nog steeds hoe er vandoor te gaan. De Algaren zullen ergens in de ochtend aankomen. Ze kwamen Korodullins gevolg tegen en ze komen allemaal samen. Hun schip lag pal achter het mijne toen we Camaar verlieten.’


  ‘Was Mandorallen erbij?’


  Silk knikte. ‘Samen met de Barones van Vo Ebor. De Baron is nog steeds te ziek om te reizen. Ik denk dat hijzelf hoopt dat hij doodgaat, zodat hij de weg kan vrijmaken voor Mandorallen en zijn vrouw.’


  Garion zuchtte.


  ‘Laat je dat niet ongelukkig maken, Garion,’ raadde Silk. ‘Arents genieten feitelijk van dat soort ellende. Mandorallen is er volmaakt tevreden mee om nobel te lijden.’


  ‘Dat is heel rottig om te zeggen,’ zei Garion beschuldigend.


  Silk haalde de schouders op. ‘Ik ben een rottig persoon,’ gaf hij toe.


  ‘Waar ga je naar toe na…?’ Garion maakte de zin niet af.


  ‘Nadat ik je veilig en wel getrouwd heb gezien?’ vulde Silk grijnzend aan. ‘Zodra ik hersteld ben van al het drinken vannacht, ga ik er vandoor naar Gar og Nadrak. Er zijn heel veel gelegenheden daar in de veranderde situatie. Ik ben in contact gebleven met Yarblek. Hij en ik gaan een compagnonschap aan.


  ‘Met Yarblek?’


  ‘Hij is niet zo slecht – als je hem in de gaten houdt – en hij is heel sluw. We zullen het samen waarschijnlijk best vinden.’


  ‘Dat kan ik me indenken,’ lachte Garion. ‘Eén van jullie is op zichzelf al erg genoeg, maar met jullie tweeën tezamen zal geen eerlijke koopman ontsnappen met zijn vel nog aan.’


  Silk grinnikte vals. ‘Zoiets hadden we in gedachten.’


  ‘Ik stel me voor dat jullie erg rijk gaan worden.’


  ‘Ik veronderstel dat ik daarmee kan leren leven.’ Silks ogen kregen een verre blik. ‘Maar daar gaat het niet werkelijk om,’ zei hij. ‘Het is een spel. Het geld is alleen maar een manier om de stand bij te houden. Het spel is het belangrijkste.’


  ‘Het komt me voor dat je me dat al eens eerder verteld hebt.’


  ‘Sindsdien is er niets veranderd, Garion,’ zei Silk met een lachje.


  Het huwelijk van tante Pol en Durnik vond later op de ochtend plaats in een kleine, afgelegen kapel in de westelijke vleugel van de Citadel. Er waren maar een paar gasten. Belgarath was er, en natuurlijk de tweeling, Beltira en Belkira, en Silk en Barak. Tante Pol, prachtig gekleed in een diepblauw fluwelen gewaad, werd begeleid door Koningin Layla, en Garion stond bij Durnik. De plechtigheid werd verricht door de bultenaar Beldin, die voor één keer behoorlijk gekleed was. Op zijn lelijke gezicht lag een vreemde zachte uitdrukking.


  Tijdens die plechtigheid waren Garions gevoelens zeer verwarrend. Met een scherpe steek besefte hij dat tante Pol er niet langer meer uitsluitend voor hem was. Een diepgeworteld kinderlijk deel van hem verzette zich daartegen. Maar hij was blij dat het Durnik was die ze huwde. Als iemand haar verdiende, was het Durnik. De ogen van de goede, eenvoudige man waren vervuld van totale liefde, en hij kon ze duidelijk niet van haar gezicht afhouden. Tante Pol zelf was ernstig maar stralend, toen ze aan zijn zijde stond.


  Juist toen Garion een stapje terugdeed terwijl de twee hun beloften aan elkaar deden, hoorde hij een zacht geruis. Net binnen de deuropening van de kapel stond Prinses Ce’Nedra. Ze droeg een mantel met kap die haar van top tot teen bedekte, en een dichte sluier die haar gezicht afdekte. Ze had er nogal een belangrijk punt van gemaakt dat Garion, als gevolg van een oude Tolnedrische gewoonte, niet verondersteld werd haar op deze dag te zien voor hun trouwen, en de mantel en sluier gaven haar de illusie van onzichtbaarheid. Hij kon zich voorstellen hoe ze met dit probleem geworsteld had tot ze met deze oplossing was gekomen. Niets kon haar weerhouden hebben van Polgara’s huwelijk, maar aan alle formaliteiten diende voldaan te worden. Garion glimlachte verstolen toen hij zich weer omdraaide naar de plechtigheid.


  Het was Beldins gelaatsuitdrukking die hem opnieuw deed omdraaien om naar de achterkant van de kapel te kijken – een uitdrukking van verrassing die overging in die van herkenning. Eerst zag Garion niets, maar toen werd zijn oog getroffen door een lichte beweging bij de zolderbalken. Op een van de donkere balken zat de bleke, spookachtige vorm van een sneeuwwitte uil, die toekeek hoe tante Pol en Durnik getrouwd werden.


  Toen de plechtigheid afgelopen was en Durnik eerbiedig en tamelijk zenuwachtig zijn bruid gekust had, spreidde de witte uil haar vleugelpunten en cirkelde in spookachtige stilte door de kapel. Ze bleef even, alsof het een stille zegening was, boven het gelukkige paar hangen, en vloog toen met twee zachte vleugelslagen door de stille lucht naar Belgarath. De oude tovenaar wendde heel beslist zijn ogen af.


  ‘Je kunt net zo goed kijken, vader,’ zei tante Pol. ‘Ze zal niet weggaan vóór je haar erkend hebt.’


  Belgarath zuchtte en keek toen recht naar de vreemde oplichtende vogel die in de lucht voor hem fladderde. ‘Ik mis je nog steeds,’ zei hij heel eenvoudig. ‘Zelfs na al die tijd.’


  De uil keek hem met haar gouden, starre ogen even aan, flikkerde even en verdween.


  ‘Hoe verbazingwekkend,’ hijgde Koningin Layla.


  ‘We zijn verbazingwekkende mensen, Layla,’ zei tante Pol, ‘en we hebben een aantal merkwaardige vrienden – en verwanten.’ Toen glimlachte ze, haar arm stevig in die van Durnik gehaakt. ‘Bovendien,’ voegde ze er met een twinkeling in haar ogen aan toe, ‘zou je toch niet echt verwachten dat een meisje trouwt zonder de aanwezigheid van haar moeder?’


  Na het huwelijk liepen ze allen terug door de gangen van de Citadel naar de grote vesting en hielden stil voor de deur van tante Pols eigen vertrekken.


  Garion wilde Silk en Barak achternagaan na een paar korte felicitaties, maar Belgarath legde zijn hand op de arm van zijn kleinzoon. ‘Blijf nog even,’ zei de oude man.


  ‘Maar we zouden ons niet moeten opdringen, grootvader,’ zei Garion wat ongerust.


  ‘We blijven maar heel even,’ verzekerde Belgarath hem. De lippen van de oude man trilden zowaar van onderdrukt plezier. ‘Er is iets dat ik je wil laten zien.’


  Een van tante Pols wenkbrauwen schoot vragend omhoog toen haar vader en Garion haar vertrek in kwamen. ‘Zijn we verwikkeld in een of ander oud en halfvergeten ritueel, vader?’ vroeg ze.


  ‘Nee, Pol,’ zei hij onschuldig. ‘Garion en ik willen alleen maar een heildronk op jullie geluk uitbrengen, dat is alles.’


  ‘Wat voer je in je schild, Oude Wolf?’ vroeg ze, maar er lag een geamuseerde uitdrukking in haar ogen.


  ‘Moet ik iets in mijn schild voeren?’


  ‘Zoals gewoonlijk, vader.’ Maar ze pakte vier kristallen bokalen en een karaf fijne oude Tolnedrische wijn.


  ‘Wij vieren begonnen dit alles een behoorlijk lange tijd terug,’ zei Belgarath. ‘Misschien moeten we, voor we allen scheiden, een moment de tijd nemen om ons te herinneren dat we sindsdien een lange weg afgelegd hebben, en dat er ons vreemde dingen overkomen zijn. We zijn allemaal op een of andere manier veranderd, geloof ik.’


  ‘Zoveel ben je niet veranderd, vader,’ zei tante Pol nadrukkelijk. ‘Zou je ter zake kunnen komen?’


  Belgaraths ogen twinkelden zichtbaar nu met een groot verborgen plezier. ‘Durnik heeft iets voor je,’ zei hij.


  Durnik slikte heftig. ‘Nu?’ vroeg hij Belgarath ietwat bevreesd.


  Belgarath knikte.


  ‘Ik weet hoeveel je van mooie dingen houdt – zoals die vogel daar,’ zei Durnik tegen tante Pol, en keek naar het kristallen winterkoninkje dat Garion haar het vorige jaar gegeven had.


  ‘Ik wilde je ook zoiets geven – maar ik kan niet met glas of met juwelen werken. Ik ben een smid, dus moet ik met ijzer werken.’ Hij wikkelde ondertussen iets uit een gewone lap. Wat hij tenslotte liet zien was een fijnzinnig vervaardigde metalen roos, die haar blaadjes juist geopend had. De bijzonderheden waren werkelijk verfijnd en de bloem schitterde met een eigen glanzend leven.


  ‘Maar Durnik!’ zei tante Pol blij verrast. ‘Hoe prachtig!’


  Durnik gaf haar echter de roos nog niet. ‘Maar ze heeft geen kleur,’ zei hij ietwat kritisch, ‘en geen geur.’ Hij keek zenuwachtig naar Belgarath.


  ‘Doe het,’ zei de oude man. ‘Zoals ik je liet zien.’


  Durnik wendde zich weer naar tante Pol met de glanzende roos nog steeds in zijn hand. ‘Ik heb je werkelijk niets te geven, mijn Pol,’ zei hij nederig, ‘behalve een eerlijk hart – en dit.’ Hij stak de hand met de roos uit en op zijn gezicht verscheen een uitdrukking van opperste concentratie.


  Garion hoorde het heel duidelijk. Het was het bekende, aanzwellende fluisterende geluid, vervuld met een merkwaardige, klokachtige klank. De glanzende roos in Durniks uitgestrekte hand leek heel licht te trillen en begon toen geleidelijk te veranderen. De buitenkant van de blaadjes werden wit als verse sneeuw, maar de binnenkant, waar de bloem zich opende, werd een diepblozend rood. Toen Durnik klaar was hield hij een levende bloem in zijn handen, waarvan de blaadjes glansden van dauwdruppels.


  Tante Pol hijgde terwijl ze ongelovig naar de roos staarde. Het was anders dan welke bestaande bloem ook. Met een bevende hand nam ze de roos van hem aan en haar ogen vulden zich plotseling met tranen. ‘Hoe is dat mogelijk?’ fluisterde ze met ontzag in haar stem.


  ‘Durnik is een heel bijzondere man nu,’ zei Belgarath. ‘Zover ik weet is hij de enige man die ooit is gestorven en opnieuw tot leven kwam. Het kon niet anders of hij is daardoor veranderd – op zijn minst een beetje. Maar ja, ik heb altijd gedacht dat er een dichter onder de huid van onze goede en praktische vriend school. Misschien is het enige verschil dat hij nu een manier heeft om die dichter te voorschijn te laten komen.’


  Durnik keek wat verlegen. Hij raakte de roos met een voorzichtige vinger aan. ‘Het heeft een voordeel, mijn Pol,’ zei hij. ‘Het ijzer is er nog steeds, dus de roos zal nooit verbleken of verwelken.’


  ‘O Durnik!’ riep ze, en omhelsde hem.


  Durnik keek weer wat verlegen toen hij haar omhelzing onhandig beantwoordde. ‘Als je het echt mooi vindt kan ik er nog meer voor je maken,’ zei hij. ‘Een hele tuin vol, zou ik denken. Het is niet echt moeilijk als je eenmaal de kunst verstaat.’


  Maar plotseling werden tante Pols ogen groter. Ze had een arm nog steeds om Durnik heen geslagen en keek toen naar het kristallen winterkoninkje dat op zijn glazen twijgje zat. ‘Vlieg,’ zei ze, en de glanzende vogel spreidde de vleugels en vloog naar haar uitgestrekte hand. Hij onderzocht de roos nieuwsgierig, stak zijn snavel in de dauwdroppel en hief toen het kopje op en begon te kwinkeleren. Zachtjes hief tante Pol de hand in de lucht en de kristallen vogel zwenkte terug naar zijn glazen twijg. De echo van zijn gezang bleef in de stille lucht hangen.


  ‘Ik denk dat het voor mij en Garion tijd wordt om te gaan,’ zei Belgarath. Zijn gezicht had een sentimenteel trekje en zijn ogen waren wat mistig. Maar tante Pol had zich overduidelijk iets gerealiseerd. Haar ogen vernauwden zich en werden toen heel groot. ‘Een momentje, Oude Wolf,’ zei ze tegen Belgarath met iets van metaal in haar stem. ‘Je wist van dit alles al vanaf het begin, niet?’


  ‘Waarover, Pol?’ vroeg hij onschuldig.


  ‘Dat Durnik – dat ik…’ Voor het eerst in zijn leven zag Garion dat ze geen woord kon bedenken. ‘Je wist het!’ vlamde ze op.


  ‘Natuurlijk. Zodra Durnik ontwaakte, kon ik iets anders in hem ontwaren. Ik ben verbaasd dat je het zelf niet voelde. Maar ik moest nogal lang met hem werken voor het eruit kwam.’


  ‘Waarom vertelde je het me niet?’


  ‘Je vroeg er niet naar, Pol.’


  ‘Jij – ik…’ Met een geweldige poging slaagde ze erin zichzelf te beheersen. ‘Al deze maanden liet je me voortmodderen en denken dat mijn macht verdwenen was, en het was er al die tijd! Het was er nog steeds en je liet me dat allemaal doormaken?’


  ‘Ach kom, Pol. Als je eventjes de tijd genomen had om erover na te denken, zou je beseft hebben dat je hem niet zo maar kunt opgeven. Als de macht er eenmaal is, blijft hij daar.’


  ‘Maar onze Meester zei…’


  Belgarath stak een hand omhoog. ‘Als je even ophoudt en je het probeert te herinneren, Pol, was alles wat hij werkelijk vroeg of je bereid was je onafhankelijkheid in een huwelijk te verminderen en of je door het leven wilde gaan met niet meer macht dan Durnik. Aangezien er geen enkele manier was om jouw macht van je af te nemen, had hij kennelijk iets anders in gedachten.’


  ‘Je liet me geloven dat…’


  ‘Ik heb geen beheersing over wat je gelooft, Pol,’ zei hij met zijn meest redelijke stem.


  ‘Je liet me erin lopen!’


  ‘Nee, Pol,’ verbeterde hij haar, ‘je liet jezelf erin lopen.’ Toen glimlachte hij teder naar haar. ‘Nou, voordat je aan een scheldpartij begint, denk even na. Alles bij elkaar deed ’t je toch geen kwaad, niet? En is het niet fijner om er op een dergelijke manier achter te komen?’ Zijn glimlach werd een grijns. ‘Je kunt het zelfs als een huwelijksgeschenk van mij aan jou beschouwen, als je wilt,’ voegde hij eraan toe.


  Ze staarde hem aan. Het was duidelijk dat ze nijdig had willen worden, maar hij gaf haar een ondeugende blik terug. Het was een stille confrontatie, maar dit keer had hij duidelijk gewonnen. Op het laatst kon ze zelfs niet meer de illusie van boosheid ophouden. Ze begon onwillekeurig te lachen en legde haar hand vol genegenheid op zijn arm. ‘Je bent een vreselijke oude man, vader,’ zei ze.


  ‘Dat weet ik,’ erkende hij. ‘Ga je mee, Garion?’


  Toen ze op de gang stonden, begon Belgarath te grijnzen.


  ‘Wat is er zo leuk?’ wilde Garion weten.


  ‘Ik heb maanden op dit moment gewacht,’ zei zijn grootvader. ‘Zag je haar gezicht toen ze tenslotte besefte wat er gebeurd was? Ze heeft de hele tijd mokkend rondgelopen met die blik van nobele zelfopoffering, en dan komt ze er plotseling achter dat het totaal onnodig was.’ Zijn gezicht vertrok in een sluwe grijns. ‘Jouw tante was altijd wat te zeker van zichzelf, weet je. Misschien was het wel eens een keertje goed voor haar om een tijdlang te denken dat ze slechts een gewoon menselijk wezen was. Het zou haar wat inzicht kunnen geven.’


  ‘Ze had gelijk,’ lachte Garion. ‘U bent een verschrikkelijke oude man.’


  Belgarath grinnikte. ‘We doen ons best.’


  Ze liepen naar de koninklijke verblijven waar de kleren die Garion bij zijn bruiloft moest dragen al waren uitgelegd.


  ‘Grootvader,’ zei Garion terwijl hij ging zitten om zijn laarzen uit te trekken, ‘ik wil u iets vragen. Net vóór hij stierf riep Torak om zijn moeder.’


  Belgarath knikte. Hij had zijn vertrouwde kroes in de hand.


  ‘Wie is zijn moeder?’


  ‘Het universum,’ zei de oude man.


  ‘Dat begrijp ik niet.’


  Belgarath krabde peinzend zijn korte witte baard. ‘Zoals ik het zie, begon iedere God als een gedachte in de geest van UL, de vader van de Goden, maar het was het universum dat hun het leven schonk. Het is heel ingewikkeld. Ik begrijp het zelf ook niet helemaal. Hoe dan ook, toen hij stervende was, riep Torak het ene waarvan hij voelde dat het hem nog steeds liefhad. Hij had het natuurlijk verkeerd. UL en de andere Goden hielden nog steeds van hem, zelfs terwijl ze wisten dat hij verwrongen en kwaadaardig geworden was. En het universum rouwde over hem.’


  ‘Het universum?’


  ‘Voelde je het niet? Dat moment toen alles stilstond en alle lichten uitgingen?’


  ‘Ik dacht dat ik alleen het voelde.’


  ‘Nee, Garion. In dat ene moment doofde alle licht in het universum, en alles hield op met bewegen – alles, en overal. Voor een deel was dat de rouw van het universum over haar dode zoon.’


  Garion dacht na. ‘Maar hij moest sterven, niet?’


  Belgarath knikte. ‘Het was het enige waardoor de zaken terug konden keren naar de juiste koers. Torak moest sterven opdat alles zou gaan zoals het verondersteld werd te gaan. Anders zou uiteindelijk alles in chaos zijn geëindigd.’


  Garion werd plotseling getroffen door een vreemde gedachte. ‘Grootvader,’ zei hij, ‘Wie is Vortjong?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei Belgarath. ‘Misschien is hij niet meer dan een vreemde, kleine jongen.


  Misschien is hij iets anders. Je kunt nu beter beginnen je in andere kleren te steken.’


  ‘Ik probeerde daar niet aan te denken.’


  ‘O, kom nou. Dit is de mooiste dag in je leven.’


  ‘Werkelijk?’


  ‘Misschien helpt het als je het tegen jezelf blijft herhalen.’


  Met algemene instemming was de Gorim van Ulgo gekozen om de plechtigheid te verrichten die Garion en Ce’Nedra in de echt zou verenigen. De broze, heilige oude man had de reis van Prolgu in korte, rustige etappen gemaakt. Hij werd in een draagstoel door de grotten naar Sendaria gebracht, toen in Koning Fulrachs koninklijke rijtuig tot aan de stad Sendar gereden en vandaar per schip naar Riva vervoerd. De onthulling dat de God van de Ulgo’s de vader van de andere Goden was, had godsdienstige kringen als een donderslag getroffen. Hele bibliotheken van breedsprakige wijsgerige beschouwingen waren van de ene dag op de andere achterhaald, en overal strompelden priesters in geschokte staat voort. Grodeg, de Hogepriester van Belar, viel bij het aanhoren van het nieuws prompt flauw. De machtige cultusleider die reeds voor het leven kreupel was door de wonden die hij in de slag van Thull Mardu had opgelopen, verwerkte deze laatste klap niet al te best. Toen hij weer bijkwam, merkten zijn dienaren dat zijn geest was teruggekeerd naar zijn kindertijd, en voortaan bracht hij zijn dagen door omgeven door speelgoed en stukjes helder gekleurd touw.


  Natuurlijk werd het koninklijk huwelijk ingezegend in de Zaal van de Rivaanse Koning, en iedereen was er. Koning Rhodar was in purper, Koning Anheg in koningsblauw, Koning Fulrach in bruin, en Koning Cho-Hag in het gebruikelijke Algaarse zwart. Brand, de Wachter van Riva, wiens gezicht nog strenger stond door de dood van zijn jongste zoon, was gekleed in het Rivaanse grijs. Er waren nog meer koninklijke bezoekers. Ran Borune in zijn goudkleurige mantel koutte vreemd genoeg heel hartelijk met de kale Sadi. Die twee schenen het heel wel samen te vinden. De mogelijkheden die de nieuwe situatie in het westen boden, spraken hen allebei wel aan, en ze waren duidelijk op weg naar een of andere overeenkomst. Koning Korodullin droeg het koninklijke purper en stond bij de andere koningen – al sprak hij weinig. De slag op zijn hoofd die hij in de slag van Thull Mardu had opgelopen, had zijn gehoor aangetast en de jonge koning van Arendia voelde zich in gezelschap duidelijk niet op zijn gemak.


  In het midden van de verzamelde monarchen stond Koning Drosta lek Thun van Gar og Nadrak, die een nogal lelijk geel wambuis droeg. De zenuwachtige, magere koning van de Nadraken sprak in korte uitbarstingen, en als hij lachte klonk zijn stem schril. Koning Drosta maakte die middag vele afspraken – waarvan hij er sommige zelfs wilde nakomen.


  Belgarion van Riva nam natuurlijk geen deel aan de gesprekken – wat wel zo goed was. De gedachten van de Rivaanse Koning waren op dat moment ietwat verstrooid. Hij was helemaal in het blauw gekleed en ijsbeerde zenuwachtig op en neer in een wachtkamer waar hij en Lelldorin wachtten op de klaroenstoten die hen naar de grote zaal zouden oproepen.


  ‘Ik wou dat het voorbij was,’ zei hij voor de zesde keer.


  ‘Kalm nou maar, Garion,’ zei Lelldorin opnieuw.


  ‘Wat doen ze daar toch?’


  ‘Ze wachten waarschijnlijk op bericht dat Hare Hoogheid gereed is. Op dit moment is ze veel belangrijker dan jij. Zo zijn huwelijken nu eenmaal, weet je.’


  ‘Jij bent gelukkiger af. Jij en Ariana gingen er gewoon vandoor en werden zonder al die franje getrouwd.’


  Lelldorin lachte ietwat spijtig. ‘Ik ontsnapte er niet echt aan, Garion,’ zei hij. ‘Ik stelde het alleen maar even uit. Al die voorbereidingen hier hebben Ariana aangestoken. Zodra we terug zijn in Arendia, wil ze dat we een echte bruiloft houden.’


  ‘Wat is er toch in bruiloften dat de vrouwelijke geest op zo’n rare manier aantast?’


  ‘Wie zal het zeggen?’ zei Lelldorin schouderophalend. ‘De geest van een vrouw is een mysterie – daar zul je spoedig achter komen.’


  Garion keek hem zuur aan en verschoof zijn kroon weer. ‘Ik wou dat het voorbij was,’ zei hij nog eens.


  Mettertijd schalden de klaroenen door de Zaal van de Rivaanse Koning. De deur ging open en een zichtbaar bevende Garion zette zijn kroon voor de laatste keer recht en liep naar binnen, zijn noodlot tegemoet. Hij kende de meeste mensen in de zaal, maar hun gezichten waren niet meer dan vage vlekken toen hij en Lelldorin langs de vuurkuilen naar de troon liepen, waar zijn grote zwaard weer op zijn plaats hing met de stralende Orbus aan de zwaardknop.


  De hal was behangen met vaandels en banieren, en er was een enorme weelde aan lentebloemen. De bruiloftsgasten zelf, gekleed in zijde en satijn en felkleurig brokaat, leken zelf op een bloementuin, terwijl ze zich in allerlei bochten wrongen en zich uitrekten in afwachting van de binnenkomst van de koninklijke bruidegom.


  Voor de troon stond de in het wit geklede oude Gorim van Ulgo met een glimlach op zijn vriendelijke, goedaardige gezicht. ‘Gegroet, Belgarion,’ murmelde de Gorim toen Garion de treden beklom.


  ‘Heilige Gorim,’ antwoordde Garion met een zenuwachtige buiging.


  ‘Kalm, mijn zoon,’ zei de Gorim, die Garions trillende handen had opgemerkt.


  ‘Ik probeer het, Heiligheid.’


  De koperen bazuinen bliezen opnieuw, en de deur achteraan de hal zwaaide open. De Keizerlijke Prinses Ce’Nedra stond in de deuropening, met haar nicht Xera naast haar. Ze was gekleed in haar roomkleurige, met parels bestikte bruidsjurk. Ze was ongelofelijk mooi. Haar vlammende haar golfde over een schouder omlaag, en ze droeg het veelkleurige diadeem waarop ze altijd zo dol was geweest. Haar gezicht was ingetogen, en een zacht blosje kleurde haar wangen. Ze had de ogen neergeslagen hoewel ze eventjes snel opkeek naar Garion, en hij zag de twinkeling achter haar lange wimpers. Toen wist hij absoluut zeker dat al die ingetogenheid slechts een houding was. Ze bleef lang genoeg staan om iedereen haar volmaakte beeld te laten indrinken, en schreed toen door het gangpad, begeleid door een ruisende waterval van harptonen om haar bevende bruidegom te ontmoeten. Baraks twee kleine dochters liepen voor de bruid uit en bezaaiden haar weg met bloemen, en Garion dacht dat het net iets te overdreven was.


  Toen ze het platform bereikte, kuste Ce’Nedra spontaan de wang van de vriendelijke oude Gorim en nam toen haar plaats in naast Garion. Rond haar hing een vreemde bloemengeur – een geur die om een of andere reden Garions knieën deed knikken.


  De Gorim keek uit over de verzamelde gasten en begon te spreken. ‘Wij zijn hier bijeen vandaag,’ zei hij, ‘om het laatste deel van de Voorspelling te zien uitkomen. Een Voorspelling die ons hele leven geleid heeft, door de vreselijkste gevaren heen, en die ons veilig tot aan dit gelukkige moment gebracht heeft. Zoals voorspeld was, is de Rivaanse Koning teruggekeerd.Hij heeft onze grote vijand tegemoetgetreden en hij heeft gezegevierd. Zijn beloning staat stralend aan zijn zijde.’


  Beloning? Garion had het nog nooit eerder op die manier bezien. Hij dacht erover na terwijl de Gorim doorging, maar veel hielp het niet. Hij voelde een scherpe prik in zijn ribben.


  ‘Hou je aandacht erbij,’ fluisterde Ce’Nedra.


  Al snel daarna kwam het neer op de vragen en antwoorden. Garions stem sloeg een klein beetje over, maar dat werd slechts verwacht. Maar de stem van Ce’Nedra was duidelijk en beslist. Had ze tenminste niet kunnen doen alsof ze zenuwachtig was – een beetje maar?


  Vortjong droeg op een klein fluwelen kussen de ringen die ze uitwisselden. Het kind nam zijn taak heel ernstig op, maar zelfs op zijn kleine gezichtje lag die ietwat geamuseerde uitdrukking. Garion stoorde er zich aan. Lachte iedereen hem in het geheim uit?


  De plechtigheid werd besloten met de zegening van de Gorim, die Garion niet eens hoorde. De Orbus van Aldur glansde met een onuitstaanbare zelfvoldaanheid en vulde zijn oren met jubelend gezang tijdens de zegening, en voegde er zo zijn eigen merkwaardige gelukwensen aan toe.


  Ce’Nedra had zich naar hem toegekeerd. ‘En?’ fluisterde ze.


  ‘En wat?’ fluisterde hij terug.


  ‘Ga je me niet kussen?’


  ‘Hier? Voor al die mensen?’


  ‘Het is de gewoonte.’


  ‘Het is een stom gebruik.’


  ‘Doe het nu maar, Garion,’ zei ze met een warme, aanmoedigende glimlach. ‘We kunnen er later over praten.’


  Garion probeerde een zekere waardigheid in de kus te leggen – een soort van kuise vormelijkheid, die paste bij de gelegenheid. Maar Ce’Nedra moest daar niets van hebben. Ze wierp zich op deze taak met een geestdrift die Garion lichtelijk alarmeerde. Haar armen sloten zich om zijn hals en haar lippen werden op de zijne geperst. Hij vroeg zich heel onredelijk af hoe ver ze wenste te gaan. Zijn knieën begonnen al te knikken.


  Het gejuich dat in de zaal weerkaatste, redde hem. De moeilijkheid met kussen in het openbaar was dat je er nooit zeker van was hoe lang je ermee door moest gaan. Als het te kort was, zouden mensen het als een gebrek aan hoffelijkheid kunnen beschouwen. Als het te lang duurde, zouden ze kunnen beginnen te gniffelen. Belgarion van Riva draaide zich dom grinnikend om en keek de bruiloftsgasten aan.


  Het bruiloftsbal en de feestmaaltijd die daarbij hoorde, volgde onmiddellijk op de plechtigheid. Opgewekt babbelend trokken de gasten door een lange gang naar een vrolijk versierde zaal die was veranderd in een grote balzaal die schitterde in kaarslicht. Het orkest bestond uit Rivaanse muzikanten onder leiding van een drukdoenerige Arentse muziekmeester die er uit alle macht naar streefde om de onafhankelijke Rivanen ervan te weerhouden op de wijsjes die ze aardig vonden te gaan improviseren.


  Dit was het gedeelte waar Garion het meeste tegenop zag. De eerste dans was alleen voor het koninklijke paar. Van hem werd verwacht dat hij Ce’Nedra naar het midden van de dansvloer zou leiden en in het openbaar zou gaan dansen. Met een plotseling afgrijzen besefte hij – terwijl hij met zijn stralende bruid naar het midden liep – dat hij alles vergeten had wat Lelldorin hem geleerd had.


  De dans die in dit speciale seizoen aan de zuidelijke hoven veelgezocht was, was sierlijk en behoorlijk ingewikkeld. De partners moesten dezelfde richting uitkijken, de man achter en naast de vrouw. Ze werden verondersteld hun armen te strekken en elkaars handen te pakken. In dat deel slaagde Garion zonder veel problemen. Het waren al die snelle, kleine pasjes op de maat van de muziek waar hij bang voor was. Ondanks alles ging het hem echter niet slecht af. Maar de geur van Ce’Nedra’s haar bleef hem afleiden, en hij merkte dat zijn handen zichtbaar trilden onder het dansen. Na het slot van de eerste dansmelodie begonnen de gasten geestdriftig te klappen, en toen het orkest zich op het tweede wijsje stortte, stroomde de dansvloer vol met wervelende kleuren.


  ‘Ik geloof dat we het niet slecht deden,’ murmelde Garion.


  ‘We deden het prima,’ verzekerde Ce’Nedra hem.


  Ze dansten door.


  ‘Garion,’ zei ze na een tijdje.


  ‘Ja?’


  ‘Hou je echt van me?’


  ‘Natuurlijk. Wat een domme vraag.’


  ‘Dom?’


  ‘Verkeerde woord,’ herstelde hij haastig. ‘Spijt me.’


  ‘Garion,’ zei ze na nog een paar maten.


  ‘Ja.’


  ‘Ik hou ook van jou, weet je.’


  ‘Natuurlijk weet ik dat.’


  ‘Natuurlijk? Neem je niet wat veel als vanzelfsprekend aan?’


  ‘Waarom bekvechten we nu?’ vroeg hij, smekend bijna.


  ‘We bekvechten niet, Garion,’ zei ze hooghartig. ‘We bepraten zaken.’


  ‘O,’ zei hij. ‘Nou, goed dan.’


  Zoals verwacht mocht worden, danste het koninklijk paar met iedereen. Ce’Nedra werd van koning tot koning doorgegeven als een of andere koninklijke prijs, en Garion begeleidde koninginnen en edelvrouwen naar het midden van de vloer voor de verplichte paar maten muziek. De kleine, blonde Koningin Porenn van Drasnia gaf hem uitstekend raad, en zo ook de statige Koningin Islena van Cherek. De mollige kleine Koningin Layla was moederlijk – en zelfs een beetje frivool. Koningin Silar feliciteerde hem ernstig, en Mayaserana van Arendia stelde vast dat hij beter zou dansen als hij zich niet zo stijf hield. Baraks vrouw Merel, gekleed in rijk groen brokaat, gaf hem de beste raad van al. ‘Natuurlijk zullen jullie met elkaar ruziemaken,’ zei ze onder het dansen, ‘maar ga nooit boos naar bed. Dat was altijd mijn vergissing.’


  En tenslotte danste Garion met zijn nicht Adara.


  ‘Ben je gelukkig?’ vroeg hij.


  ‘Meer dan je je ooit voor kan stellen,’ zei ze met een lieve glimlach.


  ‘Dus alles is uiteindelijk goed terecht gekomen?’


  ‘Ja, Garion. Het is alsof alles voorbestemd was om te gebeuren. Op een of andere manier voelt alles juist aan.’


  ‘Het is mogelijk dat het voorbestemd was,’ peinsde Garion. ‘Soms denk ik dat we weinig te zeggen hebben over onze eigen levens – zoals ik.’


  Ze glimlachte. ‘Nogal diepe gedachten voor een bruidegom op deze trouwdag.’ Toen werd haar gezicht weer ernstig. ‘Laat Ce’Nedra je niet in de war brengen,’ zei ze. ‘En geef niet altijd aan haar toe.’


  ‘Je hebt gehoord wat er gebeurd is?’


  Ze knikte. ‘Neem het niet te zwaar op, Garion. Ze stelt je op de proef, dat is alles.’


  ‘Probeer je mij te vertellen dat ik me nog steeds moet bewijzen?’


  ‘Bij Ce’Nedra – waarschijnlijk iedere dag. Ik ken jouw kleine prinses, Garion. Alles wat ze werkelijk wil is dat je bewijst dat je van haar houdt – en wees niet bang om het haar te zeggen. Ik denk dat je verrast zult zijn hoe aardig ze is als je de moeite neemt om haar te zeggen dat je van haar houdt – voortdurend.’


  ‘Dat weet ze al.’


  ‘Maar je moet het haar zeggen.’


  ‘Hoe vaak, denk je, moet ik het haar zeggen?’


  ‘O, waarschijnlijk tien keer per dag of zo.’


  Hij was er bijna zeker van dat ze een grapje maakte.


  ‘Ik heb opgemerkt dat Sendaren gesloten mensen zijn,’ zei ze. ‘Dat zal niet zo’n goede uitwerking hebben op Ce’Nedra. Je moet je gewoonten opzijzetten en het haar recht in het gezicht zeggen. Het is de moeite waard, geloof me.’


  ‘Ik zal het proberen,’ zei hij.


  Ze lachte en kuste hem licht op de wang. ‘Arme Garion,’ zei ze.


  ‘Waarom arme Garion?’


  ‘Je moet nog zoveel leren.’


  Het dansen ging door.


  Ten laatste waren Garion en zijn bruid zowat uitgeput, en hongerig geworden door het dansen zochten ze hun weg naar de kreunende tafel om aan het feestmaal aan te zitten. Het was een heel speciaal feestmaal. Twee dagen voor de bruiloft was tante Pol kalm de koninklijke keuken in gemarcheerd en had de leiding genomen. Het gevolg was dat alles volmaakt was. De geuren die van de zwaarbeladen tafel opstegen waren overweldigend. Koning Rhodar kon de tafel nog niet langsgaan of hij nam gauw ergens een hapje van.


  De muziek en het dansen gingen maar door en Garion keek toe, blij als hij was dat hij de dansvloer ontsnapt was. Zijn ogen zochten naar oude vrienden in het gezelschap. De grote Barak danste verrassend teder met zijn Merel. Samen zagen ze er gelukkig uit. Lelldorin danste met Ariana, en hun ogen verloren zich in elkaars gezicht. Relg en Taiba dansten niet maar zaten samen in een afgelegen hoekje. Garion merkte dat ze elkaars handen vasthielden. Op Relgs gezicht was nog steeds iets van verwarring te lezen, maar hij zag er zeker niet ongelukkig uit.


  Naar het midden toe dansten Hettar en Adara met die ingeboren gratie van mensen die hun leven lang op een paarderug doorbrengen. Op een of andere manier was Hettars haviksgezicht anders, en Adara bloosde van geluk. Garion bedacht dat het nu een goede tijd was om Adara’s raad uit te proberen. Hij leunde over naar Ce’Nedra’s kleine roze oortje en schraapte zijn keel. ‘Ik hou van je,’ fluisterde hij. De eerste keer was moeilijk, dus hij probeerde het nog eens – gewoon om het gevoel te pakken te krijgen. ‘Ik hou van je,’ fluisterde hij nog eens. De tweede keer ging hem gemakkelijker af.


  Het effect op de kleine prinses was verbluffend. Ze bloosde plotseling als een roze roos, en haar ogen werden groot en er lag iets van weerloosheid in. Heel haar hart scheen in die ogen te liggen. Ze leek niet in staat te zijn om iets te zeggen, maar ze raakte in plaats daarvan zacht zijn gezicht aan. Toen hij haar blik beantwoordde, was hij stomverbaasd welke verandering deze eenvoudige woorden bij haar teweeggebracht hadden. Het scheen dat Adara het bij het rechte eind had. Hij verborg dit stukje kennis zorgvuldig en voelde zich zekerder van zichzelf dan hij in maanden geweest was.


  De zaal was vol kleur toen de gasten de koninklijke bruiloft met dansen vierden. Maar er waren een paar gezichten die minder gelukkig keken. In het midden dansten Mandorallen met Vrouwe Nerina, de Barones van Vo Ebor, en in hun gezichten werd de tragedie weerspiegeld die nog steeds hun leven beheerste. Niet ver er vandaan danste Silk met Koningin Porenn. De trekken van de kleine man hadden dezelfde bittere zelfspot die Garion voor het eerst in Koning Anhegs paleis in Val Alorn had gezien.


  Garion zuchtte.


  ‘Nu al weemoedig, mijn echtgenoot?’ vroeg Ce’Nedra met een twinkeling in haar ogen.


  Opnieuw stak ze, zelfs terwijl ze zaten, haar hoofd onder zijn arm en trok die op de haar zo eigen wijze om zich heen. Ze rook heerlijk en hij merkte dat ze heel zacht en warm was.


  ‘Ik herinnerde me juist een paar dingen,’ beantwoordde hij haar vraag.


  ‘Goed. Probeer het allemaal weg te werken. Ik zou niet willen dat het ons later zou verstoren.’


  Garion werd pioenrood en Ce’Nedra lachte een beetje boosaardig. ‘Ik geloof dat ‘later’ niet zo ver weg meer is,’ zei ze. ‘Jij moet dansen met Vrouwe Polgara en ik zal dansen met jouw grootvader. En dan is het, denk ik, tijd voor ons om ons terug te trekken. Het is een drukke dag geweest.’


  ‘Ik ben wat moe,’ stemde Garion in.


  ‘Jouw dag is nog niet voorbij, Belgarion van Riva,’ zei ze nadrukkelijk.


  Garion naderde tante Pol met een ietwat vreemd gevoel, waar ze met Durnik zat toe te kijken bij het dansen. ‘Wilt u met me dansen, tante Polgara?’ vroeg hij met een formele kleine buiging.


  Ze keek hem afwachtend aan. ‘Dus je hebt het eindelijk erkend,’ zei ze. ‘Wat erkend?’


  ‘Wie ik werkelijk ben.’


  ‘Ik wist het.’


  ‘Maar je hebt me nooit bij mijn volle naam genoemd, Garion,’ zei ze. Ze kwam overeind en streek zijn haar glad. ‘Ik geloof dat dit een belangrijke stap zou kunnen zijn.’


  Samen dansten ze in het stralende kaarslicht op de muziek van luit en fluit. Polgara’s danspassen waren meer uitgemeten en langzamer dan de dans die Lelldorin Garion met zo veel moeite had geleerd.


  Garion besefte dat ze teruggekeerd was in het verleden, en ze leidde hem door de statige passen van een dans die ze eeuwen terug geleerd had, in haar periode bij de Wacitische Arents. Samen gleden ze door de langzame, sierlijke, en ergens ook treurige passen van een dans die vijfentwintig eeuwen geleden voor altijd verdwenen was, en slechts voortleefde in Polgara’s herinnering.


  Toen Belgarath Ce’Nedra aan Garion teruggaf voor hun laatste dans, bloosde ze heftig. De oude man grinnikte schelms, boog naar zijn dochter en nam haar bij de hand naar de dansvloer. Gevieren dansten ze, niet ver van elkaar, en Garion hoorde duidelijk de vraag van zijn tante. ‘Hebben we het goed gedaan, vader?’


  Belgaraths glimlach was heel echt. ‘O zeker, Polgara,’ zei hij. ‘Feitelijk denk ik dat we ’t heel goed gedaan hebben.’


  ‘Dan was het alles waard, niet vader?’


  ‘Ja, Pol, dat was het echt.’


  Ze dansten verder.


  ‘Wat zei hij tegen je?’ fluisterde Garion tegen Ce’Nedra.


  Ze bloosde. ‘Laat maar zitten. Misschien vertel ik je het – later.’


  Daar was dat woord weer.


  De dans was afgelopen en een verwachtingsvolle stilte daalde neer over de menigte. Ce’Nedra ging naar haar vader en kuste hem, en kwam toen terug.


  ‘En?’ zei ze tegen Garion.


  ‘En wat?’


  Ze lachte. ‘O, je bent onmogelijk.’ Toen nam ze zijn hand en trok hem met beslistheid de zaal uit.


  Het was behoorlijk laat – al enige tijd voorbij middernacht. Belgarath de Tovenaar was in een baldadige stemming toen hij door de verlaten zalen van de Rivaanse Citadel zwierf met een kroes in zijn hand. Belgarath had behoorlijk feest gevierd en hij voelde zich duidelijk heel tevreden met de wereld – maar hij was nog lang niet zo ver als vele andere bruiloftsgasten die glorieus dronken geworden waren.


  De oude man hield stil en bekeek een wacht die languit in een deuropening lag te snurken midden in een plas gemorst bier. Toonloos neuriënd en met een paar ontwijkende huppelsprongetjes liep de tovenaar verder de zaal in, min of meer op weg naar de balzaal waar hij er zeker van was dat er nog wat bier te vinden was.


  Toen hij voorbij de Zaal van de Rivaanse Koning liep, zag hij dat de deur op een kier stond en er een licht binnen was. Nieuwsgierig stak hij zijn hoofd door de kier om te kijken of er iemand was. De Zaal was verlaten en het licht dat er speelde kwam van de Orbus van Aldur, hoog op de zwaardknop van het zwaard van de Rivaanse Koning.


  ‘O,’ zei Belgarath tegen de steen. ‘Jij bent het.’ Toen liep de oude man ietwat onzeker door het middenpad naar de voet van de verhoging. ‘Wel, oude vriend,’ zei hij en tuurde omhoog naar de Orbus. ‘Ik zie dat ze er allemaal vandoor zijn en jou ook alleen gelaten hebben.’


  De Orbus flikkerde even ter herkenning.


  Belgarath ging zwaar zitten op de rand van de verhoging en nam een slok bier. ‘We zijn samen een heel eind gekomen, niet?’ zei hij op gesprekstoon tegen de Orbus.


  De Orbus negeerde hem.


  ‘Ik wou dat je niet de hele tijd over alles zo ernstig was. Je bent saai gezelschap.’ De oude man nam nog een slok.


  Een tijdje waren ze stil. Belgarath trok een laars uit en wriemelde tevreden met zijn tenen. ‘Je begrijpt hier helemaal niets van, vriend?’ vroeg hij de Orbus tenslotte. ‘Ondanks alles heb je nog steeds de ziel van een steen. Je begrijpt haat en trouw en onbuigzame toewijding, maar je kunt de diepere menselijke gevoelens niet bevatten – meeleven, vriendschap, liefde – vooral liefde, denk ik. Eigenlijk wel jammer dat je het niet begrijpt, echt waar, want dat waren de zaken die dit alles beslisten. Ze waren erin gemengd vanaf het allereerste begin – maar dat zou je toch niet geweten hebben, nietwaar?


  De Orbus bleef hem negeren. Zijn aandacht lag overduidelijk elders.


  ‘Waar concentreer je je nu zo op?’ vroeg de oude man nieuwsgierig.


  De Orbus, die had gestraald met een helderblauwe glans, flikkerde opnieuw, en plotseling werd het blauw doortrokken met een bleek roze dat steeds sterker werd tot de steen werkelijk scheen te blozen.


  Belgarath wierp een twinkelende blik in de richting van de koninklijke vertrekken. ‘O,’ zei hij begrijpend. Toen begon hij te grijnzen.


  De Orbus bloosde nog erger.


  Belgarath lachte, trok zijn laars weer aan en kwam onzeker overeind. ‘Misschien begrijp je toch meer dan ik dacht,’ zei hij tegen de steen. Hij leegde de laatste druppels uit de kroes. ‘Ik zou echt wel willen blijven en erover praten,’ zei hij, ‘maar ik ben door mijn bier heen. Je zult me wel willen verontschuldigen.’ Toen liep hij het brede middenpad weer op. Toen hij bij de deur was, stopte hij en wierp nog een laatste geamuseerde blik op de nog steeds verschrikkelijk blozende Orbus. Hij grinnikte nog eens en ging naar buiten. Zachtjes sloot hij de deur achter zich.
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